Peltor™ Tactical™ XP Intrinsically Safe

MT1H7*2-50
MT1H7*2-07-50, MT1H7*2-07-51
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D:1
Model Frequency ' | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 HiMIL
MTiH7B2.50 | Meanatt.2 | 138 | 215|309 | 366|359 | 355 39.0 SNR
MT1HF250 |Stond.dev.s| 18| 0.9| 13| 15| 65| 31| 23 |4y nlooseloouslsras
APV ¢ 12.0 | 20.6 | 29.6 | 35.1 | 30.4 | 32.4 | 36.7
Model F y'| 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 HiML
WT1HIP32.50 | Meanall? | 14.0 | 224 | 28.1 | 338 | 33.4 | 35.4| 38.7 SNR
MTIH7P3:2-07-50| Stand. dev. 3| 15 | 27| 17| 23| 26| 23| 18|43 40lo0 a0 48|30 a8
APV ¢ 125 [ 19.7 | 26.4 | 31.5 | 30.8 | 33.1 | 36.9
D:2 Sound exposure when using the auxirlary input
l(D:Z) Sound exposure when using the auxilary Inpu!l
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EN
ATEX SAFETY GUIDE (A)

ATEX directives, for products used in potentially explosive atmospheres are based on the European Committee directive 94/9/EC. This Peltor
products is tested and certified according to ATEX and IECEXx directives by Notified Body ID 0470 (Nemko Norway). Manufacturing process is
certified according to ATEX directives by Notified Body ID 0470 (Nemko Norway).

Declaration of conformity:

Peltor declares the ATEX certified products comply with essential requirements and other relevant provisions of directive 94/9/EC.
Relevant Specifications for Ex , intrinsically safety:

Exib ICT4112G, ExIMIExial

Safety Guide:

1. Make sure that specifications interfaces between this Peltor product and the radio transceiver have been compared according to EN 60079-14
(clause 12.2.5).

2. Only Peltor original approved accessories, like radio cables, are allowed to be used with this Peltor product

3. No connection to this product are allowed inside the potentially explosive atmosphere.

4. Service: use only Peltor authorised service

5. Read carefully the users guide before using this product

6. This product can only be used in temperatures -20°C to + 40°C when used

approved battery types (See below).
Ambient temperature rang is depending on the used cell type. (See below).
Only the following batteries (cell types) are approved for use with this equipment:

Manufacturer: Battery type:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Ta: -20°C to +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Ta: -20°C to +40°C

The batteries shall not be replaced in an explosive atmosphere

NOTE
Special regulations for safe usage:
The Ex certificate (EC-Type Examination certificate: Nemko 10ATEX 1029X) contains restrictions about electronic data for connected equipment.

Specification of interface Tactical XP:

Maximum allowed input parameters are:

Uimax: 14V

limax: 1,2A

Limax: Negligible

Cimax: 231nF

Pimax: 1,3W

Other line input parameters according to specification of interface document

Tactical XP Intrinsically Safe

Peltor Tactical XP has an audio input for connecting an external radio, and a level dependent function that amplifies soft sounds and dampens
loud noises. The external communication and level dependent functions are independent of each other, which ensures extra good reliability and
better safety. This product has been tested and approved according to:

PPE directive 89/686/EEC and EMC directive 89/336/EEC, which means that it meets the demands for CE labelling

ATEX, see ATEX SAFETY GUIDE (A)

Read these instructions carefully to ensure the best possible benefit from your new Peltor product.

FUNCTIONS

+ Tactical XP is equipped with balance, equalizer, adjustable release time, adjustable volume for external input and external input mode.

+ The latest settings are stored at shut-off, except high volume on external input

+  Automatic shut-off after two hours of no active functions. Two warning signals are emitted every ten seconds for one minute after 1:59 hours
of use, to indicate that the unit will switch off.

+ Low battery power is indicated with three warning signals ten hours before the headset will switch off. The interval between the warning
signals will then decrease as the power of the battery weakens.
Always switch off the headset before replacing batteries



WARNING! Performance may deteriorate with battery usage.
The typical period of continuous use that can be expected from this product is 1000 hours. Continous use is defined as 20% use in silent
noise 45-50dB(A), 60% use in medium noise 70-75dB(A) and 20% use in high noise 95-100dB(A). The expected battery life time can vary
with battery brand and the temperature in which the product is being used.

+ Polarity protection prevents damage to circuits if the batteries are inserted incorrectly.

+ Equipped with an audio input via a chassis jack for connecting an external radio.

+  When the level dependent function is on, the amplification is toned down when an external signal comes in through the audio input.

+  When external volume is set at normal a summery stage ensures that the combined sound level of all incoming audio signals inside the cup
never exceeds 82 dB.

WHAT IS WHAT (C)

1a. Collapsible Headband (metal sheet)

1b. Neckband (stainless steel)

1c. Helmet attachment (MT1H7P3*2)

1d. Headset for use with a PTT adapter.

2. Individually sprung headband wires (stainless steel)

3. Low, two-point fasteners

4. Ear cushions (PVC foil, PUR foam and liquid)

5. On/off and Mode button.

6. Select/adjust buttons.

7. Battery cover

8. Microphones

9. Audio input

10. Speech microphone (on some models only) allows two-way communication by com radio or telephone. An adapter or cord is needed.
Note that the audio input is used to connect the microphone.

For maximum ambient-noise compensation, position the speech microphone on the headset 3 mm from the lips.

IMPORTANT USER INFORMATION

The hearing protector must be put on, adjusted, cleaned and maintained in accordance with the instructions in this manual.

+ This ear-muff is provided with level-dependent attenuation. The wearer should check correct operation before use. If distortion or failure is
detected, the wearer should refer to the manufacturers advice for maintenance and replacement of the battery

+ Wear the headset 100% of the time you spend in noisy environments for full protection.

+ This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be sought from the manufacturer.

+ This ear-muffis provided with electrical audio input. The wearer should check correct operation before use. If distortion or failure is detected,
the wearer should refer to the manufacturers advice.

+ When interference increases or the volume becomes too weak, it is time to replace the batteries. Never replace or install batteries with the
unit switched on. Ensure that the battery is positioned correctly before using. See the figure in the CARE section.

+ Do not store with the batteries installed.

+ Inextremely cold conditions, warm up the hearing protector before use.

+ Ear-muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and leakage, for
example.

+ Thefitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the ear-muffs.

Note: If these recommendations are not followed, attenuation and other functions can be impaired.

+ Intrinsically safe approval (ATEX,) does not apply if technical changes are made in Ex-approved products. Only accessories with the same
type designation as original equipment may be used.

WARNING!

The output of the level-dependent circuit of this hearing protection may exceed the external sound level.

Warning! The output of the electrical audio circuit of this hearing protector may exceed the daily limit sound level.

IMPORTANT! For the best protection, brush aside hair around the ears so the ear cushions fit snugly against the head. Spectacle frames should

be as thin as possible and fit close to the head.

IMPORTANT!
For safe use of intrinsically safe Tactical XP versions, for use in potentially explosive environments, please read safety guide ATEX (A)



TECHNICAL DATA (D)
(D:1) Attenuation values, SNR
The attenuation values and noise levels for the hearing protector have been tested and approved according to EN 352-4 2001, EN 352-3
2002, EN 352-6 2002 and EN 352-1 2002. Certificate issued by FIOH (Registered Number 0403), Laajaniityntie 1, FIN-01620 Vantaa, Finland.

1. Frequency. 2. Average attenuation. 3. Standard deviation. 4. Expected attenuation

(D:2) Sound exposure when using the auxilary input
1. Level under the ear-muff [dB(A)]

2. Input voltage [mVrms]

A. External volume normal, mode 1

B. External volume normal, mode 2

C. External volume normal, mode 3

D. External volume high, mode 1

E. External volume high, mode 2

F. External volume high, mode 3

G. Power off (failsafe mode)

(D:3) Criterion level

The criterion level is the noise (mesured as A-weighted sound pressure level) outside the hearing protector that gives 85 dB(A) inside. The
outside level depends on the type of noise: H is high — frequency dominated noise, M is noise that is not dominated by any given frequency and
L is low - frequencydominated noise.

FITTING/ADJUSTMENT(E)

Adjusting the helmet attachment

(E:1) Snap the helmet attachment into the slot on the helmet. To switch the unit from ventilation to working position, press the headband wires
inwards until you hear a click on both sides. Ensure that the shell and the headband wires in working mode do not bump or snag on anything
so that noise leakage can occur.

Note: The shells can be set in three positions: (C:2) working position, (E:3) ventilation position and (E:4) parking position.

Adjusting the neckband

(E:5) Adjust the shells so the ears are completely surrounded by the ear cushions.

(E:6) Adjust the height using the headband until you have a snug, comfortable fit.

(E:7) The headband should lie across the top of the head.

Adjusting the headband

(E:8) Open the headband.

(E:9) Tilt the top of the shell out, as the wire must be placed on the outside of the headband. Slide out the shells and place the hearing protectors
over your ears so the ear cushions enclose the ears completely and fit snugly against the head.

(E:10) Adjust the height of the shells for a comfortable fit while holding the headband flat against your head.

(E:11) The headband should lie across the top of the head.

IMPORTANT! For the best protection, brush aside hair around the ears so the ear cushions fit snugly against the head. Spectacle frames should
be as thin as possible and fit close to the head.

INSTRUCTIONS FOR USE
Switching On and Off
Press the centre/mode button and hold for at least 2 seconds.

Increase/Decrease the volume of the level dependent function
Press the upper (+) button to increase. Press the lower (-) button to decrease.

Adjusting the balance

Press the mode button until the ghost voice says balance. Adjust the balance, to the right or to left, by using the (+) button and (-) button. Press
the (+) button and (-) button at the same time.

to reach centre balance.

Equalizer
Press the mode button until ghost voice says equalizer. Use the (+) button and (-) button to adjust the equalizer. Available settings are: Low,
Neutral, High and Extra High.



Adjusting the release time of the level dependent function
Press the mode button until the ghost voice says release time. Adjust the release time by using the (+) button and (-) button. Available settings
are: Normal and Slow.

Adjusting external input mode (headsets only)

Press the mode button until the ghost voice says external input mode. Change external input mode by using the (+) button and (-) button. Available
settings are: 1,2 and 3. Setting 1 is optimal for professional communication radios. Setting 3 is optimal for devices such as DECT- and mobile
phones. Try different modes until you find the optimal for your communication device.

Adjusting the volume for external input

Press the mode button until the ghost voice says external input volume. Adjust the volume by using the (+) button and (-) button. Available settings
are: normal and high. WARNING - At setting high the volume may exceed 82 dB.

NOTE - The setting of high volume for external input is not stored when the headset is switched off.

PRODUCT RANGE

Standard Weight =~ Headset Weight
Neckband MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Helmet attachment MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435
Headband collapsible MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400
STORAGE (G)

Do not store this hearing protection in temperatures exceeding +55°C, for example inside a windscreen or a window.
Remove the batteries when storing the hearing protector for a long time.

Storing in damp environments

During long hours of use, the attenuating foam in the shells can become damp, which may cause damage to the circuits.
For the helmet attachment:

(G:1) Remove the hygiene kit and let the foam dry by placing the headset in a position that allows ventilation.

(G:2) Do not store the hearing protectors pressed against the helmet.

For the collapsible headband:

(G:3) Tilt the shells outwards to allow the attenuation cushions and electronics to dry

CARE

CLEANING

Clean/disinfect the cups, headband and ear cushions regularly with soap and warm water.

Note: Do notimmerse the cups in water!

REPLACING THE BATTERIES

Undo the screw and open the battery cover. Insert two 1.5-V AA batteries. Check that the positive and negative terminals on the batteries are
correctly positioned (See diagram on cover) Remove the batteries when storing the hearing protector for a long time. Check the function of the
unit after replacing the batteries.

REMOVING/REPLACING THE EAR CUSHIONS

Insert your fingers under the edge of the ear cushion and pull straight out.

Insert the new ear cushion by pressing it in until it snaps in place

CERTIFICATE ATEX (1)

SPARE PARTS

Hygiene kit- HY79

Easy-to-replace hygiene kit consisting of two attenuation cushions and snap-in ear cushions. Replace at least twice a year to ensure constant
attenuation, hygiene and comfort.

WIND PROTECTION - M41/2

Wind protection for the microphones. Packages of 1 pairs.

ACCESSORIES Ex approved

Ex approved adaptors for use with Ex approved headsets -07

FL52**

Ex approved connector cords for use with Ex approved standard headset

FL6H 3.5 mm mono connector

FL6M 2.5 mm mono connector

FL6N 3.5 mm connector for Micman com radio

Connector cords of cold and wear-resistant polyurethane for connection to a com radio etc. Length 110 cm.
MT91-50 Throat microphone



BE
IHCTPYKLUbIA MNMA T3XHIUbI BACMEKI ATEX (A)

ObipakTbiBbl ATEX npbi3HayaHbl Ans Bblpabay, sikia akcnnyaTtyrouua Y nataHubliiHa BblGyxaHebscneyYHbim
acsApoaagsi, i 3acHaBaHbIs Ha AblpakThiBe 94/9/EC. MaTbl NpagykT kamnaHii Peltor (Mentap) npanwoy BeinpabaBaHHi i
cepTbidikaublio Y agnaBeaHacui 3 AbipakTbiBami ATEX i IECEX, inaHTbIdikaLbliHbl HyMap HaTblhikaBaHara opraHa:
0470 (ceptbicdhikat Nemko (Hemko), HapBerist).CepTbicbikaLplst BeITBOpYara npauacy y agnaBefgHacyi 3 AblpaKTbiBaMi
ATEX npaBopgginacs Ba ynayHaBaxaHawn apranisaupli Ne 0470 (ceptbicbikat Nemko (Hemko), Hapgerisi).

3anBa ab agnaBegHacui:

Kamnanis Peltor 3asynsie, wto ceptbidikaBaHbisi na ctaHgapue ATEX Bbipabbl agnaBsigatoLb abaBsi3koBbIM
natpabaBaHHAM i iHLWbIM NanaxaHHAM AblpakTbiBbl 94/9/EC.

ApnnaBegHbis creubldikaupli 4nst «Ex i» 3 ickpabscneyHbIM 3NeKTPbIYHbIM NTaHLYyroM:

ExibICT4 112G, Ex I Ml Exial

IHCTpYKUbIA Na TaXHiUbl 6Acneki:

1. YnayHiuecs, LWTO TaXHi4HbIA iHTapdenchl namixk AaaseHbiM Boipabam Peltor i pagpié-npbiémanepagarybikam
apgnasagatoub ctaHgapty EN 60079-14 (n. 12.2.5).

. Ons pap3enara Boipaba Peltor naBiHHbI BbikapbICTOYBaLLa TOMNbKi apbiriHanbHbIA 3aUBepmiXaHbls akcacyapbl
Peltor (Hanpbiknag, pagpiékabeni).

. 3abapaHsieuua npaBoagsiLp sikia-Hebyasb NagnyyaHHi Aa AaaseHara Boipaba Y BbiOyxaHebsicneyHbIM acsapoaasi.

. PamoHT: npaubl na pamoHLe Bbipaba naBiHHbI NpaBoA3iLLa TONbKi ayTapbi3aBaHamn capsicHam crnyx6an.

. Mepap nayaTtkam akcnnyaraubli Bolpaba yBaxriBa npaybiTaile anaMmoXHiK KapbiCTanbHika.

. 9Tl NpagyKT MOXa BblkapbICTOYBaLLa TOmNbKi Npbl TAMNepaTypbl HaBakonbHara nasetpa ag —20 °C ga +40 °C
npbl BblKapbICTaHHI 3aUBepaXaHbiX Teinay 6atapar (rm. Hixan). [bisina3oH HaBakonbHam TaMnepaTypbl
3anexblub ag Tbiny 6atapai. (. Hxawn).

Tonbki HAaCTYMHbIS BiAbl 6aTapai (akymynsTapHara Tbiny) yxBaneHbls Ans BblkapbICTaHHS 3 4aA3€HbIM

abcransiBaHHeM:

N

[N IF )

BbiTBOpLa: TbIn akymynsaTapa:
Duracell (O3topacan) MN1500, Procell PC1500 Tamnepatypa akcnnyataubli: ag —20 °C ga +40 °C
Energizer (QHapaxai3sap) E91, Industrial EN91 Tamnepatypa akcnnyaraubli: ag —20 °C ga +40 °C

3abapaHseLua samaHsLb 6aTapai y BeiIbyxaHebscnedHbIM acspoaasi. SAYBAIA AgMbICNOBbIS NanaxaHHi na
GsiCneyHbIM BblKapbICTaHHi

Ceptbighikat Ex (cepTbidikaT Thinasbix BeinpabasaHHsy EC: Nemko 10ATEX 1029X) yTpbiMniBae abmexaBaHHi
Ha 3NeKTPbIYHbIA NapameTpbl NaanyyYaemara abcransiBaHHs.

XapakTtapbicTbIKi iHTapdency Tactical XP:

MakcimanbHa fanywyanbHbls YBaxoAHbISA NapameTpbl:

Uimax: 14 B

limax: 1,2 A

Limax: HsasHayHas

Cimax: 231 HD

Pimax: 1,3 Bt

IHLWBIS YBaxoAHBIA NapamMeTpbl NiHii NaBiHHBI aanaBsaaLb XapakTapbiCTblkam, NasHadaHbIM y AaKyMeHTalbli Ha
iHTapdeiic.

IckpabacneyHacub Tactical XP

HaBywHiki Peltor Tactical XP matoub ayapiéyBaxon Ans nagny4sHHS BOHKaBara pafbl€, a Takcama
OblchepaHUbISNbHY0 hyHKLBIIO, SKasi y3MaLHse cnabblis i acnabnsie ryyHbisi ryki. BoHkaBas cyBsib i
OblchepaHUbISNbHBIA YHKLbBII He 3anexaub aasiH af agHaro, WTo 3abscneyBae AafaTKoOBYHO HaA3eWHacUp i
6sicneky. [lanseHbl Bbipab Gbly npaTacTaBaHbl i YxBaneHbl y agnaBegHacLi 3:

OblpakTbiBay 3 naTpabaBaHHAMI Aa cpogkay iHAbiBigyanbHa abapoHbl 89/686/EEC i abipakTbiBan
anekTpamarHiTHanm cymsiyanbHacui 89/336/EEC. Mata a3Havae, wTo Bbipab agnaBsgae natpabaBaHHAM Ans
CE mapkipoyki

ATEX, . IHCTPYKLbIIO NA T3XHILUbI BACMNEKI ATEX (A)

[ns Taro, kab ckapelicTauua yciMi nepaBarami ratara Hosara Bbipaba Peltor, yaxniBa npaybitaiiLe Aaa3eHbls YkasaHHi.

®YHKUbII

« HaeywnHiki Tactical XP matoub ¢pyHkUbli GanaHcy, akBanamnaepa, parynioemara Yyacy Bbl3BarneHHsi, paryrnoemara
Y3pOYHS ryyHacui Ans BOHKaBara yBaxody i paXbiMy BOHKaBara yBaxoay.

« [pbl aaknioY3HHI NpbINaapl 3axoyBatoLLa anoLUHis Hanazaki, 3a BbIKIMOY3HHEM BbicOKara Y3poyHs ryqHacLi Ha
BOHKaBbIM yBaxopse.

« AyTamatblyHae afkroydHHE Npbinagpl, kani Ha npausry AByX rafsiH Hiskas yHKLUbISi He BblKapbliCToyBanacs.
Mpa3s 1 ragsiHy 59 xBiNiH BblkapbICTaHHSA Npbiiaga Npa3s KoXHbIS A3ecsUb CeKyHA nadbiHae nagasalb ABa
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rykaBblIsi CirHanbl, sikis nansipamxeaioLb ab agkniouaHHI npbinagpl.
3a asecsup ragsiH Aa agkIioYdHHA HaByLLIHIKay najatouua Tpbl NyKaBbls CirHarnbl, Skis nanspagxeatoub ab
cnabbim 3apagse 6atapain. IHTapBanbl NamMix nanepagkanbHbIMi cirHanami NnoTbiM GyayLpb NamsiHWauua na
Mepbl pa3pagy batapan. 3aycéabl agkniodaile HaByLUIHiKi Nepas 3ameHan batapan.
YBATA!l Ma mepbl paspagy 6atapar akcnnyaTaubliiHbIS XapaKTapbICTbIKi Npbinagbl MOryLb narapLuauua.
ApbleHTbIpoBaYHbI Yac BecnepanbiHHail npausl Beipaba cknagae 1000 raasiH. Ex seiniusaeuua sik 20 % vacy
BbIKapbICTAHHS MPbI Hi3KiM Y3poyHi Wwymy 45-50 ab(A), 60 % 4vacy BbikapbICTaHs Npbl CAP3OHIM Y3POYHI WyMy
70-75 gb(A) i 20 % 4acy BblkapbICTaHHS Npbl BbICOKIM y3poyHi wymy 95-100 Ab(A).
Mpausarnacub npaubl 6aTapan Moxa Bap'ipaBauua Y 3anexHacui ag dipmbl-
BbITBOPLibl | TAOMMEPATYpbl HaBaKkonbHara acspoaA3s.
« ABapoHa npbinagbl ag nawKkomxXaHHs ¥ BbiHIKY HenpasinbHan nansipHacui npbl yctanéyubl 6atapain.
« AyabléyBaxof Ans Nafny4ysHHS BOHKaBara pafblé npas LWTakep.
« Kani abichepaHubIsinbHasa yHKLbIA YKNoYaHa, 3Hbkaeuua Y3poBeHb y3MaLHEHHS Mpbl
nacTynneHHi npa3 ayapléyBaxos BOHKaBara cirHany.
« ABmexaBaHHe CymapHara y3poyHs ryKy fasBarnsie rapaHTaBalb, LUTO Y3pOBEHb YCiX yBaxo4HbIX ayablécirHanay
YHYTpbI Kybka Hikoni He 6yase nepasbiwaub 82 ob.

KamnaHeHTbI npbinagsbi (C)

1a. MHyTKae aranoye (MeTaniyHbl nicT).

1b. WbIMHae MauaBaHHe (HepX. cTanb).

1c. MauaBaHHe aa kacki (MT1H7P3*2).

1d. MapHiTypa, BbikapbicToyBaeLUa 3 agantapam PPT.

IHABbIBiAyanbHa amapTbi3aBaHbIs ApausHbIA CUSXKKI aranoys (Hepx. ctanb).

Hiskis AByXKponkaBbisi MauaBaHHI.

l'ykaizantoroubia Baniki (nonisiHinxnapblaHasi nneyka i noniypataHaeasi neHa i Bagkacui).

KHonki ykn/BbIkn i BbIGap paxbimy.

KHonki BbIGapy/parynsBaHHS.

Beuka 6aTapaiHara agceka.

MikpadoHbl.

. AyabléyBaxop,.

10. MayneHubl MikpachoH (TOoNbKi Ha HeKaTopbIX Maaansx) 3absicneyBae AByx6akoByo paablé i TanedoHHy
cyBA3b. [ins siro natpabyeuua agantap abo kabenb.

3BsApHiLe yBary, WTo Ans nafanyyaHHs MikpadoHa BbikapbicToyBaeLLa ayabléysaxo. [ina makcimanbHara
KaMneHcaBaHHA HaBakonbHara Lymy MayneH4bl MikpadoH naBiHHbI 3HaxoAgiLua Ha agnernacui 3 MM ag BycHay.

BAXXHAA IHOAPMALLbIA O1A KAPbLICTAJIIbHIKAY

Okcnnyarauplio, Hanaaky, YbICTKy | TaxHIiYHae abcnyroyBaHHe npbinafbl HeabxoaHa BbIKOHBALb Y aanaBegHacLi 3
nafseHan iHCTPYKUbISIIA.

MacnabneHHe HaByLUHiKay 3anexbilb af y3poyHs wymy. Mepap akcnnyataublsi HaByLUHIKaY KapbiCTanbHIK
naBiHHbBI NepakaHaLuLua ¥ TbiM, LUTO SHbI cnpayHbist. [pbl BbISyNeHHi nepakoLlwBaHHs abo HAcnpayHacLi
HeabxofHa BbIKOHBALb pakameHaLibli BITBOPLbI Na abenyroyBaHHi i 3ameHe 6atapaii.

« [Ina noyHan 6sicneki 3aycéabl Hacille HaBYLLHiKi NPbl BbICOKIM Y3POYHi HaBakonbHara Luymy.

* HekaTopblisi XiMi4HbIS PaYbIBbl MOTyLIb NaLIKoAgiLb Npbinagy. 3a nagpabsasHai iHapmaLpisi 3BsipTanuecs aa
KamnaHii-BbITBOPLIbI.

Y HaByLUHikax écLib AMeKTpbIYHbI ayabl€éyBaxoq. MNepan akcnnyaTaubisi HaByLUHIKay KapbICTanbHiK NaBiHHbI
nepakaHauua y TbiM, LUTO SiHbI CnpayHbis. MNpbl BbIAYNEHHI nepakolBaHHA abo HsacnpayHacli HeabxoaHa
BbIKOHBaLb pakaMeHAaLbli KaMNaHii-BbITBOPLIbI.

Mpbl NaBeniyaHHi Y3poyHs nepalukon abo 3HaYHbIM NaHK3HHI ryyHacLi BapTa 3aMsiHiub 6atapai. Hikoni

He 3amsiHsIlLe Ui ycTanéysanue 6atapai, kani npbinaga yknovaxa. Magyac yctanéyki 6atapai cayblue 3a ix
nansipHacuto. M. mantoHak y pasasene JOMAL.

Mpbl goyriM NnepanbiHKy ¥ aKcnnyaTaubli Npbinagbl 6atapai BapTa BbiHIMaLb.

Mepap akcnnyaTtaubisi Npbl BeMbMi Hizkal TaMnepaTypbl HaBakonbHara acsipoaA3st HaByLUHiKi BapTa nansipagHe
naTpbimMallb y LENnbIM MecLibl.

HaByLwuHiki, a acabniBa ix rykaizantotoubisi Baniki, rybnsioLb CBato sikaclb Nagyac akcnnyaTaubli, Tamy BapTa ix
nactasiHHa arnsiaaub, Hanpblknag, Ha npagMeT 3'AYNeHHs PackoniH i NapyLwaHHAY rykaisansaupli.

Ha aKyCTbI4HbIS XapaKTapbICTbIKi HABYLLUHIKaY MOTyLb YNIbiBaLlb FirieHiYHbIS Yaxnbl Ha rykaisanioloyblx Banikax.

CINSOOE®WN

.

. .

o« o

.

.

3ayBara: Y BbinajKy HeBblkaHaHHS faf3eHbIX pakaMeHAaLbli MarybiMa napyLaHHe XxapakTapblCTak narnblHaHHs
i iHWBIX NapameTpay HaByLUHiKay.
 Ceptbidhikaupls ickpabsicnevHaui ATEX nepacTtae AseviHivyaub Npbl YHACEHHI TOXHIYHbIX 3MeHay Y Bbipabbl

3 mapkipoykan Ex. [lasBansieuua BblKapblCTOYBaLb TOMbKi ThbiA AafAaTKOBbIA MpblHANeXHacui, SKis mawub
afHornbkaBae 3 apbliriHanbHbIM abcTansiBaHHEM NPbI3HAY3HHE.
YBATA!
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Y3poBeHb BbixogHara cirHany cxembl AblpepaHLubisnbHai yHKUbIi MOXa nepaBbillalb Y3pOBEHb BOHKaBara ryky.
YBara! Y3poBeHb BbIxOHara CirHany rykaBom aneKkTpacxeMbl MoXa nepasblluallb LUTOA3EHHYI HOPMY Y3POYHSI LLyMY.
BAXHA! Ins nenwan abapoHbl NpbibapbiLe Banackl 3a ByLUbl, kab rykaizantorodblsi Baniki LWYblibHa Npbinsdrani aa
ranasbl. [lyxki akynsapay naBiHHbI OblLb SK Mara TaH4aW i WYblbHA NpbiNaraub Aa ranasbl.

BAXHA!
[ns 3a6ecnA4YaHHA 6sicneki akcnnyaTaubli HaByLWwHikay Tactical XP y ickpabsicne4yHbIM BblKaHaHHi y
BblGyxaHebsicneYHbIX acsipoaA3AX NpaybliTanue iHCTPYKLbIK Na TaxHiubl 6acneki ATEX (A).

TOXHIYHbIA XAPAKTAPBICTBIKI (D)

(D:1) 3rnauaHHi narnbiHaHHSA, SNR

XapakTapbICTbIKi NarfblHAHHA CirHanay i y3poyHs LWyMy HaByLUHikay Obini npaTtacTaBaHblf i yxBaneHbls ¥
apnaBefHacui 3 natpabaBaHHsmi ctaHgapTay EN 352-4 2001, EN 352-3 2002, EN 352-6 2002 i EN 352-1 2002.
CeptbidikaT BbligaaseHsl FIOH (parictpaubiiHbl Hymap 0403), Laajaniityntie 1, FI-01620 Vantaa, ®iHnaHAbISA.

1. Yactata. 2. CsapagHsie narnbiHaHHe. 3. CTaHgapTHae agxineHHe. 4. YakaHae narnbiHaHHe

(D:2) Y3n3esiHHe ryKy npbl BblkapbICTaHHi AafaaTkoBara yBaxoay
1. Y3poBeHb rykaBora LicKy YHyTpbl HaByLuHikay [aB(A)]
2. YBaxogHas Hanpyra [MB ad.]

A. HapmanbHbl y3poBeHb yBaxofHara ryky, paxbim 1

B. HapmanbHbl y3poBeHb yBaxogHara ryky, paxbim 2

C. HapmanbHbl y3poBeHb yBaxogHara ryky, paxbim 3

D. Bbicoki y3poBeHb yBaxogHara ryky, paxbim 1

E. BbICOKi ¥3poBeHb yBaxoaHara ryky, paxbim 2

F. Bbicoki y3poBeHb yBaxofHara ryky, paxbiM 3

G. OHaprisl BbIKMOYaHa (agmMoBayCTONMIBbl PIXKbIM)
(D:3) NaporaBebl y3poBeHb

MaporaBbl ¥3poBeHb - raTa y3poBeHb LWyMy (na Lukane A rykaBora Licky) 3BOHKY HaByLUHikay, Npbl SKiM y3poBeHb
YHYTpbI ix cknagae 85 aoB(A). Y3poBeHb BoHkaBara LUyMy 3anexbilpb af fro Teiny: H - 3 nepaBarai BbICOKiX 4acToT,
M - 3 poyHbIM packnagaHHeM na rpynax 4acToT i L - 3 nepasaraw Hi3kix 4acToT.

HAO3ABAHHE/PIrynAaBAHHE (E)

ParynsiBaHHe MaLaBaHHsl axOyHaW Kacki

(E:1) YcTayue By3en MaLaBaHHs kacki y nasy kacki. Kab nepakntoyblub Npblnagy 3 nasiubli BeHTbINsALbI ¥ npauoyHae
CTaHOBILLYa, HauiCcHILe Ha ApausiHbIA CLSHKKI Nakynb He nadyeLe XapakTapHbl ryK. YNayHiuecs, WTo Y npauoyHbIM
paxbiMe KybKi | ApausiHbIs cUshkki aranoys He 6'touua i He vannsaouLa 3a HewTa, Nakonbki raTa Moxa npbiBeci
[a cTparthl rykaizansaubli. 3ayBara: Kybki MoxHa ycTanssaub y TPOX CTaHOBILLYaX: NpaLoyHbIM CTaHOBIWYbI (C:2),
CTaHoBILYbI AN BeHTbINAUbli (E:3) i 3bIxogHbIM cTaHoBIWYbI (E:4).

ParynsiBaHHe whbliiHara MauaBaHHsA

(E:5) BbicTayue Ky6ki TakiM YbiHaM, kab rykaisantotoudbls Basiki NOYHacLo pasMsiuyanicsl Bakon ByLUSN.
(E:6) 3 panamoraii aranoys aaparysntoiile BbiLUbIHIO TakiM YblHaM, kab HaBYLUHiKi WYbINbHA i 3pyYHa csa3eni.
(E:7) Aranoye naBiHHa npaxoa3iub Npa3 BepxaBiHy ranasbl.

ParynsiBaHHe aranoys

(E:8) PacubiHiue aranoye.

(E:9) Aakpyuiue BoHKi Bepx Kybkay, nakonbki npoBaz nasiHeH ObiLp 3 BOHKaBara

6aky aranoys. BbicyHbLe KyOki i ycTantolue HaByLUHiKi Bakon ByLIaW, kab rykaizantoloublsi Baniki uankam
3axonniBani ByLbl i LWYbIIbHA NpbINSrani Aa ranasbl.

(E:10) Yctantonue Kybki Ha 3pyyHy0 BbILLbIHIO, MPLITPLIMIIBAIOYbI aranoye YLuYbinbHYo Aa ranasbl.

(E:11) Aranoye naBiHHa npaxoAgsiLlb Npa3s BepxasiHy ranasbl.

BAXHA! [Ina nenwain abapoHbl NpbibspbiLe Banackl 3a ByLubl, kab rykaizantorouyblst Baniki LYblNbHA Npbindrani Aa
ranasbl. [lyxki akynsipay naBiHHbI OblLb SK Mara TaH4Ya# i WYbIbHA NPbINAralb Aa ranasbl.

SKCMNNYATALUbIA (F)
YKIIOY3HHE | BbIKIIOY3HHE

HauicHiue i yTpbiMniBaiiLe LUaHTpanbHyto KHOMKY BbiGapy paxbIMy Ha npausry He MeHe 2 cekyHA.
MaBeniyaHHe/NamsHLLISHHE Y3poyHS AblpepaHLbIsnbHaN dYHKUbI [1a naBeniysHHs rydHacLi HaLicHiLe BEPXHIO
KHOMKY (+). [Ans NaMSIHLL3HHS ryYHacLi HaLiCHILIE HXKHIOK KHOTKY (-).

ParynaBaHHe 6anaHcy

HaujicHiue i yTpbiMniBaiiLie KHOMKY paXbIMY, NaKymnb ayTamaTbi4Hbl ronac He BbiIMaBilp CrioBa «63anaHC» (6anaHc).
Apgparyntoniue 6anaHc kHonkami (+) i (-). Kab ycranssaup 6anaHc y UaHTpanbHae CTaHoBilLYa, adHavYacoBa HallicHiue
KHOMKi (+) i (-).

OkBanansep
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HauicHiue i yTpbiMniBariLe KHOMKY paxbiMy, MaKynb ayTamaTtbldHbl ronac He BbiIMaBillb «ikBanamsap» (3ksananaep).
BblikapbicToyBariue kHonki (+) i (-) Ana Hanagki akBananaepa. [JacTynHblst Hanagki: Hi3ki, HeWTpanbHbl, BbICOKi | BEMbMi
BbICOKi.

ParynsBaHHe Yacy Bbl3aBaneHHs AblpepaHubisinbHan dyHKUbli HauicHiue i yTpbiMniBanue KHOMKY paxbIMy, Nakymnb
ayTamaTblYHbl rofiac He BbIMaBiLIb«PbINIC TalM» (4ac Bbi3BaneHHs). AOparyrtoiiLe Yac Bbl3BaneHHs KHomnkami (+) i
(-). DacTynHbIsA Hanaaki: HapmanbHa i NaBonbHa.

ParynsBaHHe paxbIMy BoHKaBara yBaxogy (Tonbki Ans rapHiTyp) HauicHiue i yTpeiMniBaiLe KHOMKy paXbIMy, Nakynb
ayTamaTblYHbl rofnac He BbIMaBiLlb «3KCT3HaI iHMyT Moyay (paXbiM BOHKaBara yBaxoay). 3MsiHiLe paXbIM BOHKaBara
yBaxogy kHonkami (+) i (-). OacTynHbis Hanagki 1, 2 i 3. 3Ha4aHHe 1 anTbiManbHa Ans npbinag npadeciiHan
AByx6akoBali cyBasi. 3HauyaHHe 3 - Ans npbinag, nagobHbix MabinebHeiM | DECT-TanedoHam. Macnpabyiile po3Hbist
PaXbIMbl, NaKyIb He 3HOWA3eLEe anTbiManbHbl A5 Ballan Npbinaael CyBAsi.

ParynsBaHHe y3poyHsa ryyHacui Ans BoHkaBara yBaxoda HauicHiue i yTpbiMniBanue KHOMKY pabiMy, Nakymnb
ayTamaTbl4Hbl ronac He BbIMaBiLlb «3KCT3HaI iHNYT BOMbIOM» (Y3pOBEHb ry4YHacLi BOHKaBara yBaxoay). Aoparynionue
Y3poBeHb ryyHacui kHonkami (+) i (-). [acTynHbia Hanaaki: HapmanbHa i Bbicoka. YBAIA - npbl Hanagub! «BbicoKa»
ryyHacupb Moxa nepasbiciup 82 ab.

3AVYBATA - npbl BLIKMIOY3HHI rapHITYphl Hanaaa Beicokara Y3poyHsl BOHKaeara yeaxofly He 3axoysaelila.

ACAPTbIMEHT BbIPABAY

CraHpapT Bara [apHiTypa Bara
3 WbIMHBIM MaLaBaHHeEM MT1H7B2-50 375 MT1H7P3E2-07-50 385
3 mauaBaHHeM Aa Kacki MT1H7B2-07-50 425 MT1H7F2-50 435
3 rHyTKiM aranoyem MT1H7P3E2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

3AXOYBAHHE (G)
He 3axoyBaliLie HaBYLUHiKi Npbl TaMNepaTypbl BbIWan +55 °C, Hanpblknaa, Kans BeTpasora Lukna abo BakHa.
Mepap poyrim nepanbiHkam y aKkcnnyaTalbli HaByLUHikay 6aTapai BapTa AacTaub.

3axoyBaHHe y BiNbroTHbIM acapoaAasi

Macns npausrnara BblkapbICTaHHS rykanarnbiHanbHas neHa Kybkay Moxa HaMOKHYLb | NalKkoAsiLb CXemy.

[nsa HaByLUHikay 3 MauaBaHHeM Ja Kacki:

(G:1) dacTaHbLe ririeHiYHbl KAMNNEKT i Aanue neHe BbiCaxHyLb, 3MACLIYLLbI FApHITYpY ¥ BEHTbINipyeman nasiupli.
(G:2) He 3axoyBaeLe HaByLUHiKi NpbILiCHYTbIMI Aa Kacki. [ns HaByLUHiKay 3 rHyTKiM nagranoyem:

(G:3) AnBspHiue Bepx Kybkay BOHKi, kab BbICyLUbILb ryKaidaniordblst Baniki i 9NEeKTPOHHbIS KAMMNaHEHTbI.

aornaa (H)

YbICTKA

[Ons ybicTKi | A33iHDEKLbIi NepbisAblYHa NpamMbiBaliLe Kybki, aranoye i rykaisantotodbisi Baniki y LENMbIM MblNbHbIM
pacTBopbl. 3aiiBara: He anyckainue ky6ki ¥ Baay!

3AMEHA BATAP3

BbiBepHiue wpy6y i agkpbliile Bedka batapaiHara agceka. Yctayue A3se 1,5 B 6atapai namepy AA. Caubiue 3a
nansipHacuto 6atapait (nakasaHa Ha Beyky). MNepad foyrim nepanbiHkam y aKkcnnyaTtabli HaByLUHiKay 6aTapai BapTa
BbIHAILb. [acns 3ameHbl 6aTapali npaBepLe dyHKLbIIHaBaHHe Npbinaapl.

30bIMAHHE/3AMEHA IYKAISATIOKOYbIX BANIKAY

YcTayue nanbubl nag 6ok Banika i BblusirBaiile siro y npambiM KipyHky. Kab yctansiBaub HOBbI Banik, HauicHiLe Ha
Aro, Nakynb €H He ycTaHe Ha mecua.

CEPTbI®IKAT ATEX (1)

3AMNYACTKI (J)

FirieHiyHbI kKamnnekT - HY79

J1érkazamsiHANbHbI ririeHiYHbl KaMNNeKT cknagaeuua 3 ABYX rykaizantorodbix Banikay i YHyTpaHbix Banikay. Ons
naaTpbIMaHHSA rykanarnblHanbHbIX XapaKTapbICTbIK, FirieHiYHaLi Abl 3pyYHacLi akcnnyaTaubli Baniki BapTa 3MsHsLb
He paa3en sik ABa pasbl ¥ roa.

ABAPOHA AQl BETPA - M41/2
AbapoHa MikpadoHay af BeTpa. Y nakyHky 3Haxoasiuua 1 napa.

OAOATKOBbIA NMPbIHANEXHACLI 3 mapkipoykan Ex (L)
ApanTapsbl (Ex) ans BbikapbicTaHHA 3 Ex rapHiTypami -07 FL52**

3nyyvanbHbia WHypbI (Ex) Ans BbikapbICTaHHA ca cTaHAapTHbIMI Ex rapHiTypami FL6H 3 moHawwTakepam 3,5 mm
FL6M 3 moHawuTakepam 2,5 Mm

FL6N ca ctapaaowtakepam 3,5 MM Ans nagny4saHHsA npbinagpl pagbiécysasi Micman 3nyyanbHbis WHYPbI AAYKbIHEN
110 cm Ba ycTovniBai Aa Mapasoy i 3HOLBaHHSA NoniypaTaHaBan isansaubli Ans NaanyyYsaHHs Aa npbinag pagplécyssaiira.
MT91-50 JlapbiHradoH
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BG
PBKOBOACTBO 3A BE3OMNACHOCT HA ATEX (A)

IvpekTnBute Ha ATEX 3a NpoayKTH, M3nonssaHy B NOTEHLMANHO B3p1BOONacHU cpeam, ce 6asmpar Ha [upektusa
94/9/EO Ha EBponerickaTa o6LwHocT. To3n npoaykT Ha Peltor e TecTBaH 1 ceptudmumpaH cbobpasHo 3nckBaHusTa
Ha Avipektnen ATEX n IECEX ot HoTudmumpaH oprad Ne 0470 (Nemko Hopserus). MNpon3BoacTBeHUSIT npouec e
cepTuduLMpaH cbriacHo ampekTmBute Ha ATEX ot otopusnpaH oprax ¢ M 0470 (Nemko Hopserusi)

[eknapaums 3a cboTBETCTBUE:
Peltor npeknapupa, 4ye nsgenusaTta, ceptudmumpandmn cbrnacHo ATEX, oTroBapsiT Ha OCHOBHUTE U3WCKBAHWUSI U Ha
Apyrute CbOTBETHM ycnoBus Ha Jupektusa 94/9/EQ.

Mono6Hu cneundukaumm 3a Ex i, kacaewwm 6esonacHocTTa:
Exib ICT4 112G, Ex I MIExial

P1koBopacTBO 3a 6e3onacHoOCT:

1. ¥YBepere ce, Ye cneumdmLmpaHnTe MHTepdercn mexay Toea nagenve Ha Peltor v paguonpuemHmka, cboTBeTCTBaT
Ha Tean B EN 60079-14 (Touka 12.2.5).

2. C ToBa nsgenve Ha Peltor e paspelueHo ga ce usnonseat camo OpuUrMHanHu, ogobpeHn NPUHAANEXHOCTN Ha
Peltor, kaTo Hanpumep paguo kabenu.

3. He ce no3eonsiBa Bpb3ka C TOBa U3fenune B NOTEHLMANHO B3pMBOONacHa cpeaa.

4. CepBu3: n3nonaeariTe camo OTopuanpaHusi cepsu3a Ha Peltor.

5. Mpeaun ga nanonssare U3AenNVeTo, NpoYeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens.

6. To3n NnpoayKT MOXe Aa ce M3nonssa camo npu Temnepartypa B obxsat ot =25 °C go +55 °C npu pabota c

ofobpeHun Tunose 6atepun (BUXTE No-Aony).

O6xBaTbT Ha OkonHaTa Temrneparypa 3aBucH OT U3MNON3BaHWs TUN 6atepus (BUXTE No-Aony).

3a nsnonssaHe ¢ ToBa obopyaBaHe ca ofobpeHn camo criegHUTe Tunose batepun (KNeTbYeH Tvn):

MNpounsBoauTen: Tun 6aTtepusn:
Duracell MN1500, Procell PC1500 TemnepatypHa rpanHuua: —20°C go +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 TemnepatypHa rpaHuua: —20°C go +40°C

BaTepI/IMTe He TpﬂﬁBa Aa Cce CMeHAT Ha MecCTa, KbAeTO CbLUEeCTBYBa PUCK OT Bb3nJlaMeHABaHe.

3ABENEXKA

CneuvanHu pasnopeabu 3a 6esonacHa ynotpeba

CeptudukarsT Ha EX (Ceptudomkar 3a nsnvurteaHe Ha Tuna Ha EBponeickus Cbio3: Nemko 10ATEX 1029X) cbabpxka
OrpaHVYeHns 3a enekTPOHHUTE AaHHW 3a CBbP3aHOo obopyaBaHe.

Cneuudmkaums 3a nHtepdenica Tactical XP:
MakcrmarnHo paspeLueHn BXogHU napameTpu:
Uimax: 14 V

limax: 1,2 A

Limax: He3HaunTenHo

Cimax: 231nF

Pimax: 1,3 W

BxogHuTe napameTpu 3a Apyrata NiMHUS ca CbImacHo crneuvdurkaumuaTa B AOKyMeHTauusiTa Ha uHTepderica.
HanbnHo 6e3onaceH Tactical XP

Tactical XP Ha Peltor ma ayavo Bxop 3a CBbp3BaHe Ha BbHLUHO Paamo, KakTo U (pyHKLMS Ha 3aBUCKUMOCT OT HUBOTO,
KOSITO ycuriea cnabuTe 3By, @ HamansiBa cunHuTe. PYHKLUMUTE 3a BbHLLIHW KOMYHVKaLMU U 3aBUCUMOCT OT HUBOTO
ca oTAenHu efHa oT Apyra, KOeTo OCUrypsiBa OLLEe NO-BMCOKa HAaAEXAHOCT 1 no-gobpa 6esonacHocT. To3n NpoayKT
e TecTBaH 1 0f06peH CbrmacHo:

IvpekTnBaTa 3a NM4HO npeanasHo obopyasaHe 89/686/EMO n upekTuBarta 3a enekTpoMarHMTHa CbBMECTUMOCT
89/336/EMO, koeTo 03Ha4aBa, Ye TO OTroBaps Ha U3nNcKBaHUsTa 3a mapkvposka CE.

ATEX, Bx. PbKOBOACTBO 3A BE3OMACHOCT HA ATEX (A)

MpoyeTteTe ykasaHusiTa BHUMATENHO, 3a Aa rapaHTUpaTe MakCMMarnHoO Bb3MOXHUTE NpeauMcTBa Ha BaLleTo HOBO
nagenue Peltor.
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YHKUUN

Tactical XP e cHabaeH ¢ 6anaHc, ekBunanaep, perynupyeMo BpeMe Ha nyckaHe, perynvpaHe Ha cunarta Ha
3ByKa Ha BbHLUHWSI BXOA U PEXUM Ha BbHLLEH BXOA.

MocrneaHuTe HaCcTPOIiKK ce 3anameTsiBaT Npy UKITIOYBaHE C U3KIMIOYEHWe Ha rofisiMaTta curia Ha 3ByKa Npy BbHLUEH
BXOf.

ABTOMaTMYHO M3KMioYBaHe crep ABa vaca npu nunca Ha akTMBHY hyHKLMK. MaaasaT ce ABa npenynpeanTenHu
curHana Ha BCeku AeceT CeKyHau B NpofbiikeHne Ha efgHa MUHyTa cned 1:59 yaca pa6oTa, 3a Aa nokaxar, Ye
YCTPOWCTBOTO LLE CE U3KIMoYM.

WaToLeHa GaTtepus ce nokasea ¢ Tpy NpeaynpeanTenHn curHana — 4eceT Yaca, Npeay rapHUTypata fja ce U3KIouM.
Crep ToBa MHTepBanbLT MeXAY NpeaynpeanTenHuTe CUrHany e Hamansisa ¢ otcnabBaHeTo Ha MOLLHOCTTa Ha
GartepusTa.

Mpean cMsiHa Ha GaTepunTe BUHArK U3KNoYBaiTe rapHUTypara.

MPEOYMNPEXOEHWME! Mpn nsHocBaHe Ha b6aTepusita paboTHUTE Noka3aTenu mMoraTt Aa ce Browiar.
OO6uKHOBEHO NepuoabLT Ha HenpekbcHaTta ynoTpeba, KOMTO MOXe Aa ce o4akBa 3a ToBa usgenwve, e 1 000 yaca.
HenpekbcHata ynotpeba ce geduHmpa kato 20 % ynotpeba npu HACHK Wwym oT 45 go 50 dB(A), 60 % ynotpeba
npu cpedeH wym ot 70 go 75 dB(A) n 20 % ynotpeba npu Bucok wym ot 95 o 100 dB(A). OyakBaHUAT KMBOT
Ha GaTepusiTa Moxe Aa Gbae pasnuyeH nNpy pasnuyHK Mapku 6atepuu 1 3aBucK OT Temnepartypara, npu KosiTo
ce u3ronssa uagenueTo.

MpenBuAaeHa e 3awuTa Ha NoONsipUTETa, 3a 4a Ce NPeA0TBPaTY NOBpeaa Ha CXeMUTe NpU HeNPaBUITHO NOCTaBsIHe
Ha GaTepuuTe.

O6opyaBaH € ayamo BXof Ypes rHe3fo B Kopryca 3a CBbp3BaHe Ha BLHLUHO pajuo.

KoraTo cpyHKUMsITa Ha 3aBUCUMOCT OT HMBOTO € BKITIOYEHA, YCUNBAHETO HaMarnsiBa npv noaaBaHe Ha BbHLUEH
curHan KkbM ayamo Bxopa.

KoraTo cunata Ha BbHLUHWS 3BYK € 3afjafeHa kaTo HopMarHa, HanM4YmMeTo Ha CyMmUpalLLo CTbarno rapaHtupa, Ye
06LL0TO HMBO Ha LLyMa Ha BCUYKM BXOASLLM ayAMO CUrHanu BbTPE B HayLLHWKa HUKora He npesuluasa 82 dB.

KOE KAKBO E (C)

1a

. CrbBaema neHTa 3a rnaBarta (MeTaJ’IeH nmcT

1b. IleHTa 3a BpaTa (Hepbxgaema cTomaHa)

1c

. Mpucnocobnexune 3a kacka (MT1H7P3*2)

1d. MapHuTypa 3a n3nonssaxe c PTT agantep

©COENOOARWN
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. UIHaMBMayanHo n3BUTU NEHTH 3a rmaBa (HepbXaaema cTomaHa)
. Huckn aByTouKOBM Nputeraum
. Bb3rnaBHuuku 3a yxo (PVC conmo n nonuypetaHoBa nsiHa)

ByTOH 3a BKnouBaHe/U3KoYBaHe U PeXxum
ByToHu 3a usbop/perynupaHe

. Kanak 3a 6atepusTa
. MukpocpoHu
. Ayavo Bxon

. MukpodoH 3a roBop (Camo Ha HSKOM MOZENM) NO3BONISBA ABYNOCOYHA KOMYHUKALMS YPE3 PAAUOCTaHLMS NN

TenedoH. Heobxoaum e agantep unum kaben.

OG’prETe BHUMaHMe, 4Ye ayano BXo4bT Ce U3MNO0Ji3Ba 3a CBbp3BaHe Ha MVIKquDOHa. 3a makcumarnHo KOMnNeHcupaHe

Ha

OKOMHUSA LWYyM TpsibBa fja pasnornoxuTe MUKPOGOHa 3a roBOP BbpXY rapHUTypaTa Ha 3 MM OT YCTHUTE.

BAXXHA UH®OPMALUA 3A MOTPEBUTENUTE
CryxoBUAT NpoTekTop TpsAGBa Aa ce NocTaes, perynmpa, NoYncTBa v NoAAbPXKa ChIMAaCHO MHCTPYKUMMTE B TOBA
PBHKOBOACTEO.

Toau 3arnyluMTen 3a ylwu ocurypsisa 3aTuxsaHe, 3aBuceLlo OT HMBOTO. HocelwmsaT ro Tpsibea Aa npoeepsiBa
npasunHaTa My pa6ota npeam ynotpeba. Ako ce ycTaHOBM U3KpUBSIBAHE Ha 3BYKa UIM HEM3MPAaBHOCT, HOCELLMSAT
TpsibBa Aa NpUMoXKM ykasaHusiTa Ha NPOU3BOAUTENNTE 3a NofAbpXaHe U 3amsiHa Ha BaTepusiTa.

3a nbnHa 3awuTa HoceTe rapHuTypaTta npe3 100 % oT BpemeTo, KOeTo npekapsaTte B LUyMHa cpeaa.

To3au npoaykT Moxe Aa 6Gbae NOBPeAEH OT HAKOM XUMUYECKU BellecTsa. [lonmbiHUTENHa MHgopMaLums Moxe Aa
noTbpCcUTE OT NPOVU3BOAUTENSI.

Toawu 3arnyLumnTen 3a yLm e cHabaeH ¢ enekTpudecku ayano Bxog,. Hocelymsit ro Tpsbsa Aa npoBepsiBa npaBunHata
My paboTa npeau ynotpeba. Ako ce yCTaHOBW U3KPMBSIBAHE Ha 3BYKa UM HEM3MPaBHOCT, HocelmsT Tpsibea Aa
NpUIIOXW yKkasaHUsiTa Ha NPon3BoAMTENUTE.

KoraTo cmyLLieHusiTa ce NoBULLAT MU cunaTa Ha 3Byka Ce NOHWXW TBbPAE MHOTO, 3Ha4u € BpeMe Aia ce 3aMeHsT
GartepunTe. He 3ameHsinTe 1 He noctaesnTe 6atepun Npu BKMOYEHO YCTponcTeo. MNpeam ynotpeba ce norpuxere
GaTepusita 4a e noctaBeHa npaBunHo. Bx. dourypata B pasgena MPYKU.

[la He ce npubupa 3a NPOABLIMKUTENHO CbXPaHeHKe ¢ nocTaBeHn Gatepuu.

Mpu eKCTPEMHO CTyAEHM YCroBWsi, Npeam ynoTpeba cryxoBusiT NpoTekTop TpsibBa fa ce 3aTonnu.
3arnywmTenuTe 3a yLum 1 no-creLmarnHo Bb3rnaBHUYKMTE 3a YLLK, MOoraT fAa ce NoBpeAsT npu ynotpeba v Tpsibaa
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[a ce NpOBEPSIBAT PEAOBHO, HAMPUMEP 3a HanyKBaHWs W NPONYCKaHe Ha 3BYK.
+ [loCTaBsIHETO Ha XUTMEHHW NOKPUTUS HA Bb3MMABHUYKATE MOXKE Aa MOBMUsie Ha aKyCTUYHWUTE PaBOoTHM Nokasatenu
Ha 3arnyLwuTenuTe.

3abenexka: Ako Te3an Npenopbku He 6baaT cnasBaHu, NOTUCKAHETO Ha LWyMa u Apyrn yHKUMKM Moxe Aa 6baat
HapyLLeHW.

* OpobpeHuneTo 3a nbnHa 6esonacHocT (ATEX) He Baxu, ako BnocneacTsme BbB Beve ofobpeHu usgenus ce
M3BbpLUAT TEXHUYecku npomeHn. MoraT Aa ce “3nonseaTt camo NPUHAANEXHOCTU CbC CbLOTO O3HayYeHue 3a
TN KaTo opurMHanHoTo obopyaBaHe.

NPEOYNPEXOEHUE!

M3xoOHWsIT curHan Ha BepuraTa 3a 3aBUCKHMOCT OT HUBOTO Ha TO3M CIyXOB NMPOTEKTOP MOXeE Aa NpeBuLLn HUBOTO
Ha BBHLUHWS LWYM.

Mpepynpexaenve! N3xogHusT curHan Ha enekTpuyeckata ayavo Bepura Ha TO3W CIyXOB MPOTEKTOP MOXe Aa
NpeBwWLIM AHEBHATA rpaHuLia Ha HUBOTO Ha LLYM.

BAXHO! 3a na nocturHete Haii-gobpa 3awmTta, cpecBaiTe Kocarta cu no-ganed oT ylwuTe, 3a Aa MoraTt Bba3rnas-
HUYKUTE 3a yLUUTE Aa NpunenHaT NiTbTHO KbM rraBaTta. PamkuTe Ha ounnaTa TpsioBa Aa 6bAaT KONMKOTO € Bb3MOXHO
NO-TbHKM W ja NpUnsAraT NiTbTHO KbM nasarta.

BAXHO!
3a npaBunHa ynotpe6a Ha HanbnHo 6e3onacHuTe Bepcuu Ha Tactical XP B noteHunanHo B3puBoonacHa
cpepa npoyeteTe pbKOBOACTBOTO 3a 6e3onacHocT Ha ATEX (A).

TEXHUYECKU OAHHU (D)

(D:1) CTo/iHOCTU Ha 3aTnxBaHe, OTHOLLEHWE CUrHan-Luym

CTOMHOCTUTE Ha 3aTUXBaHe W HMBATa Ha Luyma 3a CINyXOBWS MPOTEKTOP ca TeCTBaHW M ofobpeHu cbobpasHo
EN 352-4 2001 1 EN 352-6 2002 , kakto n npunoxumuTe 4yactu ot EN 352-1 2002. CeptndmkaTbT € usgageH ot
FIOH (PeructpaunoneH Homep 0403), agpec Laajaniityntie 1, FI-01620 Vantaa, ®uHnanaus.

1. YecToTa

2. CpefHo 3aTuxBaHe

3. CTaHaapTHO OTKNOHEHNe
4. OyakBaHo 3aTnxBaHe

(D:2) N3naraHe Ha 3BYK C M3non3BaHe Ha cnomaraTernHus Bxog

1. HuBo nog 3arnywmtens 3a ywwu [dB(A)]

2. BxogHo HanpexeHue [mVrms]

A. HopmanHa cvna Ha BBHLUHWSA 3BYK, pexum 1

B. HopmanHa cuna Ha BbHLUHUS 3BYK, PEXnUM 2

C. HopmanHa cuna Ha BbHLUHWS 3BYK, PeXum 3

D. lonsima cuna Ha BbHLUHUSA 3BYK, pexum 1

E. Monama cuna Ha BbHLUHWS 3BYK, PeXuUM 2

F. lonsima cuna Ha BBHLIHNSA 3BYK, pexum 3

G. VsknioveHo 3axpaHBaHe (pexum 3a paboTa Npu 0TKa3 Ha HSKOW KOMMOHEHT)

(D:3) HuBo Ha kputepui

HnBOTO Ha kpuTepuii npeacTaBnsBa WyMbT (M3MepeH KaTo A-MpeTerneHo HUBO Ha 3BYKOBO HansiraHe) M3BbH
CnyxoBusi NpoTekTop, koeTo Aasa 85 dB(A) BbTpe B Hero. BbHLWHOTO HMBO 3aBucK OT Tuna Ha wyma: H e wym ¢
npeobnagaeallym BUCOKU YecToTn, M e Lwym ¢ npeobnajgasalla NpousBosiHa JafeHa YecToTa, a L e wym ¢ npeob-
nafaBaLly HUCKW YeCTOTU.

NOCTABAHE/PEIYJIIMPAHE (E)

PerynupaHe Ha npucnocobneHueTo 3a Kacka

(E:1) MNpucnocobneHneTto 3a kacka ce Npukpensa B Npopesa Ha kackaTta, AOoKaTo LipakHe. 3a Aa npesknounte
YCTPOWCTBOTO B MONOXeHWe 3a paboTa, HaTUCHETe TeneHuTe NeHTV HaBbTpe, AoKaTo YyeTe LpakBaHe OT ABeTe
CTpaHu. BHMMaBaiTe HayLIHULMTE U TeNneHuTe AgbpXKaTenu Ha neHTata B paboTHO nomnoxeHue Ja He 3acTbnBaT U
nog TsX Aa HsMa NpensTcTBYs, Taka Ye Aa He NPOHUKBA LLYM.

3abenexka: HaywHuumTe morat aa 6baat noctaBeHn B Tpu nonoxerust: (E:2) pabotHo nonoxexue, (E:3) nono-
XeHuve 3a BeHTunauus v (E:4) nonoxeHune 3a napkvpaHe.

PerynupaHe Ha neHTaTa 3a BpaT

(E:5) Perynupaite HaylwHULMTE, Taka Ye ylumMTe a ca HambiHO 06XBaHATK OT Bb3rMaBHUYKUTE 3a yLUUTE.

(E:6) PerynupainTte B1ucounHaTta 4pes neHrarta 3a rnaea, oKkaTo ce noslyyu NnbTHO, yaobHO npunsiraHe.

(E:7) NeHTaTa 3a rnaBsa TpsibBa Aa NnerHe Bbpxy ropHarta 4YacT Ha rnasara.
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PerynupaHe Ha neHTarta 3a rmaBa

(E:8) OTtBOpETE NneHTaTa 3a rnasa.

(E:9) HaBenerte ropHaTta 4acT Ha HayLLHUKa, Thil KaTo AbpxXaTenaT Tpsbea Aa ce NoCTaBy OT BbHLUHATa CTpaHa Ha
neHTaTa 3a rnasa. M3terneTe HayLIHALMTE 1 NOCTaBeTe CIyXOBUTE NPOTEKTOPU BbPXY YLUWTE CU, Taka Ye Bb3rnas-
HUYKWTE 3a ylnTe Aa rv obxsallat U3Lsno 1 Aa npunsrat NMbTHO KbM FaBata.

(E:10) HarnaceTe BMCOYMHaTa Ha HayLIHWLMTE, Taka Ye aa nsarat yaobHo, KaTo CbLEBPEMEHHO NPUTUCKATE NEH-
TaTa KbM rnaeara.

(E:11) NNeHTaTa 3a rmasa TpsibBa Aa nerHe Bbpxy ropHarta 4acT Ha rnasara.

BAXHO! 3a na nocturHerte Hai-gobpa 3awwmTta, cpecBaiTe Kocarta Cv no-ganed oT ywuTe, 3a Aa MoraT Bba3rnas-
HUYKMTE 3a YLUUTE Aa NpUnenHaT NbTHO KbM rraBaTta. PamkuTe Ha ounnaTa TpsibBa Aa 6bAaT KOMKOTO € Bb3MOXHO
MO-TbHKM W Jja NpUnsraT NTbTHO KbM Fnasarta.

WHCTPYKLUU 3A YNOTPEBA (F)
BKniouBaHe 1 U3kniousaHe
HarucHeTe ueHTpanHus 6yToH/ByToHa 3a PeXIM 1 3aAPBKTE NOHE 2 CeKyHAM.

MoBuLLaBaHe/NoOHKaBaHe cunaTa Ha 3Byka Ha pyHKUMATa Ha 3aBUCUMOCT OT HMBOTO. HaTucHeTe ropHus (+) Gy ToH
3a ycuneaHe. HatucHete gonHus (—) 6yToH 3a HamMansiBaHe.

PerynupaHe Ha 6anaHca

HaTtucHete GyToHa 3a pexum, 4oKaTO CUMYNUPaHKAT rmac npousHece 6anaHc. PerynupanTte 6anaHca Hansaso unu
HapgsicHO, kaTo u3nonssarte GyToHuTe (+) u (-). HatnucHete egHoBpemeHHO GyToHuTe (+) 1 (=), 3a Aa AOCTUTHETe
LeHTpaneH 6anaHc.

EkBunansep
HaTtucHete BGyToHa 3a pexuM, JOKaTO CUMYNUPaHUST rrac npovaHece ekBunansep. Manonasarte 6yToHute (+) n
(-), 3a perynupaHe Ha ekBunansepa. HannyHuTe HaCTPOMKM Ca: HUCKO, HEYTParHO, BUCOKO U MHOTO BUCOKO.

PerynvpaHe Ha BpeMeTo Ha nyckaHe Ha pyHKUMsiTa Ha 3aBUCKUMOCT OT HUBOTO.
HaTtucHete 6yToHa 3a pexum, 4oKaTo CUMYNMPaHWAT rnac NponsHece BpeMe Ha nyckaHe. PerynupanTte BpeMeTo
Ha nyckaHe, kaTo usnonasate 6yToHuTe (+) 1 (). HannyHuTe HacTpovikv ca: HopmarnHo u 6aBHo.

PerynupaHe Ha pexumMa Ha BbHLUEH BXOA, (CaMo 3a rapHUTypu)

HaTtucHete ByToHa 3a pexum, [OKaTO CUMYNUPAHWUAT rnac NpousHece pexuM Ha BbHLIeH Bxod. [pomeHsinTe
pexuma Ha BbHLUEH Bxof, kaTo uanonasate bytoHute (+) u (). HanmuHute HacTponku ca: 1, 2 n 3. Hactpoiika 1
e onTumarnHa 3a npodeCcrMoHanHn KOMyHUKaLUMOHHM pagmocTaHumn. Hactpoiika 3 e onTuManHa 3a ycTponcTsa ot
Tvna Ha DECT TenedoHu n MobunHm Tenedonu. anpobsaiite pasnuuHuTe pexumu, JoKaTo HamepuTe ONTUManHus
3a BaLLETO KOMYHVKALMOHHO YCTPOMCTBO.

PerynvpaHe Ha cunarta Ha 3Byka Ha BbHLUHWS BXOA,

HatucHeTe 6yToHa 3a pexuMm, JoKaTo CUMYNPaHUAT rnac NPOU3HECe Cina Ha 3ByKa Ha BbHLLUHWS BXoA,. Perynupaite
cunata Ha 3Byka, kaTo uanonasate 6yToHuTe (+) 1 (). HanuyHnTe HaCcTPOWKM ca: HOPMarnHoO Y BUCOKO.
Mpenynpexaenve! Mpn HacTpolka ,BUCOKO" cunara Ha 3Byka Moxe Aa HagmuHe 82 dB.

3abenexkal HactpoiikaTa 3a BUCOKa Cuna Ha 3Byka He ce 3anameTsiBa, KoraTo rapHUTypaTta ce U3KMioun.

NPOOYKTOBA FrAMA

CraHgapTeH Terno lapHuTypa Terno
C neHrta 3a Bpar MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
C npucnocobneHune 3a kacka MT1H7P3E2-50 435 MT1H7P3E2-07-50 435
Cbc crbBaema neHTa 3a rnaea MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

CBbXPAHEHME (G)

He cbxpaHsiBaiiTe TO31 CryxoB NPOTEKTOP Npu TemnepaTypu Hag +55 °C, Hanpumep 3a4 NpeaHoTo CTHKIO Ha kona
1nu 3ag npo3opeL. Vi3Baxpaaiite 6atepumnTe, KOrato CbxpaHsiBaTe CryXOBWs NPOTEKTOP 3a NPOABINKUTENHO BpeMe.
CbXxpaHsiBaHe BbB BriaXHa OKofHa cpega

Cnep gbnrv yacoBe ynotpeba, nsiHaTa 3a 3aTuxBaHe Ha 3ByKa B HAyLIHWLMTE MOXe [a Ce HaBnaxHW, KOeTo Aa
[oBefe [0 NoBpeaa Ha enekTpUYeckUTE BEPUTN.

3a npucnocobneHneTo 3a Kacka:

(G:1) Canete XMrMeHHuUs KOMNIEKT U OCTaBeTe NaHaTa Aa U3CbXHe, KaTo OCTaBWTe rapHUTypaTa B NonoXeHue,
KOETO MO3BOMsiBa BEHTUNAUUS.

(G:2) He cbxpaHsiBaiiTe CryxoBUTE NPOTEKTOPY NPUTUCHATM KbM KackaTa.

3a crbBaemara neHTa 3a rnasa:

(G:3) OGbpHeTe HayLWHWUMTE HABbH, 3@ Aa NO3BONMUTE Ha 3arnyllaBallyTe Bb3rMaBHUYKWA W eNekTpoHWKaTa aa
M3CbXHaT
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FPUXMU (H)

NMOYNCTBAHE

PepoBHO nounctBanTe/ae3nHdekumpanTe HayLWHULWTE, NeHTaTa 3a rnaBa M Bb3rNIaBHUYKUTE 3a YLUM CbC canyH
1 Tonna sopga.

3abenexka: He notansaiTte HaylwHuuuTe BbB Boaa!

CMAHA HA BATEPUUTE

OTBUHTETE DMKCUpPALLMSA BUHT U OTBOpETE kanayeTo Ha 6atepuunte. MNoctasete ase 1,5 V 6atepumn Trn AA. MpoBe-
peTe ganu nontocuTe + 1 — Ha 6aTepuuTe ca NOCTaBEHU NPaBUITHO (BX. huryparta Ha kanaka).

MsBaxpavite 6atepuute, KOrato CbxpaHsiBaTe CryxoBWsi MPOTEKTOP 3a NpoabIMKUTENHO Bpeme. Cnea cMsHa Ha
6aTtepunTe npoBepsiBaniTe PYHKLUMOHNPAHETO Ha YCTPONCTBOTO.

CBANTAHE/3BAMAHA HA Bb3IMMABHUYKUTE 3A YLIA

BkapainTte npbCTh Mo Kpasi Ha Bb3rnaBHUYKaTa 3a yxX0 U S U3abpnanTe NpaBo HaBbH.

BkapaiiTe Bb3rnaBHuYKaTa 3a yxo, KaTo sl HaTUCHETE HaBbTPe, AOKATO LLpakHe Ha MSICTO.

CEPTU®UKATU HA ATEX (l)
PE3EPBHU YACTH (J)

XurneHeH komnnekT — HY79

JleceH 3a cMeHsIHe XUMMeHEeH KOMMIEKT, CbCTOSILL, Ce OT ABe 3armnyLuaBally Bb3rMaBHUYKM U Bb3rNaBHWUYKM 3a yLIuTe,
KOWUTO ce nocTaBaT B TsX. CMeHAT ce MNoHe ABa NbTW FoAMLIHO, 3@ Aa Ce OCUrypu NOCTOSIHHO 3aTuxBaHe, Aobpa
XWUrMeHa n KomdgopT.

3ALLUTA CPELLY BATBHLP — M41/2

3awwTa cpelly BATbP 3a MUKPOdoHMTE. OnakoBkM Mo 1 YndrT.

NMPUCMNOCOBINEHUA, ono6peHu ot Ex (L)

ApanTtopu, ogo6peHu ot Ex, 3a ynotpe6a c rapHutypm, ogo6peHu ot Ex -07

FL52**

CbeauHuTenHu kabenu, ono6peHu ot Ex, 3a ynotpe6a cbc cTaHAapTHU rapHUTYpu, oaobpeHn ot Ex -07
FL6H 3,5-MM MOHO cbeguHuten

FL6M 2,5-MM MOHO cbeguHuTen

FL6N 3,5-mm cbegunHuTen 3a pagmoctaHumusa Micman

CbeamHuTenHu kabenu ot CTyA0YCTOWYMB M M3HOCOYCTOMYMB NONMYpeTaH 3a CBbpP3BaHe KbM paanocTaHums v ap.
ObmxkumHa 110 cm.

MT91-50 Throat microphone

3M He noema kakbBTO 1 A1a 61O BUA OTFOBOPHOCT, HE3ABUCUMO Aanu AUPEKTHA WNW MHAVPEKTHA (BKIIOYUTENHO, HO Ges orpaHnyeHue o 3aryba Ha nevantu,
6u3HEC U/NK KNMEHTY), Bb3HWUKBALLA OT [JoBepue B MHOpMaLmsiTa, npegocTaseHa ot 3M B HACTOSILMA AOKYMEHT. MoTpeGuTensT e OTroBopeH Aa onpeaeni
[lany NpoAyKTUTE Ca NOAXOASLM 3a NnaHnpaHaTa ynotpe6a. Huo B T03n GloneTuH HAMa Aa ce cyMTa 3a W3KIIOYBALLIO UM OrpaH1YaBalLo OTFOBOPHOCTTa Ha
3M npu CMBPT UNK TENECHO HapaHsBaHe, Bb3HUKBALLM OT HEGPEXHOCT.
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BEZPECNOSTNI PRIRUCKA ATEX (A)

Smeérnice ATEX pro vyrobky pouzivané v prostfedi s nebezpecim vybuchu vychazeji ze Smérnice Evropské komise
94/9/ES. Tento vyrobek spole¢nosti Peltor je otestovan a schvalen podle norem ATEX a smérnic IECEX, notifikovana
osoba ID 0470 (Nemko Norway). Vyrobni postup byl certifikovan podle smérnic ATEXnotifikovanou osobou €. 0470
(Nemko Norsko)

Prohlaseni o shodé:
Spolecnost Peltor prohlasuje, Ze vyrobky certifikované podle smérnic ATEX splfuji nalezité pozadavky a dal$i
pfislusna ustanoveni smérnice 94/9/ES.

PFislusné technické udaje pro Ex i, pro ztizené provozni podminky:
ExibIICT4112 G, Ex I Ml Exial

Bezpecnostni pokyny:
1. Nezapomerite podle normy EN 60079-14 (¢lanek 12.2.5) porovnat specifikace propojeni mezi timto vyrobkem
znacky Peltor a vysilackou.

2. S timto vyrobkem znacky Peltor je mozné pouzivat pouze schvalené originalni pfisluSenstvi znacky Peltor, napf.
kabely pro pfipojeni radia.

. Pfi pouziti v prostfedi s nebezpecim vybuchu se k tomuto vyrobku nesmi nic pfipojovat.

. Servis: Pouzivejte pouze autorizované servisy spole¢nosti Peltor.

. Pred pouzitim tohoto vyrobku si peclivé prectéte navod k pouZiti.

. Tento produkt Ize pouzivat pouze pfi teplotach —20 °C az +40 °C, jsou-li pouzivany schvalené typy baterii
(vyjmenované nize).

Rozsah okolni teploty zavisi na pouzitém typu ¢lanku (viz nize).

Toto zafizeni smi byt pouzivano jen s nasledujicimi typy baterii:

[N I )

Vyrobce. Typ baterie:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Teploty: —20°C az +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Teploty: —20°C az +40°C

Baterie nesmi byt vyménovany ve vybusné atmosfére.

POZNAMKA

Zvlastni nafizeni pro bezpecné pouziti

Certifikat Ex (Potvrzeni o zkouSkach typu ES: Nemko 10ATEX 1029X) obsahuje omezeni pro pfipojené zafizeni
tykajici se elektronickych dat.

Specifikace propojeni rozhrani Tactical XP:
Maximalni povolené vstupni parametry jsou:
Uimax: 14 V

limax: 1,2 A

Limax: Nepatrné

Cimax: 231 nF

Pimax: 1,3 W

Dalsi vstupni parametry vedeni podle dokumentu se specifikaci rozhrani.

Tactical XP pro ztizené provozni podminky

Peltor Tactical XP zahrnuje audio vstup pro pfipojeni externiho radia a funkci zavislou na urovni hlasitosti, ktera
zesiluje slabé zvuky a tlumi hlasité zvuky. Funkce externi komunikace a funkce zavisla na urovni hlasitosti jsou
navzajem nezavislé, coz zajistuje mimoradné dobrou spolehlivost a lepsi bezpecnost. Tento vyrobek byl testovan
a schvalen podle:

Smérnice PPE 89/686/EHS a smérnice EMC 89/336/EHS, to znamena, Ze spliiuje pozadavky na oznaceni CE.
ATEX, viz BEZPECNOSTNI PRIRUCKA ATEX (A)

Abyste novy vyrobek spoleénosti Peltor co nejlépe vyuZili, pozorné si prectéte tyto pokyny.

FUNKCE

« Pristroj Tactical XP je vybaven kompenzatorem, ekvalizérem, nastavenim €asu uvolnéni, nastavovanim zvuku
pro externi vstup a rezimem externiho vstupu.
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« Pfi vypinani se ulozi posledni nastaveni, s vyjimkou vysoké hlasitosti na externim vstupu.

« Automatické vypnuti po dvou hodinach bez aktivnich funkci. Po uplynuti 1 hodiny a 59 minut jsou kazdych deset
sekund po dobu jedné minuty vydavany dva varovné signaly udavajici, Zze se jednotka vypne.

« Nizké napéti baterie je signalizovano tfemi varovnymi signaly deset hodin pred tim, nez se headset vypne. Interval
mezi varovnymi signaly se poté zmenSuje s ohledem na to, jak baterie slabne.
Pfed vyménou baterii vzdy headset vypinejte.
VAROVANI! Po urgité dob& pouZivani baterie se mlize snizovat vykon.
Obvykla predpokladana doba nepretrzitého pouzivani tohoto vyrobku je 1 000 hodin. Nepfetrzité pouzivani je
definovano jako 20 % pouzivani v tichém prostiedi 45 az 50 dB(A), 60 % pouzivani ve stfedné hluéném prostiedi
70 az 75 dB(A) a 20 % pouzivani ve velmi hluéném prostfedi 95 az 100 dB(A). O¢ekavana Zivotnost baterie se
muUze ménit podle druhu baterie a teploty, pfi které je vyrobek pouzivan.

« Ochrana polarity brani poskozeni obvodu, pokud jsou baterie viozeny nespravné.

« Jednotka je vybavena zvukovym vstupem pouzivajicim ukostfeny konektor pro pfipojeni externiho radia.

« Kdyz je funkce zavisla na Urovni hlasitosti zapnuta, je zesileni ztlumeno v pfipadé, Ze externi signal pfichazi pres
zvukovy vstup.

« Kdyz je hlasitost vnéjsiho hluku nastavena na normalni, sumacni stav zajistuje, aby kombinovana uroven zvuku
vSech pfichozich zvukovych signalu do sluchatek nikdy nepfesahla 82 dB.

SOUCASTI (C)

1a. Skladaci hlavovy most (plech

1b. Limcovy pasek (nerezova ocel)

1c. Uchyceni k pfilbé (MT1H7P3*2)

1d. Headset urceny pro adaptér PTT

. Jednotlivé odpruzené draty hlavového mostu (nerezova ocel)
. Nizké, dvoubodové prezky

. Polstrovani nausnika (félie PVC a péna PUR)

. Tla€itko pro vypinani a zapinani a pro prepinani rezimu

. Tla€itka pro vybér a nastaveni

Kryt baterie

. Mikrofony

. Zvukovy vstup

10. Mikrofon (pouze u nékterych modelt) umoZriuje obousmérnou komunikaci pomoci komunika¢niho radia
nebo telefonu. Je vyzadovan adaptér nebo kabel.

©COENONARWN

Uvédomte si, Ze zvukovy vstup se pouziva k pfipojeni mikrofonu. Aby byla kompenzace okolniho hluku maximalni,
umistéte mikrofon na headsetu 3 mm od rtu.

DULEZITE INFORMACE PRO UZIVATELE

Chrani¢ sluchu se musi nasazovat, nastavovat, Cistit a udrzovat v souladu s pokyny v tomto navodu.

« Tyto chrani¢e sluchu jsou poskytovany s tlumenim zavislym na Grovni hluku. UZivatel by si mél pred pouzitim
zkontrolovat jejich spravnou funkci. Pokud je zjisténo zkresleni nebo zavada, uzivatel by mél nahlédnout do
pokyn( vyrobce tykajicich se udrzby a vymény baterii

* Pro zajisténi pIné ochrany je tfeba nosit headset 100 % casu, ktery stravite v hluéném prostredi.

« Tento vyrobek mohou neptiznivé ovlivnit urcité chemické latky. Dal$i informace je mozné ziskat od vyrobce.

« Tyto chraniCe sluchu jsou poskytovany s elektrickym zvukovym vstupem. UZivatel by si mél pfed pouZzitim
zkontrolovat jejich spravnou funkci. Pokud je zjiSténo zkresleni nebo zavada, uzivatel by mél nahlédnout do
pokyna vyrobce.

» Pokud se zvySuje ruseni nebo slabne hlasitost, je ¢as vyménit baterie. Nikdy nevymériujte ani neinstalujte baterie,
kdy? je pristroj zapnuty. Pfed pouzitim se ujistéte, Ze je baterie vioZena spravné. Viz obrazek v &asti PECE.

* Neskladujte pfistroj s vlozenymi bateriemi.

« V extrémné studenych podminkach je potfeba chrani¢ sluchu pfed pouzitim zahfat.

« Kvalita chrani¢l sluchu, a pfedevsim polstrovani, se mize pouzivanim zhorSovat a je potfeba ¢asto kontrolovat,
zda nejsou na pfistroji napfiklad praskliny a zda dobfe tésni.

« Nasazeni hygienickych povlaki na polstrovani mize ovlivnit akusticky vykon chrani€l sluchu.

Poznamka: Pokud se tato doporuceni nedodrzuji, maze dojit ke zhor$eni tlumeni a dalSich funkci.

« Schvaleni pro ztizené provozni podminky (ATEX) neplati, pokud jsou na vyrobcich se schvalenim Ex provedeny
technické Upravy. Pouzito miZe byt pouze pfisluSenstvi stejného typu, jako je originalni vybaveni.

VAROVANI!
Vystup z obvodu zavislého na Grovni hluku téchto chrani¢u sluchu muze prevySovat hladinu externiho hluku.
Upozornéni! Vystup z elektrického zvukového obvodu tohoto chranice sluchu mize prevy$ovat denni limit hladiny
hluku.
DULEZITE! Nejlepsi ochrany docilite, pokud si date vlasy okolo usi na stranu, aby polstrovani nausniki dobre
priléhala k hlavé. Obruby bryli by mély byt co nejtenci a tésné priléhat k hlavé.
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DULEZITE!
V zajmu bezpeéného pouzivani verzi vyrobku Tactical XP pro ztizené provozni podminky a pfi pouzivani
v prostiedi s nebezpecim vybuchu si prectéte bezpecnostni prirucku ATEX (A).

TECHNICKE UDAJE (D)

(D:1) Hodnoty tlumeni, SNR

Hodnoty tlumeni a droven hladiny hluku tohoto chranice sluchu byly testovany a schvaleny dle smérnic EN 352-
4 2001, EN 352-6 2002 a pfislusnych ¢asti smérnice EN 352-1 2002. Osvédéeni vydala spole¢nost FIOH (regis-
traéni Cislo 0403), Laajaniityntie 1, FI-01620 Vantaa, Finsko.

1. Frekvence. 2. Primérné tlumeni. 3. Standardni odchylka. 4. Pfedpokladané tlumeni

(D:2) Vystaveni vlivu zvuku pfi pouzivani pomocného vstupu
1. Hladina hluku pod klapkami na usi [dB(A)]

2. Vstupni napéti [mVrms]

A. Normalni hlasitost vnéjSiho hluku, rezim 1

B. Normalni hlasitost vnéjSiho hluku, rezim 2

C. Normalni hlasitost vné&jSiho hluku, rezim 3

D. Vysoka hlasitost vnéjsiho hluku, rezim 1

E. Vysoka hlasitost vnéjSiho hluku, rezim 2

F. Vysoka hlasitost vnéjsiho hluku, rezim 3

G. Vypnuti (rezim zabezpeceni proti porucham)

(D:3) Méfitko hladiny hluku

Méfitkem hladiny hluku je hluk (méFeny jako A-vaZzeny zvukovy tlak) vné chranicd sluchu, ktery dava 85 dB(A) uvnitf.
Uroveri vngjsiho hluku zavisi na druhu hluku: H je hluk s prevazujici vysokou frekvenci, M je hluk, pfi kterém ne-
prevazuje zadna dana frekvence a L je hluk s pfevazujici nizkou frekvenci.

NAMONTOVANi A NASTAVENI (E)

Nastaveni uchyceni k prilbé

(E:1) Zasunte uchyceni k pfilbé do drazky na pfilbé. Chcete-li jednotku pfepnout z vétraci do pracovni polohy, zatla¢-
te draty hlavového mostu smérem dovnitf, az uslySite klapnuti na obou stranach. Zajistéte, aby se skofepina a draty
hlavového mostu v pracovni poloze o néco nezachytily nebo do né€eho nenarazily. Mohlo by dojit k pronikani hluku.
Poznamka: Skorepiny Ize nastavit do tfi poloh: (E:2) pracovni poloha, (E:3) vétraci poloha a (E:4) odkladaci poloha.
Uprava limcového pasku

(E:5) Upravte skofepiny tak, aby usi byly zcela prekryty polstrovanim nausnikd.

(E:6) Sefidte vySku pomoci hlavového mostu, dokud nebudou skofepiny dobfe a pohodiné pfiléhat.

(E:7) Hlavovy most by mél vést pfes temeno hlavy.

Nastaveni hlavového mostu

(E:8) Rozevrete hlavovy most.

(E:9) Vyklorite horni ¢ast skofepiny ven, protoze drat musi byt umistén na vné;jsi strané hlavového mostu. Vysurte
skorepiny a nasadte chranic sluchu pres usi tak, aby polstrovani nausnik( zcela prekryla usi a dobfe priléhala k hlavé.
(E:10) Pritlacte hlavovy most k hlavé a upravte vysku skofepin do pohodiné polohy.

(E:11) Hlavovy most by mél vést pres temeno hlavy.

DULEZITE! Nejlepsi ochrany docilite, pokud si date vlasy okolo usi na stranu, aby polstrovani nausnik( dobfe pfi-
Iéhala k hlavé. Obruby bryli by mély byt co nejtenci a tésné priléhat k hlavé.

NAVOD K POUZITIi (F)
Zapnuti a vypnuti
Stisknéte stfedni/rezimové tlagitko a podrzte jej alespori na 2 sekundy.

Zvyseni nebo snizeni hlasitosti u funkce zavislé na arovni hlasitosti
Stisknutim horniho (+) tladitka se hlasitost zvySi. Stisknutim spodniho (-) tlagitka se hlasitost snizi.

Nastaveni vyvazeni
Stisknéte rezimové tlagitko, dokud se neozve slovo ,balance” (vyvazeni). Pomoci tlacitka (+) a tlacitka (—) nastav-
te vyvazeni, a to napravo nebo nalevo. Sou€asnym stisknutim tlacitka (+) a () dosahnete stfedniho vyvazeni.

Ekvalizér
Stisknéte rezimové tlacitko, dokud se neozve slovo ,equalizer (ekvalizér). Pomoci tlacitka (+) a tlacitka (-) nastav-
te ekvalizér. Mozna nastaveni: nizké, neutralni, vysoké a velmi vysokeé.
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Nastaveni ¢asu uvolnéni u funkce zavislé na urovni
Stisknéte rezimové tlacitko, dokud se neozve ,release time” (¢as uvolnéni). Pomoci tladitka (+) a tladitka (-) na-
stavte ¢as uvolnéni. Mozna nastaveni: normalni a pomalé.

Nastaveni reZimu externiho vstupu (pouze u headsett)

Stisknéte rezimové tlacitko, dokud se neozve ,external input mode” (rezim externiho vstupu). Rezim externiho vstu-
pu muzete zménit pomoci tlacitek (+) a (). Mozna nastaveni: 1, 2 a 3. Nastaveni 1 je optimalni pro profesionalni
radiostanice. Nastaveni 3 je optimalni pro pfistroje, jako jsou DECT telefony a mobilni telefony. Vyzkousejte rizné
rezimy, dokud nenaleznete optimalni rezim pro vase komunikaéni zafizeni.

Nastaveni hlasitosti pro externi vstup

Stisknéte rezimové tlagitko, dokud se neozve ,external input volume® (hlasitost pro externi vstup). Pomoci tlacitka
(+) a tlac¢itka (-) nastavte hlasitost. Mozna nastaveni: normalni a vysoka.

UPOZORNENI — PFi nastaveni vysoké Grovné miZe hlasitost prekrogit 82 dB.

POZNAMKA — Nastaveni vysoké hlasitosti pro externi vstup se pfi vypnuti headsetu neuloi.

SORTIMENT VYROBKU

Standardni Véaha Headset Véha
S limcovym paskem MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
S uchycenim k prilbé MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435
Se skladacim hlavovym mostem MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

SKLADOVANI (G)

Neskladuijte tyto chranice sluchu pfi teplotach vyssich nez +55 °C, napfiklad za oknem (mimo jiné za oknem v auté).
Pokud chrani€ sluchu skladujete del$i dobu, vyjméte baterie.

Skladovani ve vihkém prostredi

Béhem dlouhé doby pouZivani muZze tlumici péna ve skofepinach zvihnout, coz muze zplsobit poskozeni obvodu.
Uchyceni k prilbé:

(G:1) Vyjméte hygienickou sadu a nechejte pénu vyschnout umisténim headsetu do polohy, ktera umoziuje vétrani.
(G:2) Neskladujte chranice sluchu tak, aby pevné priléhaly k prilbé.

Skladaci hlavovy most:

(G:3) Vyklonte skofepiny smérem ven, aby tlumici polstrovani a elektronické obvody mohly vyschnout.

PECE (H)

CISTENI

Musle, hlavovy most a polstrovani nauénikl pravidelné Cistéte a dezinfikujte mydlem a teplou vodou.
Poznamka: Musle nesmite ponofit do vody!

VYMENA BATERIi

Odsroubujte Sroub a otevrete kryt baterii. Vlozte dvé baterie AA 1,5 V. Zkontrolujte, zda je kladny a zaporny pdl ba-
terii umistén spravné (viz schéma na krytu).

Pokud chrani¢ sluchu skladujete delSi dobu, baterie vyjméte. Po vyméné baterii zkontrolujte funkénost jednotky.
VYJMUTI A VYMENA POLSTROVANI NAUSNIKU

Vlozte prsty pod okraj polstrovani nausniku a vytahnéte jej pfimo ven.

Vlozte nové polstrovani nausniku zatlaGenim dovnitf, dokud nezapadne na misto.

CERTIFIKAT ATEX (1)

NAHRADNI DILY (J)

Hygienicka sada — HY79. Snadno vyménitelna hygienicka sada, ktera se sklada ze dvou tlumicich polstrovani a
zasouvacich polstrovani nausnikd. Alespori dvakrat za rok sadu vymérite, aby bylo zajisténo stalé tlumeni, hygi-
ena a pohodli.

CHRANIC PROTI VETRU — M41/2. Ochrana mikrofon(i pred vétrem. Baleni s 1 parem.

PRISLUSENSTVI se schvalenim Ex (L)

Adaptéry se schvalenim Ex pro pouziti s headsety se schvalenim Ex -07. FL52**

Kabely s konektory se schvalenim Ex pro pouziti se standardnim headsetem se schvalenim Ex

FL6H — monofonni konektor 3,5 mm

FL6M — monofonni konektor 2,5 mm

FL6N — stereofonni konektor 3,5 mm pro komunikaéni radio Micman. Kabely s konektory jsou vyrobeny z odolného
polyuretanu a slouzi pro pfipojeni ke komunika¢nimu radiu a podobnym zafizenim. Délka 110 cm.

MT91-50 Throat microphone
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ATEX SIKKERHEDSVEJLEDNING (A)

ATEX direktiverne for produkter, der anvendes i potentielt eksplosive atmosfzerer, er baseret pa Europaparlamentets
og Radets direktiv 94/9/EF. Dette Peltor produkt er testet og certificeret i henhold til ATEX og IECEXx direktiver af regi-
streret institut ID 0470 (Nemko Norge). Fremstillingsprocessen er certificeret i henhold til ATEX direktiver af registreret
institut ID 0470 (Nemko Norge).

Overensstemmelseserklaring:
Peltor erkleerer, at ATEX certificerede produkter er i overensstemmelse med essentielle krav og andre relevante
bestemmelser i direktiv 94/9/EF.

Relevante specifikationer for Ex i, egensikkerhed:
ExiblICT4 112G, Ex I Ml Exial

Sikkerhedsvejledning:

1. Det skal sikres, at specifikations-interfacene mellem dette Peltor-produkt og radioanlaegget er kompatible i henhold
til EN 60079-14 (§ 12.2.5).

. Derma kun anvendes Peltors originale godkendte tilbehgr, som f.eks. radiokabler, sammen med dette Peltor-produkt.

. Tilslutning til dette produkt er ikke tilladt i potentielt eksplosiv atmosfaere.

. Service: brug kun Peltors autoriserede service.

. Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem, far dette produkt tages i brug.

. Dette produkt ma kun anvendes ved temperaturer fra =20 °C til + 40 °C og ved brug af godkendte batterityper
(Se nedenfor).

Temperaturintervallet for omgivelserne afheenger af den benyttede batteritype. (Se nedenfor).

Dette udstyr er kun godkendt til brug med fglgende batterier (batterityper):

A WN

Producent: Batteritype:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Ta: -20°C til +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Ta: -20°C til +40°C

Batterierne ma ikke udskiftes i et eksplosiv milja!

BEMARK

Specielle regulativer for sikker brug.

Ex certifikat (EF-type kontrolcertifikat: Nemko 10ATEX 1029X) indeholder begraensninger vedr. elektroniske data for
tilsluttet udstyr.

Specifikation for interface Tactical XP:
Maksimalt tilladte indgangsparametre er:
Uimaks.: 14V

limaks.: 1,2 A

Limaks.: Uvaesentlig

Cimaks.: 231nF

Pimaks.: 1,3 W

Andre linjeindgangsparametre i henhold til specifikation i interface-dokument

Tactical XP Egensikkerhed

Peltor Tactical XP har en audio-indgang for tilslutning af en ekstern radio og en niveauafhaengig funktion, der forstaer-
ker svage lyde og daemper kraftige lyde. Den eksterne kommunikationsfunktion og den niveauafhaengige funktion er
uafhzengige af hinanden, hvilket sikrer ekstra stor palidelighed og sterre sikkerhed. Dette produkt er blevet testet og
godkendt i henhold til:

PPE direktiv 89/686/EQF og EMC direktiv 89/336/EQF, hvilket betyder, at det overholder kravene for CE-mzerkning.
ATEX, se ATEX SIKKERHEDSVEJLEDNING (A)

Laes denne brugsanvisning omhyggeligt igennem for at fa sterst muligt udbytte af dit nye Peltor produkt.

FUNKTIONER

» Tactical XP er udstyret med balance, tonekontrol, indstillelig udlasningstid, indstilleligt volumen for ekstern indgang
og ekstern indgangsindstilling.

 De sidst anvendte indstillinger gemmes, nar produktet slukkes, bortset fra hgjt volumen for ekstern indgang.
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Slukker automatisk efter to timer, hvis ingen funktioner har vaeret aktive i perioden. Der udsendes to advarsels-
signaler hvert tiende sekund i et minut efter 1 time og 59 minutters brug for at advare om, at enheden vil blive
slukket.

Der bliver gjort opmaerksom pa, at batterierne er ved at veere opbrugt, med tre advarselssignaler, ti timer for
headsettet vil blive slukket. Intervallet mellem advarselssignalerne bliver kortere, efterhanden som batterierne
bliver svagere.

Headsettet skal altid vaere slukket, inden batterierne udskiftes.

ADVARSEL! Funktionerne kan blive forringet, efterhanden som batterierne opbruges.

Den forventede vedvarende funktionstid for dette produkt er normalt 1.000 timer. Vedvarende funktionstid defineres
som 20 % anvendelse ved svag stgj pa 45 til 50 dB(A), 60 % anvendelse ved moderat stgj pa 70 til 75 dB(A) og
20 % anvendelse ved steerk stej pa 95 til 100 dB(A). Batteriernes forventede levetid kan afhaenge af batterimaerket
og den temperatur, produktet bliver anvendt ved.

Polaritetsbeskyttelse forhindrer skader pa kredslgbene, hvis batterierne szettes forkert i.

Er forsynet med en audio-indgang via et chassis-jack for tilslutning af en ekstern radio.

Nar den niveauafheengige funktion er slaet til, deempes forstaerkningen, nar et eksternt signal kommer ind gennem
audio-indgangen.

Nar eksternt volumen er indstillet pa normal, sikrer en sumniveaukontrol, at det samlede lydniveau for alle de
indgaende audio-signaler aldrig overskrider 82 dB inde i grekoppen.

HVAD ER HVAD (C)

1
1
1
1

WoNOOOA,WN

1

a. Sammenfoldelig issebgjle (metal)

b. Nakkebgjle (rustfrit stal)

c. Hjelmfaeste (MT1H7P3*2)

d. Headset til brug med en PTT-adapter.

. Individuelt affjedrede bgjletrade (rustfrit stal)

. Lavtsiddende topunktsfaeste

. Taetningsringe (PVC-folie, PUR-skum og vaeske)
. Taend/Sluk og Tilstands-knap

. Knapper til at vaelge/justere

. Batteridaeksel

. Mikrofoner

. Audio-indgang

0. Talemikrofon (kun pa visse modeller) muligger tovejskommunikation ved hjeelp af kommunikationsradio eller

telefon. En adapter eller ledning er pakraevet.

Bemazerk, at audio-indgangen bruges til at tilslutte mikrofonen.

F

or maksimal kompensation for stgj fra omgivelserne skal headsettets talemikrofon anbringes 3 mm fra lseberne.

VIGTIG BRUGERINFORMATION

Instruktionerne i denne manual skal fglges, nar hgreveernet tages pa, justeres, rengeres og vedligeholdes.

Dette hgreveern er forsynet med niveauafhaengig deempning. Brugeren ber, inden produktet skal bruges,
tjekke, at det virker korrekt. Hvis der konstateres forvraengning eller fejl, skal brugeren felge fabrikantens rad og
anvisninger for vedligeholdelse og udskiftning af batterier.

For at opna fuld beskyttelse skal headsettet bruges hele tiden ved ophold i stgjfyldte miljger.

Dette produkt kan beskadiges alvorligt af visse kemikalier. Yderligere information kan indhentes hos producenten.
Dette hgrevaern er forsynet med elektrisk audio-indgang. Brugeren bar, inden produktet skal bruges, tiekke, at det
virker korrekt. Hvis der konstateres forvraengning eller fejl, skal brugeren falge fabrikantens rad og anvisninger.
Ved tiltagende forstyrrelser eller for svagt volumen er det pa tide at udskifte batterierne. Batterier ma aldrig iseettes
eller udskiftes, mens enheden er teendt. Det skal sikres, at batterierne er anbragt korrekt, for produktet tages i
brug. Se figuren i afsnittet om VEDLIGEHOLDELSE.

Ma ikke opbevares med batterier i.

Opvarm hgreveernet far brug under ekstremt kolde forhold.

Hereveernets og specielt teetningsringenes funktion kan blive nedsat ved brug og ber undersgges med regelmees-
sige mellemrum for blandt andet revner og leekager.

Anvendelse af hygiejneovertraek pa teetningsringene kan pavirke hgreveernets akustiske funktion.

Bemaerk: Folges disse anbefalinger ikke, kan deempningen og andre funktioner blive pavirket negativt.

p

Egensikkerhedsgodkendelsen (ATEX) er ikke geeldende, hvis der udfgres tekniske forandringer pa Ex-godkendte
rodukter. Kun tilbehgr med samme typebetegnelse som det originale udstyr méa anvendes.
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ADVARSEL!

Udgangseffekten for det niveauafheengige kredslgb pa dette hgreveern kan overskride det eksterne lydniveau.
Advarsel! Udgangseffekten for det elektriske audio-kredslgb pa dette harevaern kan overskride graensen for dagligt
lydniveau.

VIGTIGT! For at opna den bedste beskyttelse skal haret stryges om bag ererne, sa taetningsringene slutter tzet til
hovedet. Brillestel ber veere sa tynde som muligt og slutte tzet til hovedet.

VIGTIGT!
Gennemlas venligst sikkerhedsvejledningen ATEX (A) for sikker brug af Tactical XP’s udgaver med egensik-
kerhed for brug i potentielt eksplosive miljoer.

TEKNISKE DATA (D)

(D:1) Deempningsvaerdier, SNR. Deempningsvaerdier og stgjniveauer for hgrevaernet er blevet testet og godkendt i
henhold til, EN 352-4 2001, EN 352-3 2002, EN 352-6 2002 og EN 352-1 2002. Certifikat udstedt af FIOH (Registreret
nummer 0403), Laajaniityntie 1, FI-01620 Vantaa, Finland.

1. Frekvens

2. Gennemsnitlig deempning
3. Standardafvigelse

4. Forventet deempning

(D:2) Lydeksponering ved brug af indgang for ekstraudstyr
. Niveau inde i hgreveernet [dB(A)]

. Indgang volt [mVrms]

A. Eksternt volumen normailt, tilstand 1

B. Eksternt volumen normalt, tilstand 2

C. Eksternt volumen normailt, tilstand 3
D
E
F

N =

. Eksternt volumen hagijt, tilstand 1

. Eksternt volumen hgit, tilstand 2

. Eksternt volumen hgit, tilstand 3
G. Slukket (fejlsikker tilstand)

(D:3) Kriterieniveau

Kriterieniveau er den stgj (malt som A-veegtet lydtryksniveau) uden for hgrevaernet, som resulterer i 85 dB(A) inde i
hgreveernet. Niveauet uden for hgreveernet er atheengigt af stgjtypen: H er hgjfrekvensdomineret stgj, M er stgj, der
ikke er domineret af en bestemt frekvens, og L er lavfrekvensdomineret stgj.

TILPASNING/JUSTERING (E)

Justering af hjelmfaestet

(E:1) Klips hjelmfeestet ind i slidsen pa hjelmen. Tryk bgjletradene indad, til der heres et klik i begge sider, for at
sla enheden fra ventilerings- til arbejdsstilling. Serg for, at skallen og bgjletradene ikke steder pa eller haenger fast
i noget, nar de er i arbejdsstilling, da der i sa fald kan opsta lydleekager.

Bemaerk: Skallerne kan indstilles i tre stillinger: (E:2) arbejdsstilling, (E:3) ventileringsstilling og (E:4) holdestilling.
Justering af nakkebgijlen

(E:5) Skallerne skal tilpasses, sa grerne er fuldsteendig omsluttet af taetningsringene.

(E:6) Brug issebgijlen til at indstille hgjden, indtil en teetsluttende og behagelig pasform er opnaet.

(E:7) Issebgijlen ber ligge hen over toppen af hovedet.

Justering af issebgjlen

(E:8) Aben issebgjlen.

(E:9) Vip toppen af kopperne udad, da bgjletradene skal veere anbragt pa ydersiden af issebgjlen. Lad skallerne glide
ud, og anbring hgrevaernet over grerne, sa teetningsringene omslutter grerne fuldsteendigt og sluttet teet til hovedet.
(E:10) Juster hgjden pa skallerne, sa de sidder behageligt, mens issebgjlen holdes fladt ned mod hovedet.

(E:11) Issebgjlen ber ligge hen over toppen af hovedet.

VIGTIGT! For at opna den bedste beskyttelse skal haret stryges om bag @rerne, sa teetningsringene slutter teet til
hovedet. Brillestel bgr vaere sa tynde som muligt og slutte taet til hovedet.
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BRUGSANVISNING (F)
Teend og Sluk
Tryk pa center-/tilstandsknappen, og hold den inde i mindst 2 sekunder.

Skru op/ned for den niveauafheengige funktions volumen
Tryk pa den gverste (+) knap for at skrue op. Tryk pa den nederste (—) knap for at skrue ned.

Justering af balancen
Tryk pa tilstandsknappen, indtil hjeelpestemmen siger balance (balance). Juster balancen, mod hgjre eller mod venstre,
ved hjeelp af (+) knappen og (-) knappen. Tryk pa (+) knappen og (-) knappen samtidig for at opna central balance.

Tonekontrol
Tryk pa tilstandsknappen, indtil hjeelpestemmen siger tonekontrol (equalizer). Brug (+) knappen og (-) knappen for
at justere tonekontrollen. De mulige indstillinger er: Lav, Neutral, Hgj og Ekstra Hgj.

Justering af udlgsertiden for den niveauafhzaengige funktion
Tryk pa tilstandsknappen, indtil hjeelpestemmen siger udlgsertid (release time). Juster udlgsertiden ved at bruge
(+) knappen og (-) knappen. De mulige indstillinger er: Normal og Langsom.

Justering af ekstern indgangstilstand (kun for headset)

Tryk pa tilstandsknappen, indtil hjselpestemmen siger ekstern indgangstilstand (external input mode). Skift ekstern
indgangstilstand ved at bruge (+) knappen og (-) knappen. De mulige indstillinger er: 1, 2 og 3. Indstilling 1 er den
optimale til professionelle kommunikationsradioer. Indstilling 3 er den optimale til udstyr som f.eks. DECT- og mo-
biltelefoner. Prav de forskellige indstillinger, indtil du finder den optimale til dit kommunikationsudstyr.

Justering af volumen til ekstern indgang

Tryk pa tilstandsknappen, indtil hjeelpestemmen siger eksternt indgangsvolumen (external input volume). Juster
volumenet ved at bruge (+) knappen og (-) knappen. De mulige indstillinger er: normal og hgj.

ADVARSEL - Ved indstillingen “hgj” kan volumenet overstige 82 dB.

BEMARK - Indstillingen pa hgjt volumen for ekstern indgang bliver ikke gemt, nar headsettet slukkes.

PRODUKTSORTIMENT

Standard Veegt Headset Veegt
Med nakkebgjle MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Med hjelmfeeste MT1H7P3E2-50 435 MT1H7P3E2-07-50 435
Med sammenfoldelig issebgjle MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

OPBEVARING (G)

Dette hgreveern ma ikke opbevares ved temperaturer, der overstiger +55 °C; f. eks. i bilens forrude eller et vindue.
Fjern batterierne, nar hgrevaernet skal opbevares i leengere tid.

Opbevaring i fugtige omgivelser

Ved langtidsbrug (flere timer i treek) kan deempningsskummet i skallerne blive fugtigt, og dette kan forarsage skader
pa kredslgbene.

For hjeImfeestet:

(G:1) Fjern hygiejneseettet, og lad skummet tarre ved at placere headsettet pa en sadan made, at der kan forega
ventilering.

(G:2) Herevaernet ma ikke opbevares, sa det bliver trykket mod hjelmen.

For den sammenfoldelige issebgjle:

(G:3) Vip skallerne udad for at give teetningsringene og elektronikken mulighed for at tarre.

VEDLIGEHOLDELSE (H)

RENG@RING

Renggar/desinficer grekopper, issebgjle og taetningsringe regelmaessigt med saebe og varmt vand.

Bemaerk: @rekopperne ma ikke leegges i vand!

UDSKIFTNING AF BATTERIER

Skru skruen lgs, og luk batterideekslet op. Szet to 1,5 V AA batterier i. Tjek, at de positive og negative poler pa bat-
terierne er korrekt anbragt. Se diagrammet pa daekslet.

Fjern batterierne, nar harevaernet skal opbevares i laengere tid. Tjek enhedens funktioner, efter at batterierne er
blevet udskiftet.

FJERNELSE/UDSKIFTNING AF TATNINGSRINGENE

Anbring fingrene under kanten pa teetningsringene, og treek lige udad.

Anbring den nye taetningsring ved at trykke den indad, indtil den gar i hak.
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CERTIFIKAT ATEX (1)

UDSKIFTELIGE DELE (J)

Hygiejnesaet — HY79

Nemt udskifteligt hygiejneszet, der bestar af to dempningspuder og taetningsringe med snapfunktion. Ber udskiftes
mindst to gange om aret for at sikre konstant hgj deempning, hygiejne og komfort.

VINDVZARN - M41/2
Vindveern til mikrofoner. Pakke med 1 par.

TILBEH@R Ex-godkendt (L)

Ex-godkendte adaptere til brug med Ex-godkendte headsets -07

FL52**

Ex-godkendte forbindelsesledninger til brug med Ex-godkendt standardheadset

FL6H 3.5 mm monotilslutning

FL6H 2,5 mm monotilslutning

FL6N 3.5 mm tilslutning for Micman kommunikationsradio

Forbindelsesledninger af kuldestabilt og slidsteerkt polyuretan for tilslutning til en kommunikationsradio etc. Laengde
110 cm.

MT91-50 Throat microphone

3M patager sig ingen forpligtelser, det vaere sig direkte eller heraf folgende, herunder, men ikke begraenset til tab af profit, forretningsaftaler og/eller goodwill, der
matte opsta som felge af forhold, baseret pa anvendelse af nogen af 3M heri oplyste informationer. Brugeren er ansvarlig for beslutning om produktets egnethed til
den pateenkte anvendelse. Intet i denne erkleering vil blive skannet at udelukke eller begraense 3M'’s forpligtelser i tilfeelde af dedsfald eller personskader, der matte
opsta som folge af manglende overholdelse af denne.
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ATEX-SICHERHEITSHINWEISE (A)

ATEX-Richtlinien fur Produkte, die in potenziell explosiven Atmospharen benutzt werden, basieren auf der Richtlinie
94/9/EG des Europaischen Komitees. Dieses Peltor-Produkt ist von der Benannten Stelle ID 0470 (Nemko Norwegen)
gemal den ATEX- und IECEx-Richtlinien getestet und zertifiziert. Das Produktionsverfahren ist von der Benannten
Stelle ID 0470 (Nemko Norway) gemafR den ATEX-Richtlinien zertifiziert.

Konformitétserklarung:

Peltor bestatigt, dass die ATEX-zertifizierten Produkte den wesentlichen Anforderungen und anderen relevanten
Bestimmungen der Richtlinie 94/9/EG entsprechen.

Relevante Spezifikationen fiir Ex i, Eigensicherheit: Ex ib IIC T4 11 2 G, Ex | Ml Ex ia |

Sicherheitshinweise:
1. Sicherstellen, dass die technischen Daten der Schnittstellen zwischen diesem Peltorprodukt und dem Funksender/
empfanger gemal EN 60079-14 (Abschnitt 12.2.5) verglichen worden sind.

2. Nur von Peltor zugelassenes Originalzubehdr wie beispielsweise Funkkabel dirfen zusammen mit diesem
Peltorprodukt benutzt werden.

. In potenziell explosiver Atmosphéare sind keine Anschliisse an dieses Produkt gestattet.

. Service: nur von Peltor autorisierter Service ist zulassig.

. Vor der Benutzung dieses Produktes die Gebrauchsanweisung griindlich durchlesen.

. Dieses Produkt kann nur im Temperaturbereich =20 °C bis + 40°C benutzt werden, wenn die dafiir zugelassenen
Batterietypen verwendet werden (siehe unten).

Der Umgebungstemperaturbereich hangt vom verwendeten Batterietyp ab (siehe unten).

Nur die folgenden Batterien (Zellentypen) sind zur Verwendung mit dieser Ausrlstung zugelassen:

[N IF e

Hersteller: Batterietyp:
Duracell, MN1500, Procell PC1500 Umgebungstemperatur (Ta): -20°C bis +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Umgebungstemperatur (Ta): -20°C bis +40°C

Batterien niemals in potenziell explosiver Atmosphare austauschen.

BITTE BEACHTEN

Besondere Vorschriften fiir den sicheren Gebrauch

Das Ex-Zertifikat (EC-Typ Prifzertifikat: Nemko 10ATEX 1029X) enthalt Einschrankungen bezlglich der elektroni-
schen Daten fiir angeschlossene Ausristung

Technische Daten der Schnittstelle Tactical XP:
Maximal zulassige Eingangsparameter sind:
Uimax: 14 V

limax: 1,2 A

Limax: Vernachlassigbar

Cimax: 231 nF

Pimax: 1,3 W

Andere Eingangsparameter entsprechend den Daten des Schnittstellendokuments

Tactical XP eigensicher

Peltor Tactical XP hat einen Audioeingang zum Anschluss eines externen Funkgerats und eine niveauabhangige
Funktion, die schwache Tone verstarkt und starke dampft. Die Systeme flr externe Kommunikation und niveau-
abhangige Funktion funktionieren unabhangig voneinander, was Zuverlassigkeit und Sicherheit zusatzlich erhéht.
Dieses Produkt wurde geprift und zugelassen gemaR:

PSA-Richtlinie 89/686/EWG und EMV-Richtlinie 89/336/EWG, und entspricht somit den Anforderungen fiir die
CE-Kennzeichnung.

ATEX, siehe ATEX SICHERHEITSHINWEISE (A)
Lesen Sie bitte diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch, damit Sie lhr neues Peltor-Produkt optimal nutzen
koénnen.

FUNKTIONEN

« Tactical XP ist mit Balanceregler, Equalizer, einstellbarer Freigabezeit sowie verstellbarer Lautstarke flr externe
Eingangssignale und externen Eingangsmodus ausgestattet.

« Beim Abschalten werden jeweils die zuletzt gewahlten Einstellungen gespeichert, mit Ausnahme hoher Lautstar-
keeinstellungen am externen Eingang.

» Automatische Abschaltung 2 Stunden nach der letzten Tastenbetatigung. Nach 1 Stunde und 59 Minuten Betrieb
weisen eine Minute lang zwei alle zehn Sekunden erténende Signale darauf hin, dass sich das Gerat ausschaltet,
wenn keine Taste betatigt wird. 28



< Bei niedriger Batteriespannung erténen zehn Stunden, bevor sich das Headset ausschaltet, drei Warnsignale.
Die Intervalle zwischen den Warnsignalen werden mit abnehmender Batteriespannung kirzer.
Das Headset vor dem Austausch der Batterien immer ausschalten.
WARNUNG! Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer verschlechtern.
Bei diesem Produkt betragt die zu erwartende typische Betriebsdauer bei kontinuierlichem Betrieb 1.000 Stunden.
Kontinuierlicher Betrieb ist definiert als 20 % Betrieb bei niedrigen Schallpegeln 45-50 dB(A), 60 % Betrieb bei
mittleren Schallpegeln 70-75 dB(A) und 20 % Betrieb bei hohen Schallpegeln 95-100 dB(A). Die Batterielebens-
dauer kann in Abhangigkeit vom Batteriefabrikat und der Temperatur bei Gebrauch des Gerats variieren.

« Der Polaritatsschutz schiitzt den Schaltkreis bei falsch eingelegten Batterien.

« Das Produkt ist durch eine Chassis-Steckdose mit Audioeingang zum Anschluss eines externen Funkgerats
versehen.

« Wenn die niveauabhangige Funktion eingeschaltet ist, wird die Verstarkung gedampft, wenn Gber den Audioein-
gang ein externes Horersignal eingeht.

« Wenn die externe Lautstérke auf normal eingestellt ist, stellt eine Schallbegrenzungsfunktion sicher, dass der
Gesamtschallpegel aller eingehenden Audiosignale in der Kapsel 82 dB nicht tberschreitet.

BESTANDTEILE (C)

1a. Klappbarer Kopfbiigel (Metallplatte)

1b. Nackenbiigel (rostfreier Stahl)

1c. Helmbefestigung (MT1H7P3*2)

1d. Headset zur Verwendung mit PTT-Adapter

Individuell federnde Biigeldrdhte aus rostfreiem Federstahl
Tief angesetzte Zweipunkt-Aufhangung

Dichtungsringe (PVC-Folie, PUR-Schaum und Flissigkeit)
Ein/Aus und Modus-Taste

Wahl-/Einstelltasten

Batteriedeckel

Mikrofone

Audioeingang

10. Sprechmikrofon (nur bestimmte Modelle) fir die Zweiwegekommunikation ber Funkgerat oder Telefon. Es
wird ein Adapter oder Kabel benétigt.

N~ ON

Bitte beachten, dass das Mikrofon an den Audioeingang anzuschlieRen ist.
Damit der Larm optimal kompensiert werden kann, sollte sich das Mikrofon am Headset in ca. 3 mm Abstand von
den Lippen befinden.

WICHTIGE ANWENDERINFORMATION

Der Gehdrschitzer ist gemal den Anweisungen in dieser Gebrauchsanleitung aufzusetzen, einzustellen, zu reinigen

und zu warten.

« Dieser Gehdrschitzer ist mit einer niveauabhéngigen Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor dem
Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der
Benutzer die Empfehlungen des Herstellers in puncto Pflege und Batteriewechsel beachten.

« Die volle Schutzwirkung ist nur gewahrleistet, wenn der Gehdrschutz wahrend des gesamten Aufenthalts in
larmbelasteter Umgebung getragen wird.

« Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe beeintréchtigt werden. Weitere Informationen kdnnen
beim Hersteller angefordert werden.

« Dieser Gehorschitzer ist mit einem elektrischen Audioeingang ausgestattet. Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch
die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der Benutzer die
Empfehlungen des Herstellers beachten.

« Wenn die Stérungen sich haufen oder die Lautstarke zu schwach wird, sind die Batterien auszutauschen. Batterien
niemals bei eingeschalteter Elektronik einlegen oder austauschen. Vor der Benutzung vergewissern, dass die
Batterien richtig eingelegt sind. Siehe das Bild unter PFLEGE.

« Nicht mit eingelegten Batterien aufbewahren.

« Bei extremer Kalte sollte der Gehdrschiitzer vor dem Aufsetzen angewarmt werden.

« Der Gehérschutz und besonders die Dichtungsringe kénnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen.
Sie sollten regelméRig beispielsweise auf Risse und Undichtigkeiten untersucht werden.

« Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kénnen die akustische Leistung der Gehdrschiitzer beeintrachtigen.

Bitte beachten: Wenn diese Empfehlungen nicht befolgt werden, knnen Dammwirkung und Funktionen beein-
trachtigt werden.

« Die Eigensicherheit (ATEX) ist nicht gewahrleistet und die Zulassung nicht gultig, wenn an den Produkten mit
Ex-Zulassung technische Modifikationen vorgenommen werden. Es dirfen nur Zubehdrprodukte mit der gleichen
Typenkennzeichnung wie Originalausriistung benutzt werden.
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WARNUNG!

Das Ausgangssignal vom niveauabhangigen Schaltkreis in diesem Gehdrschitzer kann den externen Schallpegel
Ubersteigen.

Warnung! Das Ausgangssignal vom elektrischen Audio-Schaltkreis dieses Gehdrschitzers kann das tagliche
Schallpegellimit Gbersteigen.

WICHTIG! Die optimale Dammwirkung wird nur erreicht, wenn die Dichtungsringe dicht am Kopf anliegen. Das Haar
zuriickstreichen. Brillenbugel sollten maglichst diinn sein und ebenfalls dicht am Kopf anliegen.

WICHTIG!
Zur sicheren Benutzung der eigensicheren Tactical XP-Versionen in potenziell explosiven Atmosphéaren
lesen Sie bitte die Sicherheitshinweise ATEX (A)

TECHNISCHE DATEN (D)

(D:1) Dammwerte, SNR

Die Dammwerte und die Lautstarkeverhaltnisse fiir den Gehdrschitzer wurden gemal EN 352-4 2001, EN 352-3
2002, EN 352-6 2002 und EN 352-1 2002 gemessen, und das Produkt wurde dementsprechend zugelassen. Priif-
zertifikat ausgestellt von FIOH (Registered Number 0403), Laajaniityntie 1, FIN-01620 Vantaa, Finnland.

1. Frequenz

2. Mittelwert Dampfung
3. Standardabweichung
4. Erwartete Dampfung

(D:2) Schallpegel bei Benutzung des zusatzlichen Eingangs
1. Schallpegel unter der Kapsel [dB(A)]

2. Eingangsspannung [mVrms]

A. Externe Lautstarke normal, Modus 1

B. Externe Lautstarke normal, Modus 2

C. Externe Lautstarke normal, Modus 3

D. Externe Lautstarke hoch, Modus 1

E. Externe Lautstarke hoch, Modus 2

F. Externe Lautstarke hoch, Modus 3

G. Aus (stérungssicherer Modus)

(D:3) Kriterienniveau

Das Kriterienniveau ist der Schallpegel (gemessen als A-bewerteter Schalldruckpegel) auRerhalb des Gehdrschut-
zes, der in der Kapsel einen Schallpegel von 85 dB (A) erzeugt. Das Niveau auflerhalb der Kapsel ist abhangig
von der Art des Larms: H steht fir Gberwiegend hochfrequenten Larm, bei M Gberwiegt keine Frequenz, L steht fur
Uberwiegend niederfrequenten Larm.

ANPASSUNG/EINSTELLUNG (E)

Einstellung der Helmbefestigung
(E:1) Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm schieben, bis sie einrastet. Zur

Benutzung die Drahtbiigel aus der Liftungs- in die Betriebsstellung nach innen driicken, bis auf beiden Seiten ein
Klicken zu héren ist. Sicherstellen, dass Kapseln und Biigeldrahte in der Betriebsstellung nicht gegen die Einrichtung
oder die Kante des Schutzhelms anliegen, damit keine undichten Stellen entstehen kdnnen.

Bitte beachten: Die Kapseln haben drei feste Positionen: Betriebs- (E:2), Liftungs- (E:3) und Ruhestellung (E:4).
Einstellung des Nackenbiigels

(E:5) Die Kapseln lber die Ohren legen, so dass diese ganz von den Dichtungsringen umschlossen sind.

(E:6) Die Hohe mit Hilfe des Kopfbandes einstellen, bis der Gehdrschutz dicht und bequem sitzt.

(E:7) Der Bugel soll iber die Kopfmitte verlaufen.

Einstellung des Kopfbiigels

(E:8) Den Kopfbugel aufklappen.

(E:9) Den oberen Teil der Kapsel nach auRen biegen, da das Kabel auf der AuRenseite des Bligels verlaufen soll.
Die Kapseln nach aufen ziehen und den Gehdrschitzer so aufsetzen, dass die Dichtungsringe die Ohren ganz
umschlieBen und dicht am Kopf anliegen.

(E:10) Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie bequem sitzen; dabei den Kopfbuigel flach an den Kopf andriicken.
(E:11) Der Bugel soll tiber die Kopfmitte verlaufen.
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WICHTIG! Die optimale Dammwirkung wird nur erreicht, wenn die Dichtungsringe dicht am Kopf anliegen. Das Haar
zuriickstreichen. Brillenbuigel sollten mdglichst diinn sein und ebenfalls dicht am Kopf anliegen.

GEBRAUCHSANWEISUNG (F)
Ein- und Ausschalten
Die mittlere/Modus-Taste mindestens 2 Sekunden lang gedriickt halten.

Lautstarke der niveauabhangigen Funktion erhhen/senken
Zum Erhéhen die obere (+) Taste driicken. Zum Senken die untere (-) Taste driicken.

Balance einstellen

Die Modustaste driicken, bis die Stimme im Hérer Balance sagt. Die Balance zwischen rechtem und linkem Hérer
mit Hilfe der Tasten (+) und (-) einstellen. Durch gleichzeitiges Driicken der (+) und () Tasten wird die Balance fur
rechts und links gleich eingestellt.

Equalizer
Die Modustaste driicken, bis die Stimme im Horer Equalizer sagt. Den Equalizer mit Hilfe der (+) und (=) Tasten
einstellen. Folgende Einstellungen sind mdglich: niedrig, neutral, hoch und extra hoch.

Einstellung der Freigabezeit der niveauabhangigen Funktion
Die Modustaste driicken, bis die Stimme im Horer Freigabezeit sagt. Die Freigabezeit mit Hilfe der (+) und (-) Tasten
einstellen. Folgende Einstellungen sind mdglich: Normal und langsam.

Einstellung des externen Eingangsmodus (nur Headsets)

Die Modustaste driicken, bis die Stimme im Horer Externer Eingangsmodus sagt. Den externen Eingangsmodus
mit Hilfe der (+) und (=) Tasten einstellen. Folgende Einstellungen sind méglich: 1, 2 und 3. Einstellung 1 ist fur
professionelle Funkgerate optimal. Einstellung 3 ist optimal fir Gerate wie DECT- und Mobiltelefone. Testen Sie die
verschiedenen Einstellungen, bis Sie den flr Ihre Kommunikationsausristung optimalen Modus gefunden haben.

Einstellung der Lautstarke fiir den externen Eingang

Die Modustaste driicken, bis die Stimme im Hoérer Lautstarke externer Eingang sagt. Die Lautstérke mit Hilfe der
(+) und (-) Tasten einstellen. Folgende Einstellungen sind méglich: normal und hoch.

WARNUNG - Bei Einstellung auf hoch kann die Lautstarke 82 dB Ubersteigen.

BITTE BEACHTEN: Die Einstellung der hohen Lautstarke fir den externen Eingang wird beim Ausschalten des
Headsets nicht gespeichert.

PRODUKTSORTIMENT

Standard Gewicht Headset Gewicht
Mit Nackenblgel MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Mit Helmbefestigung MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435

Mit klappbarem Kopfbligel MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

AUFBEWAHRUNG (G)

Diesen Gehdrschitzer nicht bei Temperaturen Uber +55 °C aufbewahren, wie sie z. B. hinter einem Fenster oder
einer Windschutzscheibe erreicht werden kénnen.

Wenn der Gehdrschitzer langere Zeit aufbewahrt werden soll, die Batterien herausnehmen.

Feuchtigkeit

Bei langerem Gebrauch kann der Schaumstoff in den Kapseln feucht werden; Feuchtigkeit kann den Schaltkreisen
schaden.

Fir Gehdrschitzer mit HelImbefestigung gilt:

(G:1) Den Hygienesatz entfernen und das Headset so ablegen, dass eine gute Liftung gewahrleistet ist und der
Schaumstoff trocknen kann.

(G:2) Die Gehdrschutzer nicht gegen den Helm gedriickt aufbewahren.

Fir Gehdrschitzer mit klappbarem Kopfbigel gilt:

(G:3) Die Kapseln nach aufRen kippen, damit Dichtungsringe und Elektronik trocknen kénnen.
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PFLEGE (H)

REINIGUNG

Kapseln, Kopfbligel und Dichtungsringe regelmaRig mit Seife und warmem Wasser reinigen/desinfizieren.

Bitte beachten: Die Kapseln nicht in Wasser tauchen!

BATTERIEWECHSEL

Den Batteriedeckel abschrauben. Zwei 1,5 Volt-AA-Batterien einlegen. Kontrollieren, ob die Plus- und Minuspole
der Batterien korrekt ausgerichtet sind (siehe Abbildung im Deckel).

Wenn der Gehdrschitzer langere Zeit aufbewahrt werden soll, die Batterien herausnehmen. Nach dem Batterie-
wechsel die Funktionen testen.

ENTFERNEN/AUSTAUSCHEN DER DICHTUNGSRINGE

Mit den Fingern unter die Kante des Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.

Den neuen Dichtungsring aufdriicken, bis er einrastet.

ATEX (I) ZERTIFIKAT

ERSATZTEILE (J)

Hygienesatz — HY79

Einfach austauschbare Hygienesatze bestehend aus zwei Dammkissen und Dichtungsringen mit Schnappverschluss.
Mindestens zweimal pro Jahr auswechseln, damit Dammwirkung, Hygiene und Komfort auf einem gleichmaRig
hohen Niveau erhalten bleiben.

WINDSCHUTZ - M41/2

Windschutz fur Mikrofone. Verpackungen mit je 1 Paar.

ZUBEHOR mit Ex-Zulassung (L)

Adapter mit Ex-Zulassung zur Verwendung mit Headsets -07 mit Ex-Zulassung

FL52**

Anschlusskabel mit Ex-Zulassung zur Verwendung mit Standardheadsets mit Ex-Zulassung

FL6H 3,5 mm Monostecker

FL6M 2,5 mm Monostecker

FL6N 3,5 mm Stecker fir Micman-Funkgerate

Anschlusskabel aus kaltebestandigem und verschleilfestem Polyurethan zum Anschluss an Funkgerate u. dgl.
Lénge 110 cm.

MT91-50 Throat microphone

,Unter keinen Umsténden Gibernimmt 3M eine Haftung gleich welcher Art fiir unmittelbare oder Folgeschéaden (einschlielich, aber nicht begrenzt auf, Verluste von
Profit, Geschaften und/oder Goodwill), die sich aus der Befolgung der hierin von 3M gegebenen Information ergeben. Es obliegt dem Anwender, vor Verwendung
des Produktes selbst zu priifen, ob es sich fiir den von ihm vorgesehenen Verwendungszweck eignet. Kein Teil dieser Erklarung darf dahingehend ausgelegt
werden, dass sie die Haftung von 3M fiir Tod oder Kérperverletzungen, verursacht durch Fahrlassigkeit, ausschlieRt oder beschrankt.”
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ATEX OAHTIEZ AZ®AAEIAZ (A)

O1 diaTégeig ATEX, yia TTpoiévTa Ta oTToia XpnaoipoTToloUvTal o€ TOavA eKPNKTIKEG aTHOTPAIpES, Baaifovtal oTnv
Odnyia 94/9/EK 1ng Eupwtraikrg EmTpoTtig. To Tapdv mpoidv Peltor £xel eAexBei kal TioTOTTOINGEI GUPPWVA

ye Tig odnyieg ATEX kai IECEx até Tov Koivotroinuévo gopéa ID 0470 (Nemko NopBnyiag). H diadikaoieg
KATOOKEUNG gival TrioToTroinuéveg oUgwva pe Tig diatdgeig ATEX atmd Tov popéa Notified Body ID 0470 (Nemko

NopBnyia).

AnAwon ouppépPwong:

H Peltor dnAdvel 611 Ta mioToTroINUéVa pe ATEX TTpoidvTa TNG CUPPOPPWVOVTaI HE TIG BACIKEG OTTAITATEIG KOI T
AGAa péTpa Ta oTroia kaBopidovtal atré Tnv Odnyia 94/9/EK.

2XeTIKEG MMpodiaypa@Eg yia 10 EX i, evowpatwuévn ac@aAeia:

ExibIICT4112 G, Ex I Ml Exial

Oanog Ac@dAciag:

1. BeBaiwbeite 6T Ta dedopéva dilacuvdeang peTagy autol Tou TTPoidvTog Peltor kai Tou padiotropTtroU givail
oupBaTtd ouugwva pe 1o TTPoTUTIo EN 60079-14 (pTpa 12.2.5).

. Mévo yvnaia, eykekpipéva ageooudp yia Peltor, 6Trwg KaAwdia padiopwvou, ETTITPETTETAI VA XPNOIYoTToINBouv
HE auTé To TTPOIGV Peltor

. Aev emTpémeTal N oUVOEDN AUTOU TOU TTPOIOVTOG PéCa O€ TTBAVH EKPNKTIKK ATHOOPAIPA.

. ZépPIg: xpnalpotroleite pdvo egouaiodotnuévo oépPig Peltor

. MeAetOTE TTPOCEXTIKG TNV 0dnyia XPAONG TIPIV XPNOIMOTIOIACETE QUTO TO TTPOIOV

. Auté 10 TIPOIGV pTTOPEl VO XpnoipoTroinBei pévo og elpog Beppokpaciwv atrd -20 °C £wg + 40°C epoaov £xeTe
eyKekpIyévo TUTTO ptTaTapiwv (BA. TTapakdtw). To eUpog Tng Beppokpaaiog TepIBaAAovVTOG eTTNPedleal aTTd TOV
TUTTO TWV NAEKTPIKWYV OTOIKEIWV (BA. TTAPAKATW).

Movo o1 TTapakdTw PTTaTapieg (TUTTOI NAEKTPIKWY OTOIKEIWV) €ival EYKEKPIPEVEG yia XPAON YE auTd TO TTPOIOV:

/Ta = Nepioxn Beppokpaaiag /

N

o ghA W

KaTtaokeuaoTig: TOTTOG PTTaTAPiOG:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Ta: -20°C éwg +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Ta: -20°C éwg +40°C

O1 pymratapieg dev ETMTPETTETAI VA AVTIKATAOTABOUV PECT O€ EKPNKTIKF ATHOCPAIPA.

>*HMEIQZH

Eidikég diaTdgelg yia ag@ahn xprion

H Ex moTotmoinon (EK-TUtog Miatomointikou Aokipaciag: Nemko 10ATEX 1029X) trepiéxel Treplopiopoug Trou
apopPOoUV NAEKTPOVIKE dedopéva SINOUVOEPEVWV EEOTTAICHWV.

Npodiaypaen diaclvdeong Tactical XP:

O avWTATEG ETTITPETTOPEVEG TTAPAUETPES EI0OB0U gival:

Uipéy.: 14V

lipéy.: 1,2A

Lipéy.: ApeAnTéo

Cipéy.: 231nF

Pipéy.: 1,3W

AMAEG TTOPAPETPEG £100D0U YPANMNG YivovTal cUPQWVA UE TIG TTPOdIAYPOPES TOU Eyypapou dlaoUvdeong

Tactical XP Me Evowpatwpévn Ac@daAeia

To Peltor Tactical XP £xel pia akouoTIkr| €i00d0 yia oUvdeon e§wTePIKOU PadIOTTOUTIOU KAl Hia dIapOpPIKR
Aeimoupyia pUBPIoNG AXWYV, N oTToia eviaoxUel XapnAoUug RXoUG Kal atroaBével uwnhoug Bopufoug. H e§wTepikn
ETTIKOIVWVIa Kal N d1a@opIKr AsiToupyia pUBUIONG AXWV €ival aveEaPTNTEG PETAEU TOUG, KATI TTOU €T QAAIZEI KOAN
alomiaTia Kal KaAUTEPN aoPAAEIR. AUTO TO TTPOIOV DOKINAOTNKE Kal EYKPIONKE oUPPWVA PE TV:

PPE Odnyia 89/686/EOK kai Tnv EMC Od8nyia 89/336/EOK, KdTI TTOU onpaivel 0TI EKTTANPWVEI TIG ATTAITACEIG Yia
ofuavon CE

ATEX, BAétrete ATEX OAHIOXZ AZ®AAEIAZ (A)
MeAeTAOTE QUTAV TNV 0dnyia TTPOCTEXTIKA IO va Ea0@aAicETe TNV KAAUTEPN duvaTH WEPEAEID ATTO TO VEO TTPOIOV
Peltor Tou ayopdoare.

AEITOYPTIEZ

« To Tactical XP gival eEoTTAIcpéVO PE £61I00PPOTTIOTH AXOU, I000TABNIOTH, pUBUI{OPEVO XPOVO DIAKOTIAG, PUBUIZS-
HevN éviaan AXOU yia TNV EEWTEPIKA €i0000 Kal TNV §WTEPIKN A&IToupyia £10630u.

«  O1 TeAeuTaieg pubpioeig arobnkelovTal pe To OfMCIY0, EKTOG OTTO TIG UWNAEG OTABHES NXOU TNG EEWTEPIKAG EIGODOU.
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* Autopartn diokoT AsIToupyiag PETE atrd dUO WPES XWPIG EvEPyoTToiNan AEITOUPYIWV. AUO TTPOEIBOTTOINTIKA OT-
poTa eKTTEUTIOVTal KABE dEKa BEUTEPOAETITA ETTI Eva AeTITO PETA atrd 1:59 wpeg xpAonNg, yia va deigel 611 n pova-
da Ba ofnoel.

* H xaunAn o168un pelpatog pTratapiag TTPOEISOTIOIEITAI PE TPIA TTPOEIBOTTOINTIKA OrUaTA OEKA WPEG TTPIV OTTO TO
OBRA0IYO Tou aKOUGTIKOU. To BIACTNMA PETAEU TWV TTPOEIBOTTOINTIKWY GNUATWY GTN GUVEXEIQ JEIWVETAI KOBWG
TEQTEI N 10XUG TNG MTTATAPIAG. MAVTOTE VO ATIEVEPYOTTOIEITE TO OKOUGTIKG TIPIV ATTO TNV AVTIKATAGTAON UTTATAPIWY

MPOZOXH! H ammdédoan UTropei va XEIPOTEPEWEI LE TN XPrON TNG PTTATAPIOG.

H TuTTIKA TTEPiodOG TUVEXOUG XPONG TTOU PTTOPEI va avauEVveTe atrd auTd To TTPoidv gival 1000 wpeg. Qg guvexng

xpnon opigetai n xprion kata 20% oe oy 45-50dB (A), katd 60% oTo péoo etmiredo BopUBou 70-75dB (A) kai

kata 20% o€ uwnhod B6puBo 95-100dB (A). O avapevopevog Xpovog (wng TNG UTTaTapiag UTTopEi va SlagEépel
avaAoya Pe Tn pApKa Kal T Beppokpaacia aTnv oTroia XPnoIYOTIoIEITAl TO TTPOIOV.

« [Mpootacia TOAIKOTNTAG EUTTOdICEI TN {nuia OTA KUKAWUATA, £GV Ol PTTATapieg dEV EXOUV TOTTOBETNOE CWOTA.

« EgomAiopévo pe pia akouoTIKA €i0000 fxou péow piag uTrodoxng 0To 0aai yia aUvdeon eEwTepPIkoU padioTro-
pTou.

« Orav gival evepyodg n dia@opikr Asitoupyia puBuIong AXou, n evioxuaon eival 1o ATTIa, 6Tav €va e§WTEPIKO oA
Tepvael yéoa amé Tnv €icodo fxou.

* Orav e§wTeEPIKN €vTaon €ival G€ KAVOVIKO TTITTEDO, Evag TEAEOTIKOG EVIOXUTAG £aa@aAidel 6TI TO ouvduacouévo
NXNTIKG ETTITTEDO OAWV TWV EICEPXOPEVWY NXNTIKWV onudaTwy dev EeTepvdel TToTE Ta 82 dB y€oa OTO OKOUOTIKO.

E=APTHMATA (C)

1a. ZmaoT6 1650 oTAPIENG OTO KEPAAI (UETOAAIKO EAaTpa)

1b. Tawvia Aaipou (avogeidwrog XdAuBag)

1c. Zuvdetnpag kpdvoug (MT1H7P3*2)

1d. AKOUOTIKA yia xprion pe avtamTopa PTT.

ATopIKd avapTnuéva KaAwdia Togou oTAPIENG 0To KEPAAI (avoeidwTog XGAuBag)

XapnAoi ouvdeTApeg dUO oNUEiwV EQapuoyng

MagiAapdxkia autiwv (PVC @UAAo, PUR appdg kai uypd)

Kouptri ON/OFF ka1 EriAoyRg Tp6tTou Asitoupyiag (Mode).

Koupma EmiAoyn / PUBuiong.

KdAuppa prrarapiog

Mikpépwva

Eicodog nxou

10. Mikpo@wvo opiAiag (UOvOo G€ OpICPEVA POVTEAQ), ETTITPETTEI TTIPOG-KAI-ATTO ETTIKOIVWVIA UE aogUPUATO A
TNAEQVvO. ATTQITEITAI QVTATITOPAG ) KAAWDIO.

Yméwnv 6T N akOUGTIKN) EI00B0G XPNOIMOTIOIEITAI Yia T GUVOEDT TOU HIKPOPWVOU.

MNa v avwtatn e§aaBévion Twv BopUBwv TTEPIBAANOVTOG, N ATTOOTACT) TOU PIKPOPWVOU aTré Ta XEiAn va givar 3mm.

ZHMANTIKEZ NMAHPO®OPIEZ XPHZHZ

O1 wToaoTideG va poplolvTal, pubuidovTal, kKaBapidovtal Kal GuvTnPOoUVTal CUPPWVA PE TIG 0dnyieg autol Tou

eyxeipidiou.

* Autd Ta akouoTIKd gival e§oTTAIcEVA pE Dlagopikh pUBUIoN fixou. O xpNaTNG va eAEyxel TN CwWATH AgIToupyia
TpIV atroé Tn Xprion. Edv avakaAugBei Trapapdpwaon fi atrwAEIa AXOU, 0 XPROTNG VO GUPBOUAEUTET TIG 0dnyieg
TOU KATAOKEUOOTA OXETIKA ME TN OUVTAPNON KAl TNV GAAQYH HITTATAPIWY.

* Qopdre Ta akouaTkd 100% Tou XpOvou TTou ekTiBeoTe o€ TrePIBAANOV pe B6puRo, yia TTARPN TTPOCTATIA.

* To Tpoidv ptopei va utrooTei BAABEG aTrd opigpéva XNUIKA TTpoidvTa. MepioodTepeg TTANPOPOPIEG PHTTOPEITE va
TIAPETE ATTO TOUG KOTAOKEUOOTEG.

* AuTég oI wToaoTTIdEG DIABETOUV Ia NAEKTPIKN aKOUOTIKH €i00d0. O XprioTNG va eAEyXEl TN CWAOTH AgIToupyia
TPIV atrod Tn Xprion. Edv avakaAugBei Trapapdp@waon fi atrwAEIa AXOU, 0 XPROTNG VO GUPBOUAEUTET TIG 0dnyieg
TOU KOTAOKEUAOTH.

« Otav augdvovtal ol TTapePPBoAEG fy aduvaridel n éviaon, TOTe TTPETTEl va aAAGEeTe pTTaTapieg. MoTé va pnv
aANGCeTe i ToTTOBETEITE PTTATOPIEG OTAV N Povada eival ON. BeBaiwBeite TTpIv TN Xprion OTI ol uTTaTapieg
ToTroBETABNKAV OWOTA. Atite TNV €IKdva aT0 KEPaAaio PPONTIAA (CARE).

¢ Mnv oTTOBNKEUETE PE TIG PTTATAPIEG TOTTOBETNUEVEG.

o Y& eCaIPETIKA YUXPEG OUVONKEG, va (EOTAVETE TO OKOUTTIKG TIPIV TN XPron.

* Ta akouaTIKd, Kal 18iwg Ta HagIAapAKIa TOUG, XEIPOTEPEUOUV GUV TO XPOVO WE Tn XPrOn Kal yia auTod va Ta

€EETACETE TAKTIKG Y10 OXIOipaTa KOl SI0PPOEG, Yia TTapAdelyua.

H gpappoyr KOAUPPATWY UYIEIVAG OTa JagIAapdKIa UTTOPEl va ETTNPEACEI TNV AKOUOTIKA atrodoon Twv

QKOUOTIKWV.

NSO~ MODN

Ymownv: Edv dev akoAouBAoTe auTég TIG oUOTATEIG, N aTTéoBeon BopURwYV Kal GAAEG AsIToupyieg PTTOpPEi va
£TTNPEACTOUV.
* H evowpaTtwpévn aopdAeia Tutrou (ATEX,) Trauel va 10K UEl €GV £XOUV YiVEl TEXVIKEG TPOTTOTIOIOEIG
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Ex-eykekpipyéva mrpoidvta. Na xpnoipotroigite pévo ageagoudp idlou TUTTOU PE TOV TTPOCBIOPITUO TOU TTPWTATUTTOU
e¢otrAiIopoU.

KINAYNOZ!

H €€0d0¢ Tou KUKAWPATOG SIaQOPIKAG AEIToupyiag puBUIoNG AXWY QUTWY TWV WTOOOTTIdOWY UTTOPEi va EeTTEPATEl TO
€TMITTEDO TOU EGWTEPIKOU XOU.

Kivduvog! H €§000¢ Tou KUKAWUATOG BI0POPIKNAG AEITOUPYiag pUBUIONG AXWY QUTWY TwV WTOOCTIIOWY UTTOPEI va
Eemepdael To KABNUEPIVO BPIO ETTITTESOU fXOU.

THMANTIKO! Na apioTn TpooTacia, XTevioTe Ta paAAId oag oTo TTAdI, yUpw atré Ta auTid, WoTE Ta hagiAapdkia va
epapudoouv KaAd ato déppa. Ta uTrpaToa Twv YUOMIWV va gival 600 To duvatdv AETITA Kal EQAPPOCTA OTO KEQAAI.

ZHMANTIKO!
MNa acpalnl xpRon Twv povréAwv evowpatwpévng ac@dAeiag Tactical XP, yia xprion o€ milava eKkpnKTIKA
mepiBaAAovTa, TTapakaAoUpe HEAETAOTE TIG 0Bnyieg ac@daAeiag ATEX (A)

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA (D)
(D:1) Tiyég e€aaBéviong, SNR

O1 Tipég e€aoBéviong kai Ta eTiTeda BopURoU Twv WTOACTTIOWY EXOUV JOKIPOOTEI Kal EYKPIBEI CUPPWVA PE Ta
mpétutta EN 352-4 2001, EN 352-3 2002, EN 352-6 2002 ka1 EN 352-1 2002. MigtomoIinTké £kd68nke atmd Tov
popéa FIOH (ApiBuog Karaxwpnong 0403), Laajaniityntie 1, FIN-01620 Vantaa, ®ivAavdia.

1. ZuxvotnTa

2. Méoog 6pog e¢aabéviong

3. KavovikA atrékAion

4. Avapevopevn e§aaBévion

(D:2) 'EkBean o€ o 6tav yivetal Xprion Tng BondnTikAg £166d0u

. Emiredo k1w atmé 10 akouoTiké [dB(A)]

. 'Evraon eicaywyng [mVrms]

. E§wrepiknA évraon kavovikr, Aeitoupyia 1

. E§wrepiknA évraon kavovikr, Aeitoupyia 2

. E§wrepikn évraon kavovikn, Asiroupyia 3

. E§wrepikn évraon uwnAn, Aeiroupyia 1

. EEwrepikA évraon uwnAn, Aeiroupyia 2
E¢wrtepikn évraon uwnAn, Aeimoupyia 3

G. AiokoTrr) peupatog (e§ac@aliopévn Asitoupyia)

(D:3) ETriredo kpitnpiou

N =

Mmoo >

To emiTredo kpiTnpiou gival 0 B6puBog (METPNUEVOG WG A-OTABUIGPEVO ETTITTEDO NXNTIKAG TTiEGNG) £§w aTTO TIG
wrtoagoTideg TTou divel 85 db (A) eCwTEPIKA.

To e€wTepIkd eTTiTTedO e¢apTaTal ATTO TOV TUTTO Tou BopuBou: (H) eival guxveTnTa &1TOU KUpPIaPYXE UWPNAGG
B86puBog, To (M) eival 0 B6puBog TTou dev KuplapyeiTal atrd otroladATIOTE dedopEvn auxvoTNTa Kai (L) gival
ouxveTnTa ATTOoU KUPIaPXEi XauNAGG 86puBog.

TOMOGETHZH / PYOMIZH (E)

PUBuION ouvdeTApa OTEPEWONG KPAVOUG

(E:1) TpaBngre Tov ouvdeThpa KPAVOUG OTN GXIOUN Tou KPpAvog. MNa va aAAageTe Tn povada amd Béon e¢agpioyou
e Béon epyaaiag, mMETTE Ta KAAWDSIA OTO TOEO GTAPIENG OTO KEPAAI HEXPI VO OKOUOETE £va KAIK Kal OTIG dU0
TIAEUPEG. BeBaiwBeite 6T TO KEAUPOG Kal Ta KOAWSIA 0° AUTOV Tov TPATTO AelToupyiag, dev XTUTTOUV OUTE
UTTAéKOVTaI PE O,TIOATIOTE, WOTE VO PTTOPEi va gupBei eicodog BopUuRou.

InupeiwoTe: Ta akouoTIKG PTTOPEi va puBuioTouv ot Tpelg Béaeig: (C:2) Béon epyaaiag, (E:3) B€on e¢agpiopol kai
(E:4) 6¢on Trapkapioparog.

PUBuIon Tauviag otAPIENG oTo Aaipd

(E:5) PuBpioTe Ta akouaTIkd £T01 WOTE Ta auTId va TTepIKAgiovTal evTEAWS atrd Ta pagihapdkia. (E:6) PubpioTte 1o
UWog Tou TOEOU PEXPI VO EXETE MIO BOAIKT) KOI AVETN EQAPUOYT.

(E:7) To 1680 va kaBeTal KABETA OTNV KOPUP) TOU KEQAAIOU.

PUBuIoN T6g0U OTAPIENG OTO KEPAAI
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(E:8) Avoite 10 TG0 OTAPIENG OTO KEPAAL.

(E:9) N'wvidoTe Tpog Ta £§w TNV KOPUPK) TOU GKOUOTIKOU, KABWG To KaAWdIO gival TTEpacpévo E§w attd To T6E0.
F'AuoTpioTe £§w Ta OKOUOTIKG Kal TOTTOBETACTE TIG WTOACTIIOEG TTAVW OTO KABE auTi £T01 WOTE Ta pagIAapdkia va
TrEPIKAEIOUV EVTEAWG T QUTIA Kal va eQapuolouv BOAIKE GTO KEPAAL.

(E:10) PuBpioTe TO UWOG TwV OKOUCTIKWY OE GVETN EQAPUOYH CUYKPATWVTAG ME TO XEPI TO TOEO OTAPIENG OTO
KEPAAL

(E:11) To 16&0 oTpIgNng va KaBeTal KABETA OTNV KOPUPH TOU KEPAAIOU.

THMANTIKO! lNa dpioTtn mpooTacia, XTevioTe Ta paAAIG gag oTo TTAGI, yUpw atTd Ta auTid, WOTE Ta pagiAapdkia
va epapuéoouv KaAd oT1o déppa. Ta uTrpdToa Twv YUoMIWV va gival 600 To duvatdv AETTTA Kal EQAPHOCTA OTO
KEPAAI

OAHTIEZ XPHZHZ (F)
AiakétTng ON kai OFF

MéoTe T0 KOUPTTI centre/mode Kal KPATAGTE TO TTATNPEVO TOUAGXIOTO yia 2 SEUTEPOAETTTA.
AugAoTe/EAaTTWOOTE TNV évTaon TnNG SIaQOPIKNAG AeIToupyiag pUuBuIoNng AXwWV
MéoTe TO TAVW KOUPTT (+) yia va au§AoeTe. MIECTE TO KATW KOUWTTI (-) yia VO EAATTWOETE.

PUBuion 100ppoTriag

MéoTe 1O KOUPTTI TPATTOU AciTOUpPYiag (Mode) YEXPI HIG GavTacTIKR) @wvhA va el balance (iIcoppoTria). PuBuioTe
TN 100PPOTTI, TIPOG Ta BEGIA 1} APIOTEPA, XPNOIUOTIOIWVTAG TO KOUMTTI (+) 1) TO KOUUTTi (-). MI€0TE OUYXPOVWG Ta
KOUMTTIG (+) Ka (-) YIO va KEVTPAPETE TNV IGOPPOTTIAL.

loooTabuioTAg

MéoTe T0 KOUPTTI TPATTOU AcITOUPYIOG (Mode) JEXPI HIG GaVTACTIKR @wvA va Trel equalizer (1000TaBUIOTAG).
XpPNOIYOTIOINGTE TO KOUMTT (+) Kal TO KOUTT (-) yia va puBpioeTe Tov IcooTaBuioTh. O1 diabéoipeg pubpioeig givai:
XapnAn, Oudétepn, YwnAni kai EETpa YwnAn.

PUBuion Tou Xpdvou BIaKOTIAG TNG BIaPOopIKAG AeIToupyiag pubuiong Axwy

MéoTte T0 KOUPTTi Mode (TPOTTOG AeIToupyiag) PEXPI MIO PAVTAOTIKN GwVH va TTel release time (xpdvog dIOKOTIAG).
PuBpioTe 10 Xp6vo BIOKOTIAG XPNOIMOTIOIWVTAG TO KOUNTT (+) Kai To koupTri (-). O1 diaBéoiueg pubpioeig givai:
Kavovikda kai Apyad.

PUBuion Aeimoupyiag e§wTePIKAG £10600U (UOVO OKOUOTIKA)

MéoTe 1O KOUpTT TPOTTOU AgiToupyiag (mode) péxpl pia @avtaoTIKh ewvn va Trel external input mode (Aeitoupyia
€CWTEPIKAG €10000U). AMNAELTE TN AeIToupyia TNG £SWTEPIKAG E1I0680U XPNCIMOTIOIWVTOG TO KOUUTTI (+) KaI TO KOUMTT
(-). AioBéoipeg puBpioeig givai: 1, 2 kai 3. H puBuion 1 eival n KaAlTeEPN yia £TTayyeAUaTIKh padiogTmikoivwvia. H
pUBuIoN 3 gival N kaAUTEPN yia OUOKEUEG OTTwG TTX. DECT kai kivntd TNAéQwva. AokipudaoTe TiG dIdQopeg pubpioelg
UEXPI va Bpeite TTOId gival n KAAUTEPN yia Tn BIKF) 0AG CUOKEUN ETTIKOIVWVIOG.

PUBuion évraong Tng e§wTepIkAG £106d0u

MéoTe 10 KOUPTTI TPATTOU AcITOUpPYiaG (Mode) HEXPI M @avTaaTIKR @wvh va Trel external input volume (évtaon
eEWTEPIKAG €10600U). PuBpioTe TNV éviaon e To KOupTTi (+) kai To KoupTri (-). O1 diaBéaiueg pubuioeig eivai:
kavovikr kai upnAr). KINAYNOZ - Mia uwnAnf puBuion ptropei va {emepdoel Ta 82 dB.

ZHMEIQZH - H p0Buion uwnAig éviaong Tng eEwTEPIKAG €10000U dev atroBnkeUeTal OTAV KAEIVETE T AKOUOTIKG.

MOIKIAIA NMPOIONTQN

Kavoviké Bapog AkouoTIK& Bdpog
Taivia Aaigou MT1H7B2-50 375 MT1H7P3E2-07-50 385
ZuvdeTAPAg KPAvoug MT1H7B2-07-50 425 MT1H7F2-50 435
ZmaoTd 1680 otAPIENG oT1o Kepadhl MT1H7P3E2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

AMOGHKEYZH (G)

Mnv atroBnkeveTe TIG WTOACTTIOEG 0€ BEpPOKaTies TTou EeTTepvolv Toug +55°C, yia TTapadelypa péoa amé 1o T¢api
QUTOKIVATOU A TTapaBbupo.

BydAte Tig pTTaTapieg av Ba amroBnKEWETE TIG WTOACTTIOES yIa HEYGAo didaTnua.

Atrobnkeuon og uypd epIBAAAovTa

Kara tn didpkeia peydAou xpovou xprRong, o appog amméofeans aTa OToIXEIa PTTOPET va Jadéwel uypaaoia, KATI
TTou pTTopEi va TTpokaAéael BAGREG T KUKAWATA.

MNa Tov ouvdeTApa KPGvVoUg:

36



(G:1) Apaip€oTe TO KIT UYIEIVAG Kal a@AOTE TOV a@Ppd VA OTEYVWOEI, TOTTOBETWVTAG TA OKOUOTIKG O€ B€an TTou
ETMITPETTEI TOV £GOEPITHO.

(G:2) Mnv a1moBnKEUETE TIG WTOACTTIOEG PE TA AKOUCTIKA TIIECUEVA OTO KPAVOG.

MNa 10 oTTaoT6 1680 OTAPIENG OTO KEPAAI:

(G:3) N'wvidoTeE Ta OTOIKEIQ TTPOG TA £EW YIA VO ETIITPEWETE VO OTEYVWOOUV Ta pagiAapdkia améoBeong Bopufwv
Kal Ta NAEKTPOVIKE

®PONTIAA (CARE) (H)

KAGAPIZMOZX

KaBapigete/amroAupaiveTe TIG KOUTTEG, TO TOEO OTAPIENG KaI TA HOGIAAPAKIA TWV AKOUGTIKWY PE GATTOUVI Kal {EOTO
VEPO.

Mpoooxn: unv Ta BouTtgeTe aTo vepd!

ANTIKATAZTAZH MMNATAPIQN
=eBi1dwoTe T Bida kal avoifTe To kKAAUPUa TNG pTTaTapiag. TorroBeTroTe duo 1,5-V utratapieg AA. BeBaiwbeite 6T
0 BeTIKOG Kal apvnTIKOG TTOAOG KABE pTraTapiag UTrKe oTn owoTr) 8éan (BA. diGypappa oTo KATrakl) AQaIPETTE TIG
uTTaTapieg av Ba ammoBnKEWETE TIG WTOAOTTIOES yia peydAo didaTtnua. EAEyETe Tn Aeitoupyia TG povadag, YETa TNV
QVTIKATAOTAGT TWV PTTATAPIWV.

ADAIPEZH / ANTIKATAZTAZH MAZINAPIQN XTAAKOYZTIKA
BdAte Ta ddyTUAG 0ag KATW aTTd TNV TTAEUPA Tou pagiAapiou Kal TPARASTE TTpog Ta €Ew.
TomroBeTAOTE VEO pagIAapdki TECOVTAG TO MEXPI VO KOUUTTWOEI OTn B€0n Tou.

NIZTOMNOIHTIKO ATEX (1)

ANTAAAAKTIKA (J)

Kit uyieiviig — HY79

KiT uyieivig e0koho oTnv avTtikatdaTtaon, atroTeAeital atrd duo pagihapdkia aréoBeong kal dUo pagiAapdkia
TTOU £QaPUALOUV PE KOUPTIWHA. AVTIKOTAOTAOTE TOUAGXIOTOV SUO QPOPEG TO XPOVO YIa va eEa0PaNiTETE GUVEXN
amméofeon BopuBwy, uyiEIvA Kal dveon.

MNPOXTAZIA AMNO TON ANEMO - M41/2
MpooTagia amd Tov dvepo yia Ta hIKpdPwva. Zuokeuaaia 1 feuyapiol.

AZ=EZOYAP Ex eykekpipéva (L)

Ex eykekpipévol aVTATITOPES (TTPOCAPMOYEIG) Yia Xpron HE Ex eyKeKpIUEVO OKOUOTIKG -07
FL52**

Ex eykekpipéva KaAwdia ouvdeTHpa yia XpRon PE Ex eykekpipéva OTAVTOP OKOUOTIKA
FL6H 3.5 mm mono ouvdeTripag

FL6M 2.5 mm mono ouvdeTipag

FL6N 3.5 mm ouvdetipag yia padiogTikoivwvia ue Micman com radio

KaAwdia guvdetripa atréd moAuoupeBavn, avBekTIKd o€ wixog kal pOopd, yia oUVOEDT CUCKEUNG
padIoeTTIKOoIVWViag KATT. Mikog 110 cm.

MT91-50 Mikp6@wvo Aaipou

“H 3M dev amodéxeTal OTOIAdATIOTE EUBUVN, GUECN ] WG TUVETTEIA (OUMTTEPIAABAVOUEVWY, Kal OXI TIEPIOPIOTIKA, ATTWAEING KEPDWYV, EUTIOPIKWY TIPAGEWV Kal/fy
@RAUNG) TTOU TTPOKUTITOUV aTTO TIG TTANPOYOPIES TTou TTapadétovtal atmé Tnv 3M aTo TTapoév. O XproTng eival uTTEUBUVOG va TTPOadIoPIoEl av Ta TIPOIGVTA ival
katdAAnAa yia Tn Xprion Toug. Titrote o€ auTrv TNV dfAwon Sev TTPETTel va Bewpeital 6T attokAeiel i) TTepiopidel TNV euBUvn TN 3M o€ TrepiTTwon Bavarou i
TpaupatiopoU Trou o@eiAeTal o€ apéAeia Tou XpRoTn”.
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GUIA ATEX SOBRE PROTECCION (A)

Las directivas ATEX para productos para uso en atmdsferas potencialmente explosivas estan basadas en la Directiva
del Parlamento y del Consejo 94/9/CE. Este producto Peltor han sido probado y certificado de acuerdo con las directivas
ATEX e IECEx por el Organismo Notificado ID 0470 (Nemko Noruega). El proceso de fabricacion esta certificado de
acuerdo con las directivas ATEX por el Organismo Notificado ID 0470 (Nemko Noruega).

Declaracion de conformidad:

Peltor declara que los productos certificados por ATEX cumplen con los requisitos esenciales y otras disposiciones
relevantes de la Directiva 94/9/CE.

Especificaciones relevantes para Ex i, seguridad intrinseca:

ExiblICT4112 G, ExIMIExial

Guia sobre proteccion:

1. Compruebe que las interfaces especificadas entre este producto Peltor y el transceptor de radio han sido comparados
segun la norma EN 60079-14 (clausula 12.2.5).

. Con este producto Peltor solo esta permitido usar accesorios originales homologados; como cables de radio.

No esta permitido hacer conexiones con este producto en atmdsferas potencialmente explosivas.

Servicio: use solamente un servicio autorizado por Peltor.

. Lea detenidamente la guia de usuario antes de usar este producto.

Este producto sélo se debe usar a temperaturas entre =20 °C y + 40 °C junto con pilas de tipo homologado

(ver abajo).

La gama de temperaturas ambiente depende del tipo de celda que se usa. (Ver abajo.)

Solo estan homologados para usar con este equipo las pilas (tipos de celda) siguientes:

SRS

Fabricante: Tipo de pila:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Temperatura: entre -20°C y +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Temperatura: entre -20°C y +40°C

Las pilas no se deben sustituir en atmdsfera explosiva.

NOTA:

Normas especiales para el uso seguro

El certificado Ex (certificado de examen de tipo CE: Nemko 10ATEX 1029X) contiene restricciones acerca de los datos
electrénicos para equipos conectados.

Especificacion de la interfaz Tactical XP:

Parametros de entrada maximos permitidos:

Uimax: 14 V

limax: 1,2A

Limax: Negligible

Cimax: 231nF

Pimax: 1,3 W

Otros parametros de entrada en linea segun la especificacion del documento de interfaz

Tactical XP intrinsicamente seguro

Peltor Tactical XP tiene una entrada de radio para conectar una radio externa y una funcién diferencial que amplifica
sonidos débiles y atenua ruidos fuertes. La comunicacién externa y las funciones diferenciales son independientes las
unas de las otras, lo que garantiza una fiabilidad extra buena y una mejor seguridad. Este producto ha sido probado y
homologado segun:

La Directiva EPI 89/686/CEE y la Directiva CEM 89/336/CEE, lo que significa que cumple con los requisitos para
marcado CE

ATEX, vea la GUIA ATEX SOBRE PROTECCION (A)
Lea detenidamente estas instrucciones para obtener un rendimiento éptimo del nuevo producto Peltor.

FUNCIONES

+ Tactical XP tiene balance, igualador, tiempo de retorno ajustable, volumen regulable de entrada externa y modo de
entrada externa.

+ Los ultimos ajustes se guardan al desconectar, excepto el volumen alto de la entrada externa.

» Desactivacion automatica después de dos horas si no se utiliza ninguna funcién. Se emiten sefiales de advertencia
cada diez segundos por minuto después de 1:59 horas de uso para indicar que la unidad se desactivara.
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« La carga baja de las pilas se indica con tres sefiales de advertencia, diez horas antes de que se desconecte el
casco. Posteriormente el intervalo entre las sefiales de advertencia se reduce a medida que se va debilitando
la carga.

Debe desactivarse siempre el aparato antes de cambiar las pilas.

jADVERTENCIA! El rendimiento puede empeorar cuando las pilas se descargan.

El periodo de uso continuo tipico que se puede esperar de este producto es de 1.000 horas. El uso continuo se
define como un 20 % de uso en ruido silencioso —45 a 50 dB(A)—, 60 % de uso en ruido medio —70 a 75 dB(A)-y
20 % de uso en ruido alto —95 a 100 dB(A)-. La duracién prevista de las pilas puede variar segun la marca de
las pilas y la temperatura en que se usa el producto.

« La proteccién de polaridad impide que se dafien los circuitos si las pilas se colocan incorrectamente.

* Equipado con una entrada de audio mediante un jack de chasis para conectar radio externa.

« Cuando la funcion diferencial esta activada, la amplificaciéon se atentia cuando entra una sefal externa por la
entrada de audio.

« Cuando el volumen externo esta ajustado a normal, una funcién limitadora asegura que el nivel sonoro combinado
de todas las sefiales de audio entrantes en el interior de las cazoletas nunca sobrepase 82 dB.

COMPONENTES (C)

1a Fleje plegable (chapa metalica

1b. Cinta de nuca (acero inoxidable)

1c. Fijacion de casco protector (MT1H7P3*2)

1d. Casco para usar con un adaptador PTT.

Cables de fleje de cabeza con flexibilidad individual (acero inoxidable)
Fiadores de dos puntos, bajos

Aros de estanqueidad (lamina de PVC, espuma PUR y liquido))

Botén de encendido/apagado y modo.

Botones de seleccién/ajuste.

Tapa de pilas

Micréfonos

Entrada de audio

10. Microfono de habla (solamente algunos modelos) para comunicacion de dos vias con radioteléfono o teléfono.
Se requiere un adaptador o un cable.

CINOORODN

Nota: La entrada de audio se utiliza para conectar el micréfono.
Para una compensacion maxima del ruido ambiental, colocar el micréfono de habla en el casco a 33 mm de los labios.

INFORMACION DE USUARIO IMPORTANTE

El protector auricular debe colocarse, ajustarse, limpiarse y mantenerse siguiendo las instrucciones de este manual.

« Estas orejeras tienen atenuacién diferencial. El usuario debe comprobar que funcionan correctamente antes de
usarlas. Si se detecta distorsién o mal funcionamiento, el usuario debe seguir las instrucciones del fabricante en
lo referente al mantenimiento y cambio de pilas.

» Para una proteccion plena, debe usarse el casco el 100 % del tiempo que se permanece en entornos ruidosos.

« Algunas sustancias quimicas pueden afectar negativamente a este producto. Para mas informacion al respecto,
consulte con el fabricante.

« Estas orejeras tienen entrada de audio eléctrica. El usuario debe comprobar que funcionan correctamente antes
de usarlas. Si se detecta distorsién o mal funcionamiento, el usuario debe seguir las instrucciones del fabricante.

« Cuando aumentan las interferencias o el volumen se vuelve demasiado débil, hay que cambiar las pilas. Nunca
cambie ni instale pilas con la unidad encendida. Compruebe que las pilas estan correctamente colocadas antes
de usar la unidad. Vea la figura de la seccién CUIDADOS.

* No almacene la unidad con las pilas colocadas.

« En condiciones extremadamente frias, caliente el protector auricular antes de usarlo.

« Las orejeras, y especialmente los aros y almohadillas, pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse con
frecuencia para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo.

« La colocacién de cubiertas higiénicas sobre los aros puede afectar al rendimiento acustico de las orejeras.

Nota: Si no se siguen estas recomendaciones, puede perjudicarse la atenuacion y otras funciones.
« La homologacién de intrinsicamente seguro (ATEX) no es aplicable si se hacen modificaciones técnicas en

productos con homologacién Ex. Solamente pueden utilizarse accesorios con el mismo tipo de designacion que
el equipo original.
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jADVERTENCIA!

La salida del circuito diferencial de esta proteccién auricular puede exceder el nivel sonoro externo.
iADVERTENCIA! La salida del circuito de audio eléctrico de este protector auricular puede exceder el nivel sonoro
limite diario.

iIMPORTANTE! Para una proteccion éptima, aparte el cabello de las orejas para que los aros de estanqueidad
queden ajustados contra la cabeza. Las monturas de gafas deben ser lo mas finas posible y tener un encaje
apretado en la cabeza.

iIMPORTANTE!
Para el uso seguro de versiones de Tactical XP intrinsicamente seguras para usar en entornos potencial-
mente explosivos, lea la guia ATEX sobre proteccion (A)

DATOS TECNICOS (D)

(D:1) Valores de atenuacion, SNR

Los valores de atenuacién y los niveles de ruido del protector auricular han sido probados y homologados segin EN
352-4 2001, EN 352-3 2002, EN 352-6 2002 y EN 352-1 2002 y las partes aplicables de EN 352-1 2002. Certificado
expedido por FIOH (numero registrado 0403), Laajaniityntie 1, FI-01620 Vantaa, Finlandia.

1. Frecuencia

2. Atenuacion media
3. Desviacién normal
4. Atenuacion prevista

(D:2) Exposicién a ruido cuando se usa la entrada auxiliar
1. Nivel debajo de la orejera [dB(A)]

2. Voltaje de entrada [mVrms]

A. Volumen externo normal, modo 1

B. Volumen externo normal, modo 2

C. Volumen externo normal, modo 3

D. Volumen externo alto, modo 1

E. Volumen externo alto, modo 2

F. Volumen externo alto, modo 3

G. Desactivacion (modo de prevencién contra fallos)

(D:3) Nivel de significaciéon

El nivel de significacion es el ruido (medido como nivel de presién sonora con ponderacion A) en el exterior del
protector auricular, que da 85 dB(A) en el interior. El nivel exterior depende del tipo de ruido: El nivel H corresponde
a ruido con predominio de frecuencia alta, M al ruido en que no predomina ninguna frecuencia determinada, y L al
ruido con predominio de frecuencia baja.

COLOCACION/AJUSTE (E)

Ajuste de la fijacion de casco protector

(E:1) Inserte la fijacién de casco protector en la ranura del casco protector. Para cambiar la posicién de unidad desde
ventilacion a funcionamiento, presione los cables del fleje de cabeza hacia dentro hasta que suene un chasquido en
ambos lados. Compruebe que las carcasas y los cables del fleje de cabeza en modo de funcionamiento no topan
ni agarran en nada, de forma que puedan producirse fugas de ruido.

Nota: Las carcasas se pueden ajustar en tres posiciones: (E:2) posicion de trabajo, (E:3) posicién de ventilacion
y (E:4) posicion de estacionamiento.

Ajuste de la cinta de nuca

(E:5) Ajuste las carcasas de forma que las orejas queden completamente rodeadas por los aros de estanqueidad.
(E:6) Ajuste la altura usando el fleje de cabeza hasta conseguir una colocacion ajustada y confortable.

(E:7) El fleje de cabeza debe atravesar la parte superior de la cabeza.

Ajuste del fleje de cabeza

(E:8) Abra el fleje de cabeza.

(E:9) Incline la parte superior de las carcasas hacia fuera, puesto que el cable se debe colocar en el exterior del fleje
de cabeza. Deslice las carcasas hacia fuera y coléquelas sobre las orejas de forma que los aros de estanqueidad
encierren las orejas completamente y queden ajustados contra la cabeza.

(E:10) Ajuste la altura de las carcasas hasta conseguir una colocacién confortable, manteniendo el fleje plano
contra la cabeza.

(E:11) El fleje de cabeza debe atravesar la parte superior de la cabeza.
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iIMPORTANTE! Para una proteccion 6ptima, aparte el cabello de las orejas para que los aros de estanqueidad
queden ajustados contra la cabeza. Las monturas de gafas deben ser lo mas finas posible y tener un encaje
apretado en la cabeza.

INSTRUCCIONES DE USO (F)
Encendido y apagado
Mantenga apretado el botdn central/de modo durante 2 segundos como minimo.

Aumente/reduzca el volumen de la funcién diferencial
Presione el botdn superior (+) para aumentar. Presione el boton inferior (-) para reducir.

Ajuste del balance

Presione el botén de modo hasta que la voz fantasma diga “balance”. Ajuste el balance, hacia la derecha o izquierda,
con el botén (+) y el botén (-). Presione los botones (+) y (-) simultdneamente

para alcanzar el balance central.

Igualador
Presione el boton de modo hasta que la voz fantasma diga “igualador”. Use el botén (+) y el boton (-) para ajustar
el igualador. Ajustes posibles: Bajo, neutral, alto y extra alto.

Ajuste del tiempo de retorno de la funcién diferencial
Presione el botén de modo hasta que la voz fantasma diga “tiempo de retorno”. Ajuste el tiempo de retorno con el
boton (+) y el botdn (-). Ajustes posibles: Normal y lento.

Ajuste del modo de entrada externa (solamente cascos)

Presione el botén de modo hasta que la voz fantasma diga “modo de entrada externa”. Cambie el modo de entrada
externa con el botdn (+) y el botén (-). Ajustes posibles: 1, 2 y 3. El ajuste 1 es éptimo para radioteléfonos profesio-
nales. El ajuste 3 es 6ptimo para aparatos como teléfonos DECT y teléfonos méviles. Pruebe con diferentes modos
hasta encontrar el que es 6ptimo para su aparato de comunicacion.

Regulacién del volumen de entrada externa
Presione el boton de modo hasta que la voz fantasma diga “volumen de entrada externa”. Regule el volumen con
el boton (+) y el botdn (-). Ajustes posibles: Normal y alto.
jADVERTENCIA! Con el ajuste “alto”, el volumen puede exceder 82 dB.
NOTA: El ajuste de volumen alto para entrada externa no se guarda cuando se desactiva el casco.
GAMA DE PRODUCTOS
Estandar Peso Casco Peso
Con fleje de cabeza MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Con fijacion de casco protector ~ MT1H7P3E2-50 425  MT1H7P3E2-07-50 435
Con fleje de cabeza plegable MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

ALMACENAMIENTO (G)

No almacene este protector auricular a temperaturas que excedan +55 °C; por ejemplo, en el interior detras de un
parabrisas o una ventana.

Quite las pilas antes de almacenar el protector auricular por tiempo prolongado.

Almacenamiento en entornos humedos

Con el uso prolongado de varias horas, la espuma amortiguadora de las carcasas puede acumular humedad, la
cual puede dafar los circuitos.

Para la fijacion de casco protector:

(G:1) Quite el kit de higiene y deje que la espuma se seque, poniendo el casco en una posicion que haga posible
la ventilacion.

(G:2) No almacene el protector auricular con las cazoletas apretadas contra el casco protector.

Para el fleje de cabeza plegable:

(G:3) Incline las carcasas hacia fuera para que se puedan secar las almohadillas amortiguadoras y la electrénica.

CUIDADOS (H)

LIMPIEZA

Limpie/desinfecte las cazoletas, el fleje de cabeza y los aros de estanqueidad regularmente con jabén y agua caliente.
Nota: jNo sumerja las cazoletas en agua!

CAMBIO DE LAS PILAS

Quite el tornillo de la tapa del compartimento de pilas y abra la tapa. Coloque dos pilas AA de 1,5 V. Compruebe
que los terminales positivos y negativos de las pilas estan correctamente posicionados (vea el diagrama en la tapa).
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Quite las pilas antes de almacenar el protector auricular por tiempo prolongado. Compruebe el funcionamiento de
la unidad después de cambiar las pilas.

DESMONTAJE/CAMBIO DE LOS AROS DE ESTANQUEIDAD

Introduzca los dedos debajo del borde del aro y tire de él recto hacia fuera.

Coloque el aro de estanqueidad nuevo, presionandolo hasta que se fije.

CERTIFICADO ATEX (1)

REPUESTOS (J)

Kit de higiene — HY79

Kit de higiene facil de cambiar, consistente en dos almohadillas amortiguadoras y aros de estanqueidad con cierre
rapido. Cambie el kit como minimo dos veces al afio para garantizar una atenuacion, higiene y confort constantes.

PROTECCION CONTRA VIENTO — M41/2
Proteccion contra viento para los micréfonos. Envases conteniendo 1 par.

ACCESORIOS con homologacion Ex (L)

Adaptadores con homologacion Ex para usar con cascos con homologacién Ex -07

FL52**

Cables de conexion con homologacién Ex para usar con cascos estandar con homologacion Ex
Conector mono FL6H 3,5 mm

Conector mono FL6M 2,5 mm

Conector FL6N 3,5 mm para radioteléfono Micman

Cables de conexion, de poliuretano resistente al desgaste, para conectar a radioteléfono, etc. Longitud, 110 cm.
MT91-50 Throat microphone

3M no acepta responsabilidad alguna, directa ni consecuencial (incluyendo, aunque sin limitarse a, pérdida de beneficios, negocios y/o fondo comercial)
derivada de la confianza en cualquier informacion proporcionada aqui por 3M. El usuario es responsable de determinar la idoneidad de los productos para su
uso previsto. Ninguna parte de esta declaracion se considerara excluyente o restrictiva de la responsabilidad de 3M por casos de muerte o dafios personales
derivados de su negligencia.
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PLAHVATUSOHTLIKUS KESKKONNAS KASUTATAVATE SEADMETE JA
KAITSESUSTEEMIDE OHUTUSJUHEND (A)

Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutatavate seadmete ja kaitsestisteemide ohutusnduded on satestatud Euroopa
Komisjoni direktiivis 94/9/EU (ATEX direktiiv). Selle Peltori toote on testinud ja sertifitseerinud teavitatud asutus
(registreerimisnumber 0470 — Nemko, Norra) vastavalt plahvatusohtlike seadmete (ATEX) ja Rahvusvahelise
Elektritehnikakomisjoni I6hkeainete alasele (IECEXx) direktiivile. Tootmisprotsess on sertifitseeritud teavitatud asutuse
(registreerimisnumber 0470, Norra Elektriseadmete Tootmisprotsesside Testimise ja Sertifitseerimise Instituut —
Nemko) poolt vastavalt ATEX direktiivi nbuetele.

Vastavusdeklaratsioon:
Peltor deklareerib, et sertifitseeritud tooted vastavad direktiivi 94/9/EU pdhinduetele ja asjakohastele maarustele.

Asjakohased spetsifikatsioonid Ex i, sédelemisohutuse kohta: Ex ib IIC T4 112 G, Ex | Ml Ex ia |

Ohutusjuhend:

1. veenduge, et Peltori toote ja raadiosaatja-vastuvétja vaheliste liideste tehnilisi andmeid on vorreldud vastavalt
Euroopa standardile EN 60079-14 (punkt 12.2.5);

. selle Peltori tootega on lubatud kasutada ainult Peltori poolt heakskiidetud originaaltarvikuid, naiteks raadiokaableid;

. igasugused Uhendused selle tootega on keelatud keskkonnas, kus vdib esineda plahvatusohtu;

. hooldus: kasutage ainult Peltori volitatud esindaja teenuseid;

. lugege enne toote kasutamist hoolikalt kasutusjuhendit;

. Seda toodet voib kasutada ainult temperatuuridel =20 °C kuni +40 °C, sealjuures peab akutlip olema toote
valmistaja poolt heakskiidetud (vt allpool).

Lubatud mbrustemperatuurivahemik séltub kasutusel oleva aku tltbist (vt allpool.)

Selle seadme jaoks on tootja heaks kiitnud ainult jargmised akud (akututbid).

OO~ WN

Tootja: Patarei tiilip:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Umbritseva 6hu temperatuur: -20 °C kuni +40 °C
Energizer E91, Industrial EN91 Umbritseva 6hu temperatuur: -20 °C kuni +40 °C

Akusid ei tohi hoida plahvatusohtlikus keskkonnas.

MARKUS

Kasutusohutuse erinormid

Ex-sertifikaat (EU-tiilibihindamistéend: Nemko 10ATEX 1029X) sisaldab piiranguid iihendatud seadmete
elektroonilistele andmetele.

Tactical XP liidese tehnilised andmed:

Suurimad lubatud sisendparameetrid on:

Uimax: 14 V

limax: 1,2A

Limax: vaga vaike

Cimax: 231nF

Pimax: 1,3 W

Teised liini sisendparameetrid peavad vastama liidese juurde kuuluvas dokumendis toodud tehnilistele andmetele.

Tactical XP on sddelemisohutu

Peltor Tactical XP-I on helisisend vélisraadio Ghendamiseks ja muratasemest sdltuv funktsioon, mis véimendab ndrku
ja summutab tugevaid helisid. Valissuhtluse ja muratasemepdhised funktsioonid on liksteisest soltumatud — see
asjaolu suurendab toote usaldusvaarsust ja turvalisust. Toode on katsetatud ja heakskiidetud vastavalt:

isikukaitsevahendite direktiivile 89/686/EMU ja elektromagnetilise tihilduvuse direktiivile 89/336/EMU, mis tahendab, et
toode vastab CE-margistuse nduetele.

ATEX, vaadake PLAHVATUSOHTLIKUS KESKKONNAS KASUTATAVATE SEADMETE JA KAITSESUSTEEMIDE
OHUTUSJUHEND (A)

Selleks, et oma uut Peltori toodet digesti kasutada, lugege tahelepanelikult 18bi alltoodud juhised.

FUNKTSIOONID

« Tactical XP-l on tasakaalustussilisteem, ekvalaiser ja valissisendi reziim, tootel saab reguleerida ennistusaega ning
valissisendi helitugevust.

« Korvaklappide véljalilitamisel salvestatakse viimased satted, vélja arvatud valissisendi kdrge helitugevus.
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« Kui Uhtegi funktsiooni pole kahe tunni jooksul aktiveeritud, lilitub seade automaatselt vélja. Kui seadet on kasutatud
1 tund ja 59 minutit, kblab Ghe minuti jooksul iga kiimne sekundi jérel kaks hoiatussignaali, mis annavad marku, et
seade lulitub peatselt vélja.

« Seade annab aku tlihjenemisest marku kiimme tundi enne valjalilitumist kolme hoiatussignaaliga. Aku edasisel
tihjenemisel hoiatussignaalide vaheline intervall véheneb.

Lulitage peakomplekt enne akude asendamist alati valja.

HOIATUS! Seadme joudlus vdib sdltuvalt akude tééeast vaheneda.

Selle toote eeldatav pidev kasutusaeg on 1000 tundi. Pidev kasutamine on maératletud kui aeg, millest 20 %
tootatakse madala miratasemega (45-50 dB(A)), 60 % keskmise muratasemega (70-75 dB(A)) ja 20 % kérge
miratasemega (95100 dB(A)). Aku eeldatav t6diga soltub selle margist ja toote kasutuskeskkonna temperatuurist.

« Polaarsuskaitse hoiab akude vale sisestamise korral &ra vooluahelate kahjustamise.

« Kdrvaklappide korpusel on helisisendi pesa vélisraadio thendamiseks.

« Kui miratasemest soltuv funktsioon on sisse lilitatud, vahendatakse helisisendi kaudu vélissignaali saamisel
véimendusfunktsiooni.

« Kui vélistugevus on seatud normaalseks, tagab voimendusfilter, et kdigi sissetulevate helisignaalide kogutugevus
klapi sees ei Uletaks 82 dB.

SEADME OSADE KIRJELDUS (C)

1a. Kokkukaiv pearihm (lehtmetall)

1b. Kaelarihm (roostevaba teras)

1c. Kiivrikinnitus (MT1H7P3*2)

1d. Peakomplekt kasutamiseks koos PTT-adapteriga

2. Eraldi vedrudega pearihma traadid (roostevaba teras)
3. Madalal asuvad kahepunktilised kinnitused

4. Korvapolstrid (PVC-kile ja polturetaanvaht)

5. Sisse-/viljalllitusnupp ja reziiminupp

6. Valimis-/reguleerimisnupud

7. Akukate

8. Mikrofonid

9. Helisisend

10. Kénemikrofon (ainult ménel mudelil) véimaldab kahepoolset suhtlemist raadio- voi telefoniside kaudu. Selleks on
vaja adapterit voi eraldi juhet.

Pange tahele, et mikrofoni Uhendamiseks kasutatakse helisisendit.
Hairiva mura vahendamiseks asetage peakomplektiga ihendatud kdnemikrofon huultest 3 mm kaugusele.

KASUTAJALE OLULINE TEAVE

Kérvaklappe peab pahe panema, reguleerima, puhastama ja hooldama vastavalt kaesolevas kasutusjuhendis toodud

juhistele.

* Nendel kérvaklappidel on miratasemest sdltuv summutus. Kandja peaks enne kdrvaklappide kasutamist
kontrollima nende nduetekohast toimimist. Kui avastatakse moni kdrvalekalle voi térge, tuleks jargida tootja
nduandeid seadme hooldamiseks ja aku vahetamiseks.

» Taielikuks kaitseks kandke peakomplekti 100 % ajast, mil viibite mirarikkas keskkonnas.

« Modned kemikaalid voivad seda toodet kahjustada. Lisateabe saamiseks tuleks pédrduda tootja poole.

« Nendel kérvaklappidel on elektriline helisisend. Kandja peaks enne kérvaklappide kasutamist kontrollima nende
nduetekohast toétamist. Kui avastatakse moni kdrvalekalle voi torge, tuleks edasiseks tegutsemiseks jargida tootja
soovitusi.

« Kui haire tugevneb véi heli jaab liiga nérgaks, on aeg vahetada akusid. Arge kunagi vahetage ega paigaldage
akusid, kui seade on sisse lulitatud. Veenduge enne kasutamist, et aku on digesti paigaldatud. Vaadake joonist
peatlikis HOOLDUS.

« Kui seadet ei kasutata, eemaldage akud.

+ Aarmuslikes killmaoludes soojendage kdrvaklappe enne kasutuselevéttu.

« Kasutamise kaigus voivad kdrvaklapid ja eriti polstrid kuluda ning vananeda. Seet6ttu tuleb neid regulaarselt
kontrollida, et kuskile poleks tekkinud pragusid ning muralabivus poleks suurenenud.

« Hugieenikomplekti kuuluvate katete paigaldamine polstritele voib mé&jutada korvaklappide akustilisi omadusi.

Markus: kui neid soovitusi ei jargita, voib summutusefekt vaheneda ja funktsioonid ei pruugi korralikult toimida.

« Sadelemisohutu seadme tuubikinnitus (ATEX) ei kehti, kui Ex-heakskiiduga toodetele on tehtud tehnilisi muudatusi.
Kasutada voib ainult selliseid lisaseadmeid, mille tliibimargistus on sama kui originaalseadmel.
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HOIATUS!
Nende koérvaklappide miratasemest sdltuva vooluahela valjund vdib Uletada valist mirataset.
Hoiatus! Nende kdrvaklappide elektrilise vooluahela helivaljund voib lletada mirataseme piirnormi paevas.

PANGE TAHELE! Parima kaitse saavutamiseks liikake juuksed kérvade (imbert eemale, et kérvapolstrid sobituks
kindlalt pea vastu. Prilliraamide sangad peaksid olema véimalikult kitsad ja toetuma tihedalt vastu pead.

PANGE TAHELE!

Sadelemisohutute Tactical XP mudelite kasutusohutuse kohta plahvatusohtlikus keskkonnas lugege palun
peatiikki PLAHVATUSOHTLIKUS KESKKONNAS KASUTATAVATE SEADMETE JA KAITSESUSTEEMIDE
OHUTUSJUHEND (A).

TEHNILISED ANDMED (D)

(D:1) Mirasummutuse vaartused, SNR (signaali-mra suhe)

Kdrvaklappide mirasummutuse vaartused ja lubatud miratasemed on katsetatud ja heaks kiidetud Euroopa stan-
dardite EN 352-4 2001, EN 352-6 2002 ja EN 352-1 2002 rakendatavate osade jargi. Sertifikaadi valjaandja: FIOH
(registreerimisnumber 0403), Laanjaniityntie 1, FI-01620 Vantaa, Soome.

1. Sagedus

2. Keskmine summutus

3. Standardhalve

4. Hinnanguline summutus

(D:2) Helitugevus taiendava sisendi kasutamisel
1. Miratase korvaklapi all [dB(A)]

2. Sisendpinge [mVrms]

A Normaalne valishelitugevus, reziim 1

B Normaalne valishelitugevus, reziim 2

C Normaalne vélishelitugevus, reziim 3

D Korge valishelitugevus, reziim 1

E Kbérge valishelitugevus, reziim 2

F Korge valishelitugevus, reziim 3

G Toide valjalilitatud (térkekindel reziim)

(D:3) Kriteeriumitase

Kriteeriumitase on miratase (mdddetakse A-kaalutud heliréhu tasemena) valjaspool kérvaklappe, millest 85 dB(A)
kostub ka sissepoole. Valine tase soltub mira tlubist: H on kérgsagedusega mira, M on mira, mis pole kindla
sagedusega ja L on madalsagedusega mira.

SOBITAMINE/REGULEERIMINE (E)

Kiivrikinnituse reguleerimine

(E:1) Kidpsatage kiivrikinnitus kiivril olevasse pesasse. Seadme lulitamiseks tuulutusasendist tddasendisse vajutage
pearihma traate sissepoole, kuni kuulete mdlemal kdljel pldksatust. Miralébivuse valtimiseks veenduge, et tdéreziimis
olevad klapid oleksid kindlalt vastu pead ning pearihma traadid ei jaaks millegi taha kinni.

Markus: klappe saab seada kolme asendisse: (E:2) t66asend, (E:3) tuulutusasend ja (E:4) seisuasend.
Kaelarihma reguleerimine

(E:5) Seadke kdrvaklapid nii, et kdrvad oleksid kdrvapolstritega taielikult Gmbritsetud.

(E:6) Seadke pearihma korgust, kuni olete saavutanud mugava, hastiistuva asendi.

(E:7) Pearihm peaks jooksma lle pealae.

Pearihma reguleerimine

(E:8) Avage pearihm.

(E:9) Kallutage klapi Ulaosa valjapoole, kuna traat tuleb asetada kérvaklappidest valjapoole. Libistage klappe vélja-
poole ja pange need oma korvadele nii, et kdrvapolstrid sulgeksid kdrvad taielikult ja toetuksid mugavalt vastu pead.
(E:10) Reguleerige klappide kdrgus sobivaks, surudes pearihma samal ajal vastu pead.

(E:11) Pearihm peaks jooksma Ule pealae.

PANGE TAHELE! Parima kaitse saavutamiseks liikake juuksed kérvade (imbert eemale, et kérvapolstrid sobituks
kindlalt pea vastu. Prilliraamide sangad peaksid olema véimalikult kitsad ja toetuma tihedalt vastu pead.

KASUTAMINE (F)
Sisse- ja valjalilitamine
Vajutage keskmist/reziiminuppu ja hoidke seda all vdhemalt 2 sekundit.
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Miratasemepdhise funktsiooni helitugevuse suurendamine/vahendamine
Helitugevuse suurendamiseks vajutage ulemist (+) nuppu. Helitugevuse vahendamiseks vajutage alumist (=) nuppu.

Tasakaalustamine
Vajutage reziiminuppu, kuni kuulete kérvaklappides deldavat ,Balance” (Tasakaal). Reguleerige tasakaalu paremale
vOi vasemale, kasutades selleks (+) ja (—) nuppe. Vajutage samaaegselt (+) ja () nuppu, et jduda tasakaalu keskpunkti.

Ekvalaiser

Vajutage reziiminuppu, kuni kuulete kdrvaklappides 6eldavat ,Equalizer” (Ekvalaiser). Ekvalaiseri reguleerimiseks
kasutage (+) ja (=) nuppe. Kasutatavad seaded on: ,Low” (Madal), ,Neutral” (Neutraalne), ,High” (Kdrge) ja ,Extra
High” (Vaga kérge).

Muiratasemepdbhise funktsiooni ennistusaja reguleerimine
Vajutage reziiminuppu, kuni kuulete kdrvaklappides 6eldavat ,Release time” (Ennistusaeg). Reguleerige ennistusaega
(+) ja (=) nuppudega. Kasutatavad seaded on: ,Normal” (Normaalne) ja ,Slow” (Aeglane).

Valissisendi reziimi reguleerimine (ainult peakomplektid)

Vajutage reziiminuppu, kuni kuulete kérvaklappides 6eldavat ,External input mode” (Valissisendi reziim). Kasutage
valissisendi reziimi muutmiseks (+) ja () nuppe. Kasutatavad seaded on: 1, 2 ja 3. Seade 1 sobib kdige paremini
professionaalsetele sideraadiotele. Seade 3 sobib kdige paremini sellistele seadmetele nagu DECT- ja mobiiltele-
fonidele. Proovige erinevaid reziime, kuni leiate oma sidepidamisseadmele optimaalse variandi.

Valissisendi helitugevuse reguleerimine

Vajutage reziiminuppu, kuni kuulete kdrvaklappides éeldavat ,External input volume” (Valissisendi helitugevus).
Reguleerige helitugevust (+) ja (—) nuppudega. Kasutatavad seaded on: ,Normal” (Normaalne) ja ,High” (Kérge).
HOIATUS!. Kui seadistate asendisse ,High” (Kérge), voib helitugevus Ulletada 82 dB.

MARKUS! Kui valissisendi helitugevuseks on seadistatud ,High” (Kérge), siis peakomplekti valjaliilitamisel seda
ei salvestata.

TOOTEVALIK

Standardne Kaal Peakomplekt Kaal
Kaelarihmaga MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Kiivrikinnitusega MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435
Kokkukéiva pearihmaga MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400
HOIDMINE (G)

Arge hoidke kérvaklappe temperatuuril iile +55 °C, naiteks tuuleklaasi all véi aknal.

Kui te korvaklappe pikka aega ei kasuta, eemaldage akud.

Kui klapid on niisked

Kui kdrvaklappe kasutatakse pikka aega, muutub klappide sees olev summutav vahtpolster niiskeks, mis vdib
kahjustada vooluringe.

Kiivrikinnitus:

(G:1) eemaldage hiigieenikomplekt, seadke peakomplekt tuulutusasendisse ja laske vahtpolstril kuivada;

(G:2) arge hoidke korvaklappe vastu kiivrit pressituna.

Kokkukaiv pearihm:

(G:3) tbmmake klappe valjapoole ja laske summutuspolstritel ja elektroonikaseadmetel kuivada.
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HOOLDUS (H)

PUHASTAMINE

Puhastage/desinfitseerige kupleid, pearihma ja kdrvapolstreid regulaarselt seebi ja sooja veega.

Markus: arge kastke kupleid vette!

AKUDE VAHETAMINE

Eemaldage kruvi ja avage akukate. Sisestage kaks 1,5 V AA akut. Kontrollige, et akude positiivsed ja negatiivsed
klemmid oleksid digesti paigutatud (vaadake kaanel olevat joonist).

Kui te kdrvaklappe pikka aega ei kasuta, eemaldage akud. Kontrollige parast akude vahetamist seadme funktsio-
neerimist.

KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE/VAHETAMINE

Asetage sérmed korvapolstri serva alla ja tommake seda otse valjapoole.

Uue polstri paigaldamiseks vajutage see klapile, kuni polster kldpsatab oma kohale.

SERTIFIKAAT ATEX (1)

VARUOSAD (J)
Hiigieenikomplekt — HY79

Kergestivahetatav hiigieenikomplekt koosneb kahest summutuspolstrist ja polstri peale pandavast kattest. Uhtlase
summutuse, hiigieenilisuse ja mugavuse tagamiseks vahetage neid vdhemalt kaks korda aastas.

TUULEKAITSE - M41/2
Tuulekaitse mikrofonide jaoks. 1 paar pakendis.

Ex-heakskiiduga TARVIKUD (L)
Ex-heakskiiduga adapterid kasutamiseks koos Ex-heakskiiduga peakomplektidega -07

FL52**

Ex-heakskiiduga iihenduskaablid kasutamiseks koos Ex-heakskiiduga standardse peakomplektiga

FL6H 3,5 mm monopistik

FL6M 2,5 mm monopistik

FL6N 3,5 mm pistik Micman sideraadio jaoks

Kulma- ja kulumiskindlast poluuretaanist valmistatud Ghenduskaablid sideraadioga jms ihendamiseks. Pikkus 110 cm.
MT91-50 Throat microphone

3M ei vota endale mingit otsest ega kaudset vastutust (sealhulgas, kuid mitte liksnes, saamata jaanud kasumi, kaotatud &rivGimaluste ja/voi hea tahte osas)
kéaesolevaga 3M-i poolt esitatud info tdeparasuse eest. Kasutaja peab tagama, et tooted on kavandatud kasutuse jaoks sobilikud. Kéesoleva avalduse sisu ei
tuhista ega piira 3M-i vastutust selle hooletusest tingitud surmajuhtumite v6i kehavigastuste osas.
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ATEX-TURVALLISUUSOHJE (A)

Réjahdysvaarallisissa ymparistdissa kaytettavia tuotteita koskevat ATEX-direktiivit perustuvat Euroopan yhteison direktiiviin 94/9/EY. Taman
Peltor-tuotteen on testannut ja sertifioinut ATEX ja IECEx-direktiivien mukaisesti ilmoitettu laitos nro 0470 (Nemko, Norja). Valmistusprosessin
on sertifioinut ATEX-direktiivien mukaisesti iimoitettu laitos nro 0470 (Nemko, Norja)

Vaatimustenmukaisuusvakuutus:
Peltor vakuuttaa, ettd ATEX-sertifioidut tuotteet tayttavat direktiivin 94/9/EY olennaiset vaatimukset ja muut asiaankuuluvat ehdot.

Olennaiset Ex i (luonnostaan vaaraton) -maarittelyt: Ex ib IC T4 112 G, Ex | MI Ex ia |

Turvallisuusohje:

1. Varmista, ettd tdman Peltor-tuotteen ja radiovastaanottimen liityntétietoja on verrattu EN 60079-14:n (lauseke 12.2.5) mukaisesti.
2. Taman Peltor-tuotteen kanssa saa kayttaa vain Peltorin alkuperéisia lisévarusteita, kuten radiokaapeleita.

3. Téhén tuotteeseen ei saa tehdé mitaan liitdnt6ja rajahdysvaarallisissa ympéristoissa.

4. Huolto: kéyta vain Peltorin valtuuttamaa huoltoliiketta.

5. Lue kayttdohje huolellisesti ennen tdman tuotteen kayttoa.

6. Téta tuotetta voidaan kayttaa vain lampatila-alueella =20 °C — + 40 °C ja hyvaksytyilla paristotyypeillé (ks. alla).
Kayttolampoatila-alue riippuu kaytetysta kennotyypista. (Ks. alla).

Vain seuraavat paristot (kennotyypit) on hyvaksytty kaytettaviksi téssa laitteessa:

Valmistaja: Paristotyyppi:
Duracell MN1500, Procell PC1500 L&mpétila-alue: —20 °C - +40 °C
Energizer E91, Industrial EN91 Lampoétila-alue: 20 °C - +40 °C

Paristoja ei saa vaihtaa réjahdysherkéssa ymparistdssa.

HUOM
Turvallista kayttda koskevat erityismaaraykset
Ex-sertifikaatti (EY-tyyppitarkastussertifikaatti: Nemko 10ATEX 1029X) siséltaa rajoituksia liitettyjen laitteiden elektroniikkaa koskeviin tietoihin.

Tactical XP:n liityntatiedot:

Suurimmat sallitut tuloparametrit ovat:

Uimax: 14V

limax: 1,2A

Limax: Merkitykseton

Cimax: 231nF

Pimax: 1,3W

Muut linjatuloparametrit liityntéasiakirjan méaarittelyn mukaisesti

Tactical XP Luonnostaan vaaraton
Peltor Tactical XP:ssa on audiotulo ulkoiselle radiolle ja "kuuleva kuulonsuojain” -toiminto, joka vahvistaa heikot ja vaimentaa voimakkaat aénet.
Ulkoiset viestinté- ja "kuuleva kuulonsuojain” -toiminnot ovat itsenéisia, mik& varmistaa erittéin hyvan luotettavuuden ja parantaa turvallisuutta.
Téama tuote on testattu ja hyvéksytty:

PPE-direktiivin 89/686/ETY ja EMC-direktiivin 89/336/ETY mukaisesti, mika tarkoittaa, efta se tayttdd CE-merkinnén vaatimukset.
ATEX, ks. ATEX-TURVALLISUUSOHJE (A)

Lue nédmé kayttdohjeet huolellisesti varmistaaksesi, etté saat mahdollisimman paljon hyétya uudesta Peltor-tuotteestasi.

TOIMINNOT

+ Tactical XP on varustettu kanavatasapainosaatimelld, taajuuskorjaimella, saadettévalla péastdajalla ja ulkoisen tuloliitdnnén
&anenvoimakkuussaaddllé ja ulkoisella tuloliiténtatilalla.

+ Virta katkaistaessa tallennetaan vimeksi tehdyt asetukset ulkoisen tuloliitinnan voimakasta &anenvoimakkuusasetusta lukuun ottamatta.

+ Virta katkeaa automaattisesti, jos toimintoja ei ole kaytetty kahteen tuntiin. Virran katkaisemisen merkiksi saadaan kaksi varoitusaanimerkkia
kymmenen sekunnin valein 1:59 tunnin k&yton jalkeen.
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« Alhainen paristojannite ilmaistaan kolmella varoitusaanimerkilla kymmenen tuntia ennen headsetin virran kat-
keamista. Varoituséaanimerkkien vali lyhenee paristojannitteen heiketessa.
Katkaise headsetin virta aina ennen paristojen vaihtoa.
VAROITUS! Suorituskyky voi heiketé paristojen vanhetessa.
Taman tuotteen odotettu toiminta-aika yhtéjaksoisessa kaytdssa on 1 000 tuntia. Yhtdjaksoinen kayttd maaritellaan
niin, etté kayttdajasta 20 % kuluu heikossa melussa 45-50 dB(A), 60 % keskivoimakkaassa melussa 70-75 dB(A)
ja 20 % voimakkaassa melussa 95-100 dB(A). Paristojen odotettu kestoika voi vaihdella paristojen merkisté ja
tuotteen kayttélampdtilasta riippuen.

« Napaisuussuoja estaa elektroniikkaa vaurioitumasta, jos paristot astetaan vaarinpain.

» Varustettu audiotulolla ulkoisen radion liittdmista varten.

« Kun "kuuleva kuulonsuojain” -toiminto on kaytdssa, vahvistusta vaimennetaan, kun audiotulosta tulee ulkoinen
signaali.

« Kun ulkoinen aanenvoimakkuus on asetettu normaaliksi, summausaste varmistaa, etta kaikkien tulevien audio-
signaalien yhdistetty danitaso ei koskaan ylitd 82 dB:ta kuvun sisalla.

OSAT (C)

1a. Kokoontaitettava pailakisanka (metalli)

1b. Niskasanka (ruostumaton teras)

1c. Kyparakiinnike (MT1H7P3*2)

1d. Headset yhteiskaytt6dn PTT-adapterin kanssa.
Yksilollisesti joustavat sankalangat (ruostumaton terés)
Matala kaksipistekiinnitys

Tiivisterenkaat (PVC-kalvo, PUR-vaahto ja neste)
Paalle/pois- ja kayttotilapainike.
Valinta-/saatopainikkeet.

Paristokotelon kansi

Mikrofonit

Audiotulo

10. Puhemikrofoni (vain tietyt mallit) mahdollistaa kaksisuuntaisen kommunikoinnin radiopuhelimella tai puhelimella.
Vaatii adapterin tai litdntdjohdon.

N RWON

Huomaa, ettd audiotuloa kaytetdan mikrofonin liittdmiseen.
Ymparistomelun taydelliseksi kompensoimiseksi puhemikrofoni on asetettava noin 3 mm:n paahan huulista.

TARKEITA KAYTTOTIETOJA

Kuulonsuojaimen kaytdssa, sdaddsséa, puhdistuksessa ja hoidossa on noudatettava naité ohjeita.

« Tama suojain on varustettu ulkoisesta aanitasosta riippuvalla vaimennuksella. Kayttdjan on tarkastettava
suojaimen toimivuus ennen kayttéa. Jos siina havaitaan hairi6 tai vika, on toimittava valmistajan antamien hoito-
ja paristonvaihto-ohjeiden mukaisesti.

« Varmista kuulosi tédydellinen suojaus pitamalla headsetia koko ajan, kun oleskelet meluisissa ymparistoissa.

« Jotkut kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tdhan tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.

« Tassa suojaimessa on sahkdinen audiotulo. Kayttajan on tarkastettava suojaimen toimivuus ennen kayttéa. Jos
siind havaitaan hairi6 tai vika, on toimittava valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.

+ Kun hairiét lisdantyvét tai 4anenvoimakkuus heikkenee liikaa, on aika vaihtaa paristot. Ala koskaan vaihda tai
asenna paristoja laitteen virran ollessa kytkettyna. Varmista ennen kayttda, etta paristot on asetettu oikeinpain.
Katso luvussa HOITO oleva kuva.

+ Ala sailyta kuulonsuojainta paristot asennettuina.

« Kuulonsuojainta on lammitettdva ennen kayttéa erittain kylmalla saalla.

« Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketd ajan my6té ja ne on tarkastettava saannéllisesti mahdol-
listen halkeamien tai danivuotojen toteamiseksi.

« Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa vaikuttaa suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

Huom: Jos naita suosituksia ei noudateta, suojaimen vaimennus ja muut toiminnot voivat heiketa.

« Luonnostaan vaaraton -hyvaksynta (ATEX) ei ole voimassa, jos Ex-hyvaksyttyihin tuotteisiin on tehty muutoksia.
Vain alkuperaistuotetta vastaavalla tyyppimerkinnalla varustettuja lisdvarusteita saa kayttaa.

VAROITUS!
Taman kuulonsuojaimen signaalitasosta riippuvan piirin lahtdsignaali voi ylittda ulkoisen aanitason.
Varoitus! Tdman kuulonsuojaimen sahkdisen aanipiirin 1ahtésignaali voi ylittda paivittaisen aanitasorajan.

TARKEAA! Varmista paras suojausteho siirtdmélla hiukset syrjadn korvien ympérilté niin, ett4 tiivisterenkaat sulkeu-
tuvat tiiviisti paata vasten. Silmalasin sankojen on oltava mahdollisimman ohuet ja tiiviisti paata vasten.
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TARKEAA!
Lue ATEX-turvallisuusohje (A) varmistaaksesi rdjahdysvaarallisiin tiloihin tarkoitettujen luonnostaan vaa-
rattomien Tactical XP -mallien kayttéturvallisuuden.

TEKNISET TIEDOT (D)

(D:1) Vaimennusarvot, SNR

Kuulonsuojaimen vaimennusarvot ja danitasot on testattu ja hyvaksytty standardien EN 352-4 2001, EN 352-3 2002,
EN 352-6 2002 ja EN 352-1 2002 mukaisesti. Sertifikaatin on laatinut Tydterveyslaitos (rekisterdintinumero 0403),
Laajaniityntie 1, FI-01620 Vantaa.

1. Taajuus

2. Keskimaarainen vaimennus
3. Standardipoikkeama

4. Odotettu vaimennus

(D:2) Melualtistus aux-tuloa kaytettdessa

1. Aanitaso kuvun sisépuolella [dB(A)]

2. Tulojénnite [mVrms]

A. Ulkoinen danenvoimakkuus normaali, tila 1

B. Ulkoinen danenvoimakkuus normaali, tila 2

C. Ulkoinen danenvoimakkuus normaali, tila 3

D. Ulkoinen aanenvoimakkuus voimakas, tila 1
E. Ulkoinen danenvoimakkuus voimakas, tila 2
F. Ulkoinen danenvoimakkuus voimakas, tila 3
G. Virta katkaistu (turvallinen tila)

(D:3) Kriteeritaso

Kriteeritaso on suojan ulkopuolella vallitseva melutaso (A-painotettuna danenpainetasona mitattuna), joka aiheuttaa
85 dB(A):n aanitason kupujen sisdpuolelle. Ulkopuolinen taso riippuu melun luonteesta: H on lahinna korkeataajuista
melua, M on melua, jossa mikaan taajuus ei ole hallitsevana, ja L on lahinna matalataajuista melua.

ASENNUS/SAATO (E)

Kyparakiinnikkeen saato

(E:1) Napsauta kyparakiinnike kiinni kyparan uraan. Vaihda tuuletusasennosta tydasentoon painamalla sankoja
siséaanpain, kunnes kuulet naksahduksen molemmilta puolilta. Varmista, etta kupu ja sanka ovat tydasennossa niin
hyvin paikallaan, ettei suojain vuoda.

Huom: Kuvut voidaan asettaa kolmeen asentoon: (E:2) tydasentoon, (E:3) tuuletusasentoon ja (E:4) lepoasentoon.
Niskasangan saato

(E:5) Saada kuvut niin, etta korvat jadvat kokonaan tiivisterenkaiden sisélle.

(E:6) Saada korkeus paalakisangalla niin, etta suojain tiiviisti ja mukavasti paata vasten.

(E:7) Paalakisangan on oltava keskella paalakea.

Péailakisangan saito

(E:8) Avaa paalakisanka.

(E:9) Kéanna kuvun ylaosa ulospain, silld johto on asetettava paalakisangan ulkopuolelle. Veda kuvut ulos ja aseta
kuulonsuojain korville niin, etta tiivisterenkaat tulevat korvien ymparille ja tiiviisti paata vasten.

(E:10) Saada kupujen korkeus sopivaksi pitamalla samalla paalakisankaa paata vasten.

(E:11) Paalakisangan on oltava keskella paalakea.

TARKEAAL! Varmista paras suojausteho siirtimalla hiukset syrjadn korvien ymparilté niin, ett tiivisterenkaat sulkeu-
tuvat tiiviisti paata vasten. Silmalasin sankojen on oltava mahdollisimman ohuet ja tiiviisti paata vasten.

KAYTTOOHJEET (F)
Paalle ja pois
Paina keski-/kayttétilapainiketta ja pida sité alhaalla vahintaan 2 sekuntia.

"Kuuleva kuulonsuojain” -toiminnon danenvoimakkuuden liséys/pienennys

Lisda aanenvoimakkuutta painamalla ylempaa (+) painiketta. Pienennd voimakkuutta painamalla alempaa (-)
painiketta.

50



Kanavatasapainon saaté

Paina kayttétilapainiketta, kunnes kuulet &anen sanovan "balance”. Sdada kanavatasapainoa oikealle tai vasemmalle
(+) ja (=) painikkeilla. Paina yhta aikaa painamalla (+) ja (-) painikkeita

saadaksesi kanavatasapainon keskelle.

Taajuuskorjain
Paina kayttotilapainiketta, kunnes kuulet &anen sanovan "equalizer’. Sdada taajuuskorjainta (+) ja (-) painikkeilla.
Kaytettavissa olevat asetukset: matala, neutraali, korkea ja erittdin korkea.

"Kuuleva kuulonsuojain” -toiminnon paastdajan saatd
Paina kayttétilapainiketta, kunnes kuulet danen sanovan “release time”. Sdada paastbaika (+) ja () painikkeilla.
Kaytettavissa olevat asetukset: Normaali ja Hidas.

Ulkoisen tuloliitédntatilan saaté (vain headsetit)

Paina kayttétilapainiketta, kunnes kuulet 4dnen sanovan “external input”. Vaihda ulkoisen tulon kayttétilaa (+) ja
(=) painikkeilla. Kaytettavissa olevat asetukset: 1, 2 ja 3. Asetus 1 on optimaalinen ammattikayttddn tarkoitetuille
radiopuhelimille. Asetus 3 on optimaalinen DECT- ja matkapuhelimille sekda muille vastaaville laitteille. Kokeile
erilaisia kayttétiloja, kunnes I6ydat parhaiten omalle viestintalaitteelle sopivan tilan.

Ulkoisen tuloliitdnnan danenvoimakkuuden saaté

Paina kayttotilapainiketta, kunnes kuulet &anen sanovan “external input volume”. Sdada aanenvoimakkuus (+) ja
(=) painikkeilla. Kaytettavissa olevat asetukset: normaali ja voimakas.

VAROITUS - Kun asetuksena on “voimakas”, adnenvoimakkuus voi ylittaa 82 dB.

HUOM - Ulkoisen tuloliitannan voimakasta aanenvoimakkuusasetusta ei tallenneta muistiin, kun headsetin virta
katkaistaan.

TUOTEVALIKOIMA

Vakiomalliset Paino Headset Paino
Niskasangalla MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Kyparakiinnikkeella MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435
Kokoontaitettavalla paalakisangalla MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

SAILYTYS (G)

Ala sailyta kuulonsuojaimia yli +55 °C:n lampétiloissa, esim. tuulilasilla tai ikkunalaudalla.

Poista paristot, jos kuulonsuojainta ei kayteta pitkaan aikaan.

Sailytys kosteissa tiloissa

Kéaytettdessa suojainta pitkdan voi kupujen aanta vaimentava vaahtomuovi kostua, mika voi vahingoittaa elektro-
niikkapiireja.

Kyparakiinnike

(G:1) Irrota hygieniasarja ja anna vaahtomuovin kuivua asettamalla kuvut niin, ettad ne tuulettuvat.
(G:2) Ala sailyta kuulonsuojainta tiiviisti kyparaa vasten.

Kokoontaitettava paalakisanka:

(G:3) Kaanna kuvut ulos niin, ettd vaimennustyynyt ja elektroniikka paasevat kuivumaan
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HOITO (H)

PUHDISTUS

Puhdista/desinfioi kuvut, paalakisanka ja tiivisterenkaat sdanndéllisesti saippualla ja lampimalla vedella.

Huom: Ala upota kupuja veteen!

PARISTOJEN VAIHTO

Kierrd ruuvi auki ja avaa paristokotelon kansi. Aseta koteloon kaksi 1.5 V AA-paristoa. Varmista, etté paristojen
plus- ja miinusnavat tulevat oikein (ks. kannessa oleva kuva)

Poista paristot, jos kuulonsuojainta ei kéyteta pitkdan aikaan. Tarkasta suojaimen toiminta paristojen vaihdon jalkeen.
TIVISTERENKAIDEN IRROTUS/VAIHTO

Tydnna sormet tiivisterenkaan reunan alle ja veda suoraan ulospain.

Asenna uusi tiivisterengas painamalla sité niin, ettd se naksahtaa paikalleen.

SERTIFIKAATTI ATEX (1)

VARAOSAT (J)
Hygieniasarja — HY79

Helposti vaihdettava hygieniasarja, jossa on kaksi vaimennustyynya seka nepparikiinnitteiset tiivisterenkaat. Vaihda
vahintaan kaksi kertaa vuodessa tasaisen vaimennuksen, hygienian ja kayttdmukavuuden varmistamiseksi.

TUULISUOJA - M41/2
Tuulisuoja mikrofoneille. Toimitetaan 1 parin pakkauksissa.

LISAVARUSTEET Ex-hyviksytty (L)

Ex-hyvéaksytyt adapterit Ex-hyvaksyttyihin headseteihin -07

FL52**

Ex-hyvéaksytyt liitdntdgjohdot Ex-hyvaksyttyihin vakioheadseteihin

FL6H 3,5 mm monopistoke

FL6M 2,5 mm monopistoke

FL6N 3,5 mm pistoke Micman-radiopuhelimelle

Kylmén- ja kulutuksenkestavasta polyuretaanista valmistetut liitantdjohdot esim. radiopuhelimen kytkemiseen.
Pituus 110 cm.

MT91-50 Throat microphone

3M ei hyvaksy tassa antamiensa tietojen luotettavuudesta aiheutuvaa suoraa tai epasuoraa vaadetta (siséltden mutta niihin rajoittumatta tulojen, liiketoiminnan
jaltai goodwillin menetyksen). Kayttajan velvollisuus on méaaritella tuotteiden sopivuus niille aiottuun kayttotarkoitukseen. Mikéén téssa sanottu ei poista tai rajoita
3M:n tuottamusvastuuta kuolemantapauksesta tai henkilévahingosta, joka johtuu sen huolimattomasta menettelysta.
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GUIDE DE SECURITE ATEX (A)

Les directives ATEX, pour les produits utilisés dans des atmosphéres potentiellement explosibles sont basées sur la
directive européenne 94/9/CE. Ce produit Peltor a été testé et certifié conformément aux directives ATEX et IECEx
par I'Organisme Notifié ID 0470 (Nemko Norvege) Le processus de fabrication a été certifié conformément aux
directives ATEX par I'Organisme Notifié ID 0470 (Nemko Norvege).

Déclaration de conformité :
Peltor déclare que les produits certifiés ATEX remplissent les exigences essentielles et d’autres dispositions
pertinentes de la directive 94/9/CE.

Spécifications pertinentes pour Ex i, sécurité intrinséque : Ex ib IC T4 11 2 G, Ex | Ml Ex ia |

Guide de sécurité :

1. Veillez a ce que les spécifications de I'interface entre ce produit Peltor et 'émetteur/récepteur radio ont été
comparées conformément a la norme EN 60079-14 (clause 12.2.5).

2. Seuls des accessoires d’origine approuvés Peltor, tels que cables radio, sont autorisés a étre utilisés avec ce

produit Peltor

Aucune connexion a ce produit n’est autorisée a l'intérieur d’'une atmosphére potentiellement explosive.

. Service : utilisez seulement un service agréé Peltor

. Lisez attentivement le guide d'utilisation avant d’employer ce produit

. Ce produit peut uniquement étre utilisé dans des températures allant de -20 °C a + 40 °C avec les types de

piles acceptés (voir ci-dessous).
La plage de températures opérationnelles dépend du type de pile utilisé. (Voir ci-dessous).
Seules les batteries suivantes (types de pile) sont acceptées dans cet équipement :

ook w

Fabricant : Type de pile :

Duracell MN1500, Procell PC1500 Ta: —20 °C a +40 °C
Energizer E91, Industrial EN91 Ta:-20°Ca+40 °C
ATTENTION

Réglementations spéciales pour utilisation en toute sécurité
Le certificat Ex (Certificat CE d’examen de type : Nemko 10ATEX 1029X) comporte des restrictions concernant les
données électriques d’équipements raccordés

Spécification de I'interface Tactical XP :
Les parametres d’entrée autorisée maximum :
Ui-max :14V

li-max:1,2A

Li-max : Négligable

Ci-max : 231 nF

Pi-max: 1,3 W

D’autres parametres de ligne d’entrée conformément au document de spécification de l'interface

Sécurité intrinséque Tactical XP

Peltor Tactical XP a une entrée audio pour le raccordement d’'une radio externe et une fonction a modulation du
niveau sonore qui amplifie les sons faibles et atténue les sons forts. Les fonctions de communication externe et
modulation sonore sont indépendantes I'une de I'autre, ce qui assure une fiabilité supplémentaire et une meilleure
sécurité. Ce produit a été testé et homologué conformément a :

la directive PPE 89/686/CEE et la directive EMC 89/336/CEE, ce qui signifie qu'il remplit les exigences d’étiquetage CE
ATEX, voir GUIDE DE SECURITE ATEX (A)

Lisez attentivement ce mode d’emploi. Vous profiterez au maximum de votre produit Peltor.

FONCTIONS

« Tactical XP est équipée de balance, égaliseur, temps de déclenchement réglable et volume réglable pour entrée
externe et mode entrée externe.

« Les derniers réglages sont mémorisés lors de la mise hors tension, a I'exception du volume supérieur de I'entrée
externe.

« Coupure automatique aprés deux heures si aucune fonction n’est activée. Deux signaux d’avertissement sont
émis toutes les dix secondes pendant une minute apres 1H59 d'’utilisation pour indiquer que I'unité va se couper.
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« Faible tension des piles indiquée par trois signaux d’avertissement dix heures avant la coupure du headset.
Lintervalle entre les signaux diminue au fur et a mesure de I'affaiblissement des piles.
Coupez toujours le headset avant de remplacer les piles.
AVERTISSEMENT ! La performance peut se détériorer avec l'usure des piles.
La période habituelle d'utilisation en continu s’éléve a environ 1 000 heures. L'utilisation en continu se définit
comme 20 % d’utilisation en milieu silencieux de 45 a 50 dB(A), 60 % en milieu moyennement bruyant de 70 a
75 dB(A) et 20 % d'utilisation en milieu bruyant de 95 a 100 dB(A). La durée de vie des piles peut varier selon
la marque et la température dans laquelle le produit est utilisé.

« En cas d'inversion des piles, la protection polaire empéche d’endommager les circuits.

« Equipée d’'une entrée via une prise chassis pour le raccordement d’une radio externe.

« Lorsque la fonction a modulation du niveau sonore est en service, 'amplification est réduite si un signal externe
arrive via 'entrée audio.

« Lorsque que le volume externe est réglé sur normal, un niveau sommaire assure que le niveau sonore combiné
de tous les signaux audio entrant a I'intérieur de la coquille ne dépasse jamais 82 dB.

QU’EST-CE QUI EST QUOI (C)

1a. Serre-téte repliable (feuille métallique)

1b. Serre-nuque (acier inoxydable)

1c. Attaches pour casque (MT1H7P3*2)

1d. Headset pour utilisation avec un adaptateur PTT.

. Arceaux indépendants (acier inoxydable)

. Basse fixation bipoints

. Anneaux d’étanchéité (feuille PVC, mousse PUR et liquide)
. Bouton mode et marche/arrét

. Boutons de sélection/réglage

. Couvercle de boitier a piles

. Microphones

. Entrée audio

10. Microphone pour parler (seulement sur certains modéles) permet communication émission/réception par
radiocom ou téléphone. Nécessite un adaptateur ou un cable.

WoOoNOOPA,WN

Notez que I'entrée audio s’utilise pour connecter le microphone.
Pour une compensation maximale du bruit environnant, positionnez le microphone pour parler sur le headset a 3
mm des lévres.

INFORMATION UTILISATEUR IMPORTANTE

La protection auditive doit étre mise, ajustée, nettoyée et entretenue conformément aux instructions de ce mode

d’emploi.

» Cette oreillette est munie d’'une atténuation & modulation sonore. L'utilisateur doit vérifier le fonctionnement
avant utilisation. En cas de distorsion ou de panne, I'utilisateur doit suivre les instructions du fabricant en ce qui
concerne I'entretien et le remplacement des piles.

« Portez le headset pendant toute la durée d’exposition en milieu bruyant afin d’obtenir une efficacité de protection
optimale.

« Ce produit peut étre affecté négativement par certaines substances chimiques. Contactez le fabricant pour de
plus amples renseignements.

« Cette oreillette est munie d’'une entrée audio électrique. L'utilisateur doit vérifier le fonctionnement avant utilisation.
En cas de distorsion ou de panne, I'utilisateur doit se référer aux conseils du fabricant.

« llconvient de remplacer les piles lorsque I'interférence augmente ou que le volume devient trop faible. Ne remplacez
ou n'installez jamais de piles lorsque I'unité est sous tension. Assurez-vous que les piles sont correctement
positionnées avant utilisation. Voir schéma dans la section ENTRETIEN.

* Ne rangez pas le headset avec les piles installées.

« Dans des conditions extrémement froides, chauffez la protection auditive avant utilisation.

« Les oreillettes, et plus particulierement les anneaux d’étanchéité, peuvent se détériorer au fur et a mesure de
leur utilisation. Vérifiez régulierement qu’il n’y a pas de fissures ou de pertes d’atténuation.

« Leréglage de protections d’hygiéne sur les anneaux d’étanchéité peuvent affecter les performances acoustiques
des oreillettes.

Attention : Si ces recommandations ne sont pas suivies, I'atténuation et les autres fonctions peuvent s’en trouver
affectées.

« L’homologation sécurité intrinséque (ATEX) n’est pas applicable si des modifications techniques ont été effectuées
sur des produits homologués Ex. Seuls les accessoires avec la méme désignation de type que I'équipement d’origine
peuvent étre utilisés.
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AVERTISSEMENT !

La sortie du circuit a modulation du niveau sonore de cette protection auditive peut dépasser le niveau sonore externe.
AVERTISSEMENT ! La sortie du circuit audio électrique de cette protection auditive peut dépasser la limite quoti-
dienne du niveau sonore.

IMPORTANT ! Pour une protection optimale, écartez les cheveux autour des oreilles de sorte que les anneaux
d’étanchéité s’appliquent fermement contre la téte. Les branches de lunettes doivent étre aussi fines que possible
et aussi pres que possible de la téte.

IMPORTANT !
Pour une utilisation siire des versions Tactical XP de sécurité intrinséque, pour utilisation en milieux po-
tentiellement explosifs, veuillez lire attentivement le guide de sécurité ATEX (A)

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (D)

(D:1) Valeurs d’atténuation, SNR

Les valeurs d’atténuation et les niveaux sonores de la protection auditive ont été testés et homologués conformément
aux normes européennes EN 352-4 2001, EN 352-3 2002, EN 352-6 2002 et EN 352-1 2002. Certificat délivré par
FIOH (organisme enregistré 0403), Laajaniityntie 1, FIN-01620 Vantaa, Finlande.

1. Fréquence
2. Atténuation moyenne
3. Ecart type
4. Atténuation attendue

(D:2) Exposition sonore en utilisant I'entrée auxiliaire
1. Niveau sous l'oreillette [dB(A)]

2. Tension d’entrée [mVrms]

A. Volume externe normal, mode 1

B. Volume externe normal, mode 2

C. Volume externe normal, mode 3

D. Volume externe élevé, mode 1

E. Volume externe élevé, mode 2

F. Volume externe élevé, mode 3

G. Mise hors tension (mode sécurité intégrée)

(D:3) Niveau critere

Le niveau critére est le bruit (mesuré en niveau pression sonore A) a I'extérieur de la protection auditive qui donne
85 dB(A) a I'intérieur. Le niveau extérieur dépend du type de bruit : H est un bruit dominé par une haute fréquence,
M est un bruit qui n’est pas dominé par une fréquence spécifique et L est un bruit dominé par une basse fréquence.

REGLAGE/AJUSTEMENT (E)

Réglage des attaches pour casque

(E:1) Montez les attaches pour casque sur la fente du casque jusqu’a “I'encliquetage”. Pour changer de la position
d’aération a la position de travail, appuyez sur les arceaux vers l'intérieur jusqu’a ce que vous entendiez un clic
des deux cotés. Assurez-vous que la coquille et les arceaux en mode travail ne cognent pas ou n’appuient pas sur
quelque chose pouvant provoquer une perte d’atténuation.

Attention : Les coquilles peuvent étre réglées en trois positions : (E:2) travail, (E:3) aération et (E:4) repos.
Réglage du serre-nuque

(E:5) Réglez les coquilles de sorte que les anneaux d’étanchéité entourent complétement les oreilles.

(E:6) Réglez la hauteur du serre-téte pour une adaptation étanche et confortable.

(E:7) La bride doit étre placée au-dessus de la téte.

Réglage du serre-téte

(E:8) Ouvrez le serre-téte.

(E:9) Basculez le haut de la coquille vers I'extérieur, car 'arceau doit &tre placé a I'extérieur du serre-téte. Ecartez les
coquilles et placez le headset au-dessus des oreilles de sorte que les anneaux d’étanchéité les entourent totalement.
(E:10) Réglez la hauteur des coquilles pour une adaptation confortable tout en maintenant le serre-téte contre la téte.
(E:11) La bride doit étre placée au-dessus de la téte.

IMPORTANT ! Pour une protection optimale, écartez les cheveux autour des oreilles de sorte que les anneaux
d’étanchéité s’appliquent fermement contre la téte. Les branches de lunettes doivent étre aussi fines que possible
et aussi prés que possible de la téte.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION (F)

Mise en marche et arrét
Appuyez sur le bouton mode au centre et maintenez-le enfoncé 2 secondes au moins.

Augmentez/Diminuez le volume de la fonction @ modulation du niveau sonore.
Appuyez sur le bouton supérieur (+) pour augmenter. Appuyez sur le bouton inférieur (—) pour diminuer.

Réglage de la balance

Appuyez sur le bouton mode jusqu’a ce que la voix fantdme dise balance. Réglez la balance a droite ou a gauche
en utilisant les boutons (+) et (—). Appuyez sur les bouton (+) et (-) simultanément

pour obtenir la balance au centre.

Egaliseur
Appuyez sur le bouton mode jusqu’a ce que la voix fantéme dit égaliseur. Utilisez les boutons (+) et (—) pour régler
I’égaliseur. Réglages disponibles : Bas, neutre, haut et trés haut.

Réglage du temps de déclenchement de la fonction & modulation sonore
Appuyez sur le bouton mode jusqu’a ce que la voix fantdme dise temps de déclenchement. Réglez le temps de
déclenchement en utilisant les boutons (+) et (—). Réglages disponibles : Normal et lent.

Réglage du mode entrée externe (headset seulement)

Appuyez sur le bouton mode jusqu’a ce que la voix fantdme dise entrée externe. Changez le mode entrée externe
en utilisant les boutons (+) et (). Réglages disponibles : 1, 2 et 3. Le réglage 1 est optimal pour les radiocoms
professionnelles. Le réglage 3 est optimal pour des appareils tels que téléphones DECT et portables. Essayez
différents modes jusqu’a ce que vous trouviez la position optimale pour votre appareil de communication.

Réglage du volume pour entrée externe

Appuyez sur le bouton mode jusqu’a ce que la voix fantdme dise volume entrée externe. Réglez le volume en
utilisant les boutons (+) et (). Réglages disponibles : normal et haut.

AVERTISSEMENT — Un réglage « haut » du volume peut dépasser 82 dB.

ATTENTION - Le réglage de volume haut de I'entrée externe n’est pas mémorisé lorsque le headset est coupé.

GAMME DE PRODUITS

Standard Poids Headset Poids
Avec serre-nuque MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Avec attaches pour casque MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435
Avec serre-téte repliable MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

RANGEMENT (G)

Ne laissez pas cette protection auditive dans des endroits ou la température dépasse +55 °C, par exemple derriére
une pare-brise ou une fenétre.

Retirez les piles lorsque la protection auditive n’est pas utilisée pendant une durée prolongée.

Rangement en milieu humide

Au cours d’une utilisation prolongée, la mousse d’atténuation dans les coquilles peut devenir humide, ce qui peut
endommager les circuits.

Pour les attaches pour casque :

(G:1) Retirez le kit d’hygiéene et laissez la mousse sécher en plagant le headset dans une position permettant la
ventilation.

(G:2) Ne laissez pas la protection auditive appuyée contre le casque.

Pour le serre-téte repliable :

(G:3) Basculez les coquilles vers I'extérieur pour permettre aux mousses d’atténuation, anneaux d’étanchéité et a
I'électronique de sécher.
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ENTRETIEN (H)

NETTOYAGE

Nettoyez/désinfectez régulieérement les coquilles, le serre-téte et les anneaux d’étanchéité avec du savon et de
I'eau tiéde.

Attention : Ne plongez pas les coquilles dans I'eau !

REMPLACEMENT DES PILES

Desserrez la vis et ouvrez le couvercle du boitier a piles. Insérez 2 piles AA de 1,5 V. Vérifiez que la polarité des
piles soit correctement positionnée (voir schéma sur le couvercle)

Retirez les piles lorsque la protection auditive n’est pas utilisée pendant une durée prolongée. Vérifiez le fonction-
nement de I'unité apres le remplacement des piles.

RETIRER/REMPLACER LES ANNEAUX D’ETANCHEITE

Insérez les doigts sous le bord de I'anneau d’étanchéité et tirez vers I'extérieur.

Insérez I'anneau d’étanchéité neuf en appuyant dessus jusqu’a ce qu'il s’encliquette.

CERTIFICAT ATEX (1)

PIECES DE RECHANGE (J)

Kit d’hygiéne — HY79

Kit d’hygiéne facilement remplacable, composé de deux mousses d’atténuation et deux anneaux d’étanchéité avec
fixation par encliquetage. A remplacer tous les six mois au moins pour assurer un niveau constant d’atténuation,
d’hygiéne et de confort.

PROTECTION CONTRE LE VENT - M41/2
Protection contre le vent pour microphones. Emballage de 1 paire.

ACCESSOIRES homologués Ex (L)

Adaptateurs homologués Ex pour utilisation avec des headsets homologués Ex - 07

FL52**

Cables de raccordement homologués Ex pour utilisation avec des headsets standard homologués Ex
FL6H fiche mono de 3.5 mm

FL6M fiche mono de 2,5 mm

FLG6N fiche stéréo 3.5 mm pour radiocom Micman

Les cables de raccordement sont en polyuréthanne a froid résistant a I'usure pour raccordement a une radiocom,
etc. Longueur 110 cm.

MT91-50 Throat microphone

‘3M n'accepte aucune responsabilité, qu’elle soit directe ou corrélative (y compris, mais non limité a des pertes de bénéfices, d’activité et/ou de goodwill) dues
a la confiance de l'information ci-incluse fournie par 3M. Il revient a I'utilisateur de déterminer si les produits sont appropriés a leur utilisation visée. Rien dans
cette déclaration n’a pour but d’exclure ou de limiter la responsabilité de 3M pour la mort ou les blessures corporelles en raison d’une quelconque négligence.’
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HR
SIGURNOSNI VODIC DIREKTIVE ATEX (A)

ATEX direktive za proizvode koji se koriste u potencijalno eksplozivnim atmosferama temelje se na direktivi
Europskog parlamenta i vijeéa 94/9/EZ. Ovaj je proizvod tvrtke Peltor testiran i dodijelien mu je certifikat u

skladu s direktivama ATEX i IECEX certifikacijskog tijela s identifikacijskim brojem ID 0470 (Nemko, Norveska).
Proizvodni postupak certificiran je u skladu s ATEX direktivama od stane certifikacijskog tijela pod identifikacijskim
brojem 0470 (Nemko Norway).

Izjava o sukladnosti:

Tvrtka Peltor izjavljuje da su proizvodi koji posjeduju ATEX certifikat usugladeni s bitnim zahtjevima i ostalim
relevantnim odredbama direktive 94/9/EZ.

Relevantne specifikacije za protueksplozivnu (Ex) zastitu i samozastitnu sigurnost:

ExibIICT4112 G, Ex I Ml Exial

Sigurnosni vodi¢:
1. Provjerite slaZu li se specifikacije sucelja ovog Peltor proizvoda i radio primopredajnika s onim navedenim u
standardu EN 60079-14 (¢lanak 12.2.5).

2. Uz ovaj proizvod tvrtke Peltor dopustena je primjena iskljucivo originalne opreme koju je odobrila tvrtka Peltor
poput kabela radiouredaja.

. Unutar potencijalno eksplozivne atmosfere nije dopusteno nikakvo povezivanje s ovim proizvodom.

. Servis: koristite isklju€ivo ovlastene servise tvrtke Peltor

. Prije kori$tenja ovog proizvoda pazljivo proéitajte upute za korisnike

. Upotreba proizvoda dopustena je isklju¢ivo na temperaturama od -20 °C do +40 °C pod uvjetom da se koristi
odgovarajudi tip baterije (pogledajte u nastavku). Stupanj temperature okoline ovisi o vrsti éelije koja se koristi.

(Pogledaijte ispod).

Za upotrebu s ovom opremom dopustene su iskljucivo sljedece baterije (vrste ¢elija):

[N IF e

Proizvodac. Vrsta baterije:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Temperaturni raspon: - 20°C do +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Temperaturni raspon: - 20°C do +40 °C

Zamijena baterija ne bi se smjela obavljati u eksplozivnoj atmosferi

NAPOMENA

Posebna pravila za sigurnu upotrebu

Ex certifikat (EZ certifikat o ispitivanju tipa: Nemko 10ATEX 1029X) sadrzi ograni¢enja o elektronickim podacima
za spojenu opremu

Specifikacija sucelja Tactical XP:

Maksimalno dopusteni ulazni parametri su:

Uimax: 14 V

limax: 1,2 A

Limax: zanemarivo

Cimax: 231 nF

Pimax: 1,3 W

Ostali ulazni parametri voda u skladu sa specifikacijama dokumenta sucelja

Samozastitna sigurnost modela Tactical XP

Model Tactical XP iz tvrtke Peltor posjeduje audioulaz za spajanje vanjskog radiouredaja i funkciju ovisnu o razini
koja pojacava blage zvukove i prigusuje glasne buke. Vanjska komunikacija i funkcije ovisne o razini neovisne su
jedna od druge, ¢ime se osigurava iznimno dobra pouzdanost i bolja sigurnost. Ovaj proizvod je ispitan i odobren
u skladu s:

PPE direktivom 89/686/EEZ i direktivom o elektromagnetskoj kompatibilnosti (ECM) 89/336/EEZ, $to znaci da
zadovoljava sve zahtjeve za CE oznaku

ATEX, pogledajte SIGURNOSNI VODIC DIREKTIVE ATEX (A)
Kako biste mogli koristiti sve pogodnosti ovog novog proizvoda tvrtke Peltor, pazljivo procitajte ove upute.

FUNKCIJE

« Model Tactical XP opremljen je balansom, ekvalizatorom, podesivim vremenom aktiviranja, podesivom ja¢inom
zvuka vanjskog ulaza i na¢inom rada za vanjski ulaz.

« Najnovije postavke spremljene su kod isklju€ivanja, osim pri visokoj jacini zvuka na vanjskom ulazu.

« Automatsko isklju¢ivanje nakon dva sata bez aktivnih funkcija. Po dva signala upozorenja emitiraju se svakih
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deset sekundi za zadnju minutu nakon upotrebe u trajanju od 1:59 sati, kako bi najavili iskljuCivanje jedinice.
 Slaba snaga baterija najavljuje se pomocu tri signala upozorenja deset sati prije iskljucivanja slusalica.
Interval izmedu signala ¢e se poceti smanjivati usporedno sa slabljenjem snage baterije. Prije zamjene baterija
uvijek iskljucite slusalice.
UPOZORENUJE! S koristenjem baterije mozZe doc¢i do slabljenja radnih karakteristika.
Uobi&ajeno vrijeme neprekidne upotrebe koje se moze o¢ekivati od ovog proizvoda je 1000 sati. Neprekidna
upotreba je definirana kao 20% upotrebe u prostorima s tihom bukom od 45 — 50 dB (A), 60% upotrebe u srednje
jakoj buci od 70 — 75 dB (A) i 20% upotrebe u jako buénim prostorima s 95 — 100 dB (A). O&ekivano vrijeme
trajanja baterije moze se razlikovati u skladu s markom baterije i temperaturom pri kojoj se je proizvod Koristio.
« Zastita polariteta sprjeCava oSteéenje strujnih krugova uslijed nepravilnog umetanja baterija.
* Proizvod je opremljen audioulazom putem priklju€ka za povezivanje na vanjski radiouredaj.
» Kada je uklju¢ena funkcija ovisna o razini, pojaavanje je priguseno kada vanjski signal ulazi putem audioulaza.
» Ako je ja¢ina vanjskog zvuka postavljena na normalnu (standardnu), sumarna faza osigurava da kombinirana
razina zvuka svih ulaznih audiosignala unutar ¢asice nikada ne prekoraci 82 dB.

UGRADBENI DIJELOVI (C)

1a Sklopivi obru¢ za glavu ( od metala )

1b. Obru¢ za vrat (od nehrdajuceg Celika)

1c. Dodatak za kacigu (MT1H7P3*2)

1d. Slusalice za upotrebu s PTT adapterom.

Pojedinacno napete Zice obruca za glavu (od nehrdajuéeg celika)

Donji zatezac u dvije tocke

Jastucici za usi (od PVC folije, PUR pjene i tekucine)

Gumb za uklj./isklj. i nacin rada.

Gumbi za odabir i podesavanje.

Poklopac za baterije

Mikrofoni

Audioulaz

10. Mikrofon za govor (samo na nekim modelima) dopusta dvosmjernu komunikaciju pomo¢u komunikacijskog
radiouredaja ili telefona. Potreban je adapter ili kabel. Napominjemo da se audioulaz koristi za povezivanje mikrofona.
Radi maksimalne kompenzacije ambijentalne buke postavite mikrofon za govor na slusalicama na udaljenost od 3 mm
od usta.

PN EWN

VAZNE INFORMACIJE ZA KORISNIKA

Stitnik za usi mora biti postavljen, pode$en, ogi§éen i odrzavan u skladu s uputama u ovom priruéniku.

Ovaj stitnik za usi nudi se s moguéno$¢u prigusivanja ovisno o razini. Korisnik treba prije upotrebe provjeriti
ispravnost rada. Ako se primijete iskrivljenja ili kvarovi, korisnik treba potraziti savjet proizvoda¢a za odrzavanje
i zamjenu baterija.

Za potpunu zastitu nosite slusalice neprekidno (100%) tijekom boravka u bu¢nim okolinama.

Neke kemijske tvari mogu negativno utjecati na ovaj proizvod. Ostale informacije moZete zatraZiti od proizvodaca.
Ovaj titnik za usi opremljen je elektri¢nim audioulazom. Korisnik treba prije upotrebe provijeriti ispravnost rada.
Ako se primijete iskrivljenja ili kvarovi, korisnik treba potraziti savjet proizvodac¢a.

Baterije se trebaju zamijeniti ako se poveca interferencija ili jacina zvuka postane preslaba. Zamjenu ili
postavljanje baterija nemojte nikada izvoditi dok je jedinica uklju¢ena. Prije upotrebe provjerite je li baterija
pravilno postavljena. Pogledajte sliku u odjeljku NJEGA.

Ne odlazite jedinicu s postavljenim baterijama.

U iznimno hladnim uvjetima zagrijte Stitnik za usi prije upotrebe.

Stitnici za usi, a narogito jastugiéi, kvare se upotrebom i potrebno ih je pregledavati u redovitim intervalima kako
biste uodili napukline i propustanja, npr.

Postavljanje higijenskih presvlaka na jastu€i¢ima moze utjecati na akusti¢ke znacajke Stitnika za usi.

Napomena: U slu¢aju nepostivanja ovih preporuka moze se ostetiti prigu$enje i ostale funkcije.
» Odobrenje za samozastitnu sigurnost (ATEX,) ne vrijedi ako su tehnicke izmjene napravljene na proizvodima koji
imaju Ex odobrenje. Dopustena je upotreba iskljucivo opreme s istom oznakom tipa koji ima i originalna oprema.

UPOZORENJE!
I1zlaz kruga ovisnog o razini moze na ovoj zastitnoj opremi za usi prekoraditi razinu vanjskog zvuka.
Upozorenje! Izlaz elektricnog audiokruga ovog §titnika za usi moze prekoraciti razinu vanjskog zvuka.

VAZNO! Kako biste ostvarili najbolju zastitu zacesljajte kosu iza uha tako da se jastugiéi za usi udobno smjeste
na glavi. Okviri naocala trebali bi biti $to tanji kako bi dobro prianjali uz glavu.

59



VAZNO!
Za sigurnu upotrebu verzija modela Tactical XP sa samozastitnom sigurnosc¢u za upotrebu u potencijalno
eksplozivnim okolinama, pazljivo procitajte sigurnosni vodi¢ za direktivu ATEX (A)

TEHNICKI PODACI (D)

(D:1) Vrijednosti prigu$enja, SNR

Vrijednosti priguSenja i razine buke Stitnika za usi ispitane su i odobrene u skladu sa standardom EN 352-4 2001,
EN 352-3 2002, EN 352-6 2002 i EN 352-1 2002. Certifikat je izdalo certifikacijsko tijelo FIOH (registracijski broj
0403), Laajaniityntie 1, FIN-01620 Vantaa, Finska.

1. Frekvencija. 2. Prosje¢no prigu$enje. 3. Standardno odstupanje. 4. Ocekivano prigu$enje

(D:2) IzloZenost zvuku prilikom koriStenja pomo¢nog ulaza
1. Razina ispod $titnika za usi [dB(A)]

2. Ulazni napon [mVrms]

A. Normalna jacina vanjskog zvuka, nacin rada 1
B. Normalna ja¢ina vanjskog zvuka, nacin rada 2
C. Normalna jacina vanjskog zvuka, nacin rada 3
D. Visoka jacina vanjskog zvuka, nacin rada 1

E. Visoka jacina vanjskog zvuka, nacin rada 2

F. Visoka jacina vanjskog zvuka, nacin rada 3

G. Isklj. napajanje (nacin rada zasti¢en od kvara)
(D:3) Razina kriterija

Razina kriterija je buka (izmjerena kao A-ponderirana razina tlaka zraka) izvan S&titnika za usi koja unutra
iznosi 85 dB (A). Vanjska razina ovisi o vrsti buke: H je oznaka za buku u kojoj dominira visoka frekvencija,
M je buka koja nije dominantna ni kod koje zadane frekvencije, a L je buka u kojoj dominira niska frekvencija.

UGRADNJA/PODESAVANJE (E)

Podesavanje dodatka za kacigu

(E:1) Dodatak za kacigu ugurajte u otvor na kacigi. Kako biste prebacili jedinicu iz poloZaja za ventilaciju u radni
polozaj pritisnite Zice obru¢a za glavu prema unutra dok ne zacujete da su uskocile na svoje mjesto na objema
stranama. Pobrinite se da $koljka i Zice obruc¢a za glavu u radnom poloZaju ne udaraju ni o §to i ne zahvacaju ni o
$to kako se ne bi pojavilo propustanje.

Napomena: Skoljke mogu biti postavljene u tri poloZaja: (C:2) radni poloZaj, (E:3) polozaj za ventilaciju i (E:4)
polozaj za parkiranje.

Podesavanje obruca za vrat
(E:5) Skoljke postavite na usi tako da uha budu potpuno prekrivena jastugi¢ima za usi. (E:6) Visinu pode$avaijte
pomocu obruéa za glavu dok ne postignete polozZaj koji dobro prianja i koji je udoban. (E:7) Obru¢ za glavu treba
dobro pristajati oko vrha glave.

Podesavanje obruca za glavu

(E:8) Otvorite obru¢ za glavu.

(E:9) Zakrenite Skoljke prema van jer se Zice moraju smjestiti izvan obru¢a za glavu. Izvucite koljke i postavite
Stitnike za usi na usi tako da jastucici za usi potpuno poklope uha i udobno se smjeste na glavi.

(E:10) Podesite visinu $koljki tako da udobno nalijezu pridrzavajuci obru¢ na glavi.

(E:11) Obru¢ za glavu treba dobro pristajati oko vrha glave.

VAZNO! Kako biste ostvarili najbolju zastitu zaesljajte kosu iza uha tako da se jastugiéi za usi udobno smjeste
na glavi. Okviri naoc¢ala trebali bi biti $to tanji kako bi dobro prianjali uz glavu.

UPUTE ZA UPOTREBU (F)

Ukljucivanje i isklju€ivanje

Pritisnite sredi$nji gumb /gumb za nagcin rada i zadrzite ga najmanje dvije sekunde.
Povecavanje/smanjivanje jacine zvuka funkcije ovisne o razini Za povecavanje pritisnite gornji gumb (+). Za
smanjivanje pritisnite donji gumb (-).

PodeSavanje balansa
PritiS¢ite gumb za nacin rada dok se zacujete glas koji izgovara englesku rije¢ “balance”. Podesite balans nadesno
ili ulijevo pomoc¢u gumba (+) i (-). Gumbe (+) i (-) pritiS¢ite istovremeno kako biste balans postavili u sredinu.

Ekvalizator

PritiS¢ite gumb za nacin rada dok ne zacujete glas koji izgovara englesku rije¢ “equalizer’. Za pode$avanije
ekvalizatora koristite gumbe (+) i (-). Dostupne postavke su: niski tonovi, neutralno, visoki tonovi i iznimno visoki
tonovi.

PodeS$avanje vremena otpustanja funkcije ovisne o razini. Pritisnite gumb za nacin rada dok ne zacujete glas koji

izgovara englesku rije¢ “release time”. Vrijeme otpustanja podesite pomoc¢u gumba (+) i (-). Dostupne postavke
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su: normalno i polako.

PodeSavanje nacina rada za vanjski ulaz (samo na sluSalicama)

Pritisnite gumb za nacin rada dok ne zacujete glas kako izgovara englesku rije¢ “external input mode”. Nacin rada
vanjskog ulaza mijenja se pomocéu gumba (+) i (-). Dostupne postavke su: 1, 2 i 3. Postavka br. 1 je optimalna za
profesionalne komunikacijske radiouredaje. Postavka br. 3 je optimalna za uredaje kao $to su DECT- i mobilni
telefoni. Isprobajte razligite nacine rada dok ne pronadete optimalni za svoj komunikacijski ureda;j.

PodeSavanije ja€ine zvuka za vanjski ulaz

PritiS¢ite gumb za nacin rada dok ne zacdujete glas koji izgovara englesku rije¢ “external input volume”. Jacinu
zvuka podesite pomoc¢u gumba (+) i (-). Dostupne postavke su: normalna ili velika. UPOZORENJE — kod
postavke Velika jacina zvuka moze prekoraditi vrijednost od 82 dB.

NAPOMENA - postavka velike jagine zvuka ne sprema se prilikom isklju¢ivanja slusalica.

OPSEG PROIZVODA

Standardni Tezina  SlusSalice Tezina
Obru¢ za vrat MT1H7B2-50 375 MT1H7P3E2-07-50 385
Dodatak za kacigu MT1H7B2-07-50 425 MT1H7F2-50 435

Sklopivi obru¢ za glavu ~ MT1H7P3E2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

SPREMANJE (G)
Ne preporucuje se skladiStenje zastitne opreme za usi na mjestima na kojima je temperatura iznad +55 °C, npr.
iza vjetrobranskog stakla ili prozora. Kada $titnik za usi odlazete na dulje vrijeme, obavezno izvadite baterije.

Spremanje u vlaznim okolinama

Zbog koristenja tijekom duljeg vremena pjena za priguSenje u Skoljkama moze postati vlaZzna i uzrokovati
ostecenje strujnih krugova. Za dodatak na kacigi:

(G:1) Izvadite higijenski komplet i ostavite ga neka se osusi postavljanjem slusalica u polozaj koji omoguc¢ava
provjetravanje.

(G:2) Stitnike za usi ne ostavljajte pritisnute uz kacigu.

Za sklopive obruce za glavu:

(G:3) Zakrenite $koljke prema van kako biste omogucili suSenje prigusnih jastucica i elektronike.

NJEGA (H)

CISCENJE

Redovitim pranjem toplom vodom s dodatkom sapuna i dezinfekcijom odrzavajte Cisto¢u ¢asica, obruc¢a za glavu
i jastucica za usi.

Napomena: Potapanje ¢asica u vodu nije dopusteno!

ZAMJENA BATERIJA

Odvrnite vijak i otvorite poklopac za baterije. Umetnite dvije AA baterije od 1,5 V. Provjerite jesu li pozivni i
negativni kontakti na baterijama ispravno smjesteni (Pogledajte crtez na poklopcu) Baterije obavezno izvadite iz
Stitnika za usi ako se dulje vrijeme nece koristiti. Nakon zamjene baterija provjerite ispravnost jedinice.
SKIDANJE/ZAMJENA JASTUCICA ZA USI

Ugurajte prste ispod ruba jastuci¢a i izvucite ga van.

Novi jastuci¢ ugurajte pritiskanjem dok ne sjedne na svoje mjesto.

CERTIFIKAT ATEX (1)

REZERVNI DIJELOVI (J)

Higijenski komplet — HY79

Jednostavno zamijenjiv higijenski komplet sadrzi dva prigusna jastucica i jastuci¢e za usi s mehanizmom za
sigurno uévrsc¢ivanje. Radi osiguravanja konstantnog prigusenja, higijene i razine udobnosti mijenjajte ih najmanje
dva puta godisnje.

ZASTITA OD VJETRA — M41/2
Zastita od vjetra namijenjena je mikrofonima. U pakiranju se nalazi jedan par.

DODATNA OPREMA s Ex odobrenjem (L)

Adapteri s Ex odobrenjem za upotrebu sa slusalicama s Ex odobrenjem -07
FL52**

Prikljuéni kabeli s Ex odobrenjem za upotrebu uz standardne slusalice s Ex odobrenjem FL6H, mono
priklju¢ak od 3,5 mm

FL6M mono priklju¢ak od 2,5 mm

FL6N priklju¢ak od 3,5 mm za Micman komunikacijski radiouredaj

Priklju¢ni kabeli od hladnog poliuretana otpornog na habanje za priklju¢ivanje na komunikacijski radioureda;j itd.
Duljine 110 cm.

MT91-50 Mikrofon za grlo
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ATEX BIZTONSAGI UTMUTATO (A)

A potencidlisan robbanasveszélyes kdrnyezetben hasznalt berendezésekre vonatkozé ATEX-iranyelvek a 94/9/
EK eurépai parlamenti és tanacsi iranyelven alapulnak. Ezt a Peltor terméket a 0470 szamu EU-testiilet (Nemko
Norvégia) az ATEX és az IECEXx irdnyelvek szerint bevizsgalta és tanusitvannyal latta el. A gyartas folyamatat a 0470
azonosité szamu norvég Nemko (norvég villamos és anyagellendrzési intézet) mindsitette az ATEX-iranyelvek szerint.

Megfeleléségi nyilatkozat:
A Peltor ezennel kijelenti, hogy az ATEX tanusitassal rendelkezé gyartmanyok teljesitik a 94/9/EK eurdpai parlamenti
és tanacsi iranyelvben meghatarozott alapveté kdvetelményeket és mas vonatkozé rendelkezéseket.

A gyujtoészikramentes gyartmanyokra (Ex i) vonatkozé eléirasok:
ExibIICT4112 G, Ex I Ml Exial

Biztonsagi utmutatoé:

1. Gy6z6djon meg arrol, hogy a jelen Peltor termék és a radié adé-vevé kozétti csatlakoztatast bevizsgaltak-e az
MSZ EN 60079-14 (12.2.5 rész) elbirasai szerint.

2. Ezzel a Peltor termékkel kizarolag jévahagyott, eredeti Peltor-tartozékok — pl. radiés kabelek — hasznalhatok
egydtt.

3. A potencialisan robbanasveszélyes kdrnyezeten belil tilos a terméket csatlakoztatni.

4. Javitas: kizarolag a Peltor altal meghatalmazott szervizekben javithaté.

5. Atermék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a felhasznaldi kézikdnyvet.

6. Atermék csak a —20 °C és +40 °C kozotti hémérsékleti tartomanyban és csak a jévahagyott tipusu elemekkel
hasznalhatd. (Lasd alabb.)

A kornyezet hémérsékleti tartomanya az alkalmazott elemek tipusatdl fligg. (Lasd alabb.)

Kizarolag az alabb felsorolt tipusu elemek hasznalata engedélyezett ebben a késziilékben:

Gyarto: Telep tipusa:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Ta: —20 és +40 °C kozott
Energizer E91, ipari EN91 Ta: —20 és +40 °C kozott

Az elemeket robbanasveszélyes kdrnyezetben tilos cserélni!

MEGJEGYZES

A biztonsagos hasznalatra vonatkozé specidlis el6irasok

Az Ex-tanusitvany (EK tipusvizsgalati eljaras: Nemko 10ATEX 1029X) a csatlakoztatott késziilékek elektronikus
adataira vonatkozo korlatozasokat tartalmaz.

A Tactical XP csatlakoztatasara vonatkozo el6irasok:

A bemeneti paraméterek legmagasabb engedélyezett értéke:
Uimax: 14 V

limax: 1,2 A

Limax: elhanyagolhatd

Cimax: 231 nF

Pimax: 1,3 W

Gyujtészikramentes Tactical XP

A Peltor Tactical XP kiilsé radidkésziilék csatlakoztatasara szolgalé hangbemenettel, illetve a gyenge hangokat
feler8sitd, az er6seket pedig csillapité szintfliggé hangerészabalyzé funkcidval rendelkezik. A klilsé6 kommunikaciés
és a szintfliggé hangerészabalyzo funkcié egymastdl fliggetlenil mikodik, ezaltal kivételes megbizhatdsagot és
nagyobb biztonsagot eredményez. A terméket a 89/686/EGK szamu, személyi véddfelszerelésekrdl szolé (PPE)
iranyelv és a 89/336/EEK szamu, elektromagneses zavarvédelemre vonatkozé (EMC) irdnyelv szerint bevizsgaltak
és jovahagytak, tehat megfelel a CE-jeldlés hasznalatara vonatkozé kdvetelményeknek.

ATEX, lasd: ATEX BIZTONSAGI UTMUTATO (A)

A készilék kiemelkedd tulajdonsagainak legjobb kihasznalasa érdekében figyelmesen olvassa el a hasznalati
utasitasban foglaltakat.
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« A Tactical XP balansz- és hangszinszabalyozéval van ellatva, lekapcsolasi ideje és kiilsé bemeneti hangereje
allithato, valamint kiils6 bemeneti méddal is rendelkezik.

« Kikapcsolaskor a fejhallgato a kiilsé bemenetrdl jové nagy hangeré kivételével a legutébbi beallitdsokat tarolja.

« Az utols6 mivelettdl szamitott 2 éra mulva a készilék automatikusan kikapcsol. A késziilék 1 éra 59 percnyi
hasznalat utan egy percig tiz masodpercenként két figyelmeztetd jelet bocsat ki, amelyek jelzik, hogy a készulék
ki fog kapcsolni.

« Azalacsony telepfesziltséget jelzé harom figyelmeztets jelzés a késziilék kikapcsolasa el6tt tiz éraval jelentkezik.
A figyelmeztet6 jelzések kozotti id6 csokken, amint az elem egyre jobban lemerdl.
Az elemek cseréje el6tt mindig kapcsolja ki a készuléket.
FIGYELEM! A készllék teljesitménye csdkkenhet az elemes hasznalat soran.
Akeészilék altalaban 1000 éraig folyamatosan hasznalhaté. A folyamatos hasznalat meghatarozasakor a hasznalati
id6 20 %-a soran halk zajt (45-50 dB(A)), 60 %-a soran kézepesen erds zajt (70-75 dB(A)), 20 %-a soran erés
zajt (95-100 dB(A)) kell feltételezni. Az elemek lizemideje az elemek tipusatdl és gyartojatol, valamint a hasznalat
kézbeni kérnyezeti h6mérséklettdl fiigg.

* A polaritasvédelem megakadalyozza, hogy az aramkorék az elemek esetleges helytelen behelyezése
kovetkeztében karosodjanak.

« Az audiobemeneti csatlakozon keresztil kiilsé radié is csatlakoztathaté a fejhallgatéhoz.

« Az audiobemeneten keresztiili kiilsé jel érkezésekor a szintfliggé hangerészabalyzé funkcid lehalkitja a hangot.

« Normalra allitott kiils6 hangeré esetén egy 6sszegz6 fokozat biztositja, hogy az eredé hangnyomasszint a kagylén
belil ne haladja meg a 82 decibelt.

A TERMEK ALKATRESZEI (C)

1a. Osszecsukhaté fejpant (fémlemez

1b. Nyakpant (rozsdamentes acél)

1c. Sisakszerelvény (MT1H7P3*2)

1d. Mikrofon-fejhallgaté PTT-adapterrel torténé hasznalathoz.
Egyedi kialakitasu fejpantszerkezet (rozsdamentes acél)

Rovid, kétpontos rogzitéelemek

Fulparnak (PVC-fdlia és poliuretanhab)

On/off (be/ki) és Mode (médvalaszté) gomb.

Valaszto/beallité gombok.

Elemfedél

Mikrofonok

Audiobemenet

10. A beszédmikrofon (csak néhany tipus esetében) segitségével kétiranyd kommunikaciét folytathat adévevén
vagy telefonon keresztiil. Ehhez sziikség van adapterre vagy kabelre.

NSO~ MON

A mikrofon csatlakoztatdsara az audiobemenet szolgal. A kiiltéri zaj legelénydsebb kiegyenlitése érdekében a
fejhallgatdé mikrofonjat ne helyezze ajkaitél 3 mm tavolsagnal kdzelebb.

FONTOS TUDNIVALOK FELHASZNALOK SZAMARA

A hallasvédé eszkdzt mindig az el6irdsok szerinti célra és médon hasznalja. Az eszkdz karbantartasat, tisztitasat

és beallitasat mindig az utmutatasoknak megfeleléen végezze.

« Aflilvédd szintfiiggd csillapitast nyujt. Ellendrizze a készulék mikddését hasznalat el6tt. Ha torzitast vagy hibat
tapasztal, kdvesse a gyarté elemcserére, illetve karbantartasra vonatkozé tanacsait.

« Ahatékony védelem érdekében mindaddig viselje a fejhallgatét, amig zajos kérnyezetben tartézkodik.

« Bizonyos vegyi anyagok a készllék karosodasat okozhatjak. Tovabbi informacidkat a gyartotdl lehet beszerezni.

« Aflilvédé elektromos hangbemenettel rendelkezik. Ellenérizze a készllék mikodését hasznalat el6tt. Ha torzitast
vagy hibat tapasztal, kbvesse a gyarté utmutatasait.

« Ha érezhet6en ndvekszik az interferencia vagy a hangerd gyenglil, cserélje ki az elemeket. A késziilék bekapcsolt
allapotaban ne végezzen elemcserét. Hasznalat el6tt ellenérizze az elemek megfeleld elhelyezését. Lasd a
KARBANTARTAS cimii résznél talalhaté abrét.

« Tarolaskor ne hagyja az elemeket a késziilékben.

« Kifejezetten hideg idében hasznalat elétt melegitse fel a késziiléket.

« Aflilvédsk, elsésorban a fllparnak az idé mulasaval elhasznalédhatnak, ezért rendszeresen ellenérizni kell, hogy
nincsenek-e megrepedve,és nem eresztik-e at a hangot.

« Aflilparnak higiénias huzatai befolyasolhatjak a flilvédék akusztikus teljesitményét.

Megjegyzés: Az Utmutatasok figyelmen kivil hagyasa a csillapitasi és egyéb funkcidk gyengilésével, illetve

romlasaval jarhat.
« A gyujtészikra-mentességnek valé megfelelés (ATEX) érvényét vesziti, ha a gyujtészikra-mentesként (Ex)
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jovahagyott terméken miszaki valtoztatast hajtanak végre. Csak az eredeti gyartmannyal azonos tipusba sorolt
tartozékok hasznalhatok.

FIGYELEM!

A véddkeészulék szintfiggdé aramkoérének kimeneti jele meghaladhatja kérnyezeti hangnyomas szintjét.

Figyelem! A hallasvédé elektromos audio-aramkérének kimeneti jele meghaladhatja a napi hangnyomasszint
hatarértékét.

FONTOS! A leghatékonyabb védelem érdekében a flilparnak és a fiil kdzé ne keriljon haj, hogy a fllparnak szorosan
illeszkedjenek fejéhez. A szemiivegkeret szaranak a lehet6 legvékonyabbnak kell lennie, és a lehetd legszorosabban
kell illeszkednie a fejhez.

FONTOS!
A gyujtoszikramentes Tactical XP valtozatok potencialisan robbanasveszélyes kérnyezetben valé biztonsagos
hasznalata érdekében olvassa el az ATEX biztonsagi utmutatét (A).

MUSZAKI ADATOK (D)

(D:1) Csillapitasi értékek (jel-zaj viszony)

A csillapitasi értékek, valamint a hallasvédd késziilék zajszintértékeinek vizsgalata és jovahagyasa az EN 352-4
2001, az EN 352-6 2002 el6iras és az EN 352-1 2002 el6iras vonatkozo részeinek megfelelden tortént. Atanusitvanyt
kiadta: a Finn Munkaegészségugyi Intézet (Finnish Institute of Occupational Health, FIOH) (bejegyzési szam: 0403),
Laajaniityntie 1, FI-01620 Vantaa, Finnorszag.

1. Frekvencia

2. Atlagos csillapitas
3. Standard eltérés
4. Vart csillapitas

(D:2) Hangkitettségi érték a kiegészité bemenet hasznalatakor
1. Hangszint a fiilvédé alatt [dB(A)]

2. Bemeneti feszlltség [mVrms]

A. Normal kilsé hangeré, 1. méd

B. Normal kiilsé hangeré, 2. mod

C. Normadl kiilsé hangerd, 3. mod

D. Nagy kilsé hangerd, 1. mod

E. Nagy kilsé hangerd, 2. méd

F. Nagy kulsé hangerd, 3. méd

G. Kikapcsolas (izembiztos mod)

(D:3) Zajhatarérték

A zajhatarérték az a zajszint (a-gérbe szerint sulyozott hangnyomasszint), amely a hallasvédén kivil megjelenve a
hallasvédén beliil 85 dB(A) zajszintet eredményez. Akulsé szint a zaj fajtajatél fligg: H — tipikusan magas frekvencias
zaj, M — egyenletes frekvenciaeloszlasu zaj, L — tipikusan alacsonyfrekvencias zaj.

TESTHEZ IGAZITAS / BEALLITAS (E)

A sisakszerelvény beallitasa

(E:1) Pattintsa a sisakszerelvényt a sisakon taldlhaté résbe. A készilék szell6zési allasbdl lizemi allasba
kapcsolasahoz nyomja befelé a fejpantszerkezetet, amig mindkét oldalon kattanast nem hall. Gy6z6djon meg
réla, hogy az Gzemi allasban lévé flilkagyl6 és fejpantszerkezet nem (itkézik 6ssze vagy dudorodik ki egy masik
alkatrészen, nehogy zajszivargas torténjen.

Megjegyzés: A fiilkagylok harom helyzetbe allithatéak: Uzemi helyzet (E:2), szell6zési helyzet (E:3) és készenléti
helyzet (E:4).

A nyakpant beallitasa

(E:5) Allitsa be a kagylokat oly médon, hogy a fillparnak teljesen lefedjék filleit.

(E:6) Afejpant beallitasaval allitsa be a kagylék magassagat, hogy azok szorosan, de kényelmesen helyezkedjenek el.
(E:7) A fejpantnak a fejtetd felett kell ativelnie.
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A fejpant beallitasa

(E:8) Hajtogassa szét a fejpantot.

(E:9) Billentse ki a kagylok felsé részét, mivel a vezetéknek a fejpant kiilsé részén kell futnia. A fejpantot lenyomva
csusztassa a flilkagylokat a fiilére ugy, hogy a filparnak teljesen lefedjék fiilét, és szorosan illeszkedjenek fejére.
(E:10) Allitsa be a fiilkagylok magassagat kényelmesre, mikdzben a fejpantot a fejéhez illeszti.

(E:11) A fejpantnak a fejtetd felett kell ativelnie.

FONTOS! A leghatékonyabb védelem érdekében a flilparnak és a fiil kézé ne keriljon haj, hogy a fllparnak szo-
rosan illeszkedjenek fejéhez. A szemlvegkeret szaranak a leheté legvékonyabbnak kell lennie, és a lehetd legszo-
rosabban kell illeszkednie a fejhez.

HASZNALATI UTMUTATO (F)
Be- és kikapcsolas
Nyomja meg a kézépsé/mddvalasztd gombot, majd tartsa nyomva legalabb 2 masodpercig.

A szintflggd funkcié hangerejének névelése / csokkentése
Ahangerd ndveléséhez nyomja meg a felsé (+) gombot. A hangerd csékkentéséhez nyomja meg az alsé (—) gombot.

Abalansz bedllitasa

Nyomja addig a modvalaszté gombot, amig a géphang azt nem mondja ,balance” (balansz). Az egyenstlyt a (+)
és a (—) gombbal allithatja jobbra, illetve balra. A két oldal kdz6tti tokéletes egyensuly beallitisahoz nyomja meg
egyszerre a (+) és a () gombot.

Hangszinszabalyozd
Nyomja addig a modvalaszté gombot, amig a géphang azt nem mondja ,equalizer” (hangszinszabalyozd). A (+) és
a (—) gombbal allitsa be a hangszint. A lehetséges beallitasok: Mély, semleges, magas és extra magas.

A szintfliggd funkcio lekapcsolasi idejének beallitasa
Nyomja addig a moédvalaszté gombot, amig a géphang azt nem mondja ,release time” (lekapcsolasi id6). A (+) és
a (—) gombbal allitsa be a lekapcsolasi id6t. A lehetséges beallitasok: Normal és lassu.

A kulsé bemeneti méd beallitdsa (csak mikrofon-fejhallgatok esetén)

Nyomja addig a médvalaszté gombot, amig a géphang azt nem mondja ,external input mode” (kiils6 bemeneti méd).
A (+) és a (—) gombbal valtson kiils6 bemeneti modra. A lehetséges beallitasok: 1, 2 és 3. Az 1. beallitas professzi-
onalis adé-vevok esetén optimalis. A 3. beallitas DECT-készulékekhez és mobiltelefonokhoz idedlis. Prébalja ki a
kildonféle médokat, amig meg nem talalja a hasznalt kommunikacios eszkdznek leginkabb megfelel6t.

A kulsé bemenet hangerejének beallitasa

Nyomja addig a médvalaszté gombot, amig a géphang azt nem mondja ,input volume” (bemeneti hangerd). A (+)
és a (—) gombbal allitsa be a hangerét. A lehetséges beallitasok: normal és nagy.

FIGYELEM! ,Nagy” beallitds esetén a hanger6 meghaladhatja a 82 dB értéket.

MEGJEGYZES — A mikrofon-fejhallgato kikapcsolasakor a kiilsé bemenet nagy hangers beallitasa nem tarolodik.

TERMEKVALASZTEK

Szabvanyos Témeg  Mikrofon-fejhaligaté  Témeg
Nyakpanttal MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Sisakszerelvénnyel MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435
Osszecsukhato fejpanttal MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400
A KESZULEK TAROLASA (G)

Ne tarolja a védékésziléket +55 °C fokot meghaladé hémérsékletl helyen, példaul ablakban vagy gépkocsi szél-
véddivege mogott.

A késziilék huzamosabb ideig torténd tarolasa esetén vegye ki beléle az elemeket.

Nedves kornyezetben valo6 tarolas

Huzamosabb hasznalat esetén a kagylok hangtompité rétege atnedvesedhet, ez karosithatja az elektromos aram-
koroket.

A sisakszerelvény tarolasa:

(G:1) Az atnedvesedés megel6zésére tavolitsa el a higiénias készletet, és tegye a késziléket olyan helyre, ahol
a parnak szell6zhetnek.

(G:2) Ne tarolja a hallasvéddket a sisakhoz nyomott allapotban.

Az dsszecsukhatd fejpant esetében:

(G:3) Forditsa a kagyldkat kifelé, hogy a hallasvédé parnak és az elektronika megszaradjon.
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KARBANTARTAS (H)

AKESZULEK TISZTITASA

Afiilkagylok, a fejpant és a fllparnak rendszeres tisztitdsahoz, fertétlenitéséhez szappanos meleg vizet hasznaljon.
Megjegyzés: A flilkagylékat ne meritse vizbe, ne tegye foly6 viz ala.

ELEMCSERE

Tavolitsa el az elemfedelet tarté csavart, majd nyissa ki a fedelet. Helyezzen be két darab 1,5 V-os AA tipusu ele-
met. Az elemeket a polaritasnak megfeleléen (a fedélen jeldlt abra szerint) helyezze be.

A késziilék huzamosabb ideig torténd tarolasa esetén vegye ki beléle az elemeket. Az elemcsere utan ellenérizze
a készilék mikodésének helyességét.

A FULPARNAK ELTAVOLITASA ES CSEREJE

lllessze ujjait a fulparna széle ala, majd egyenesen huzza azt ki.

Az Uj fulparnat pattanasig a helyére nyomva helyezze fel.

ATEX-TANUSITVANY (1)

POTALKATRESZEK (J)

HY79 higiénias készlet

Két csillapitéparnabdl és bepattinthato flilparnabdl allé, kénnyen cserélhetd higiénias készlet. A megfelelé kénye-
lem, higiénia és csillapitas érdekében a készletet évente legalabb két alkalommal cserélni kell.

SZEL ELLENI VEDELEM — M41/2
Szélzugas elleni védelem a mikrofonok szamara. Csomagonként 1 part tartalmaz.

Gyujtészikra-mentesként (Ex) jovahagyott TARTOZEKOK (L)

Gyujtészikra-mentesként (Ex) jévahagyott mikrofon-fejhallgatokhoz valé gyujtészikra-mentesként (Ex) jo-
vahagyott adapterek -07

FL52**

Gyujtészikra-mentesként (Ex) jovahagyott szabvanyos mikrofon-fejhallgatéhoz valé gyujtoszikra-mentes-
ként (Ex) jovahagyott csatlakozékabelek

FL6H 3,5 mm moné csatlakozd

FL6M 2,5 mm mono csatlakozo

FL6N 3,5 mm sztereo csatlakozé Micman adé-vevéhoz

Hidegtlrd és kopasallé poliuretanbdl késziilt csatlakozokabelek adé-vevéhoz stb. torténd csatlakoztatashoz. Hosz-
sza: 110 cm.

MT91-50 Throat microphone

A 3M nem vallal a 3M altal itt megadott informacié megbizhatésagara vonatkozé semmilyen, sem kdézvetlen, sem kdvetkezményként fellépé feleldsséget (nem
kizarolagosan beleértve a profit-, az lizlet- és a johirvesztést). A felhasznalé felelés annak megitéléséért, hogy a termékek a tervezett hasznalatra.
E nyilatkozat nem zarja ki ugyanakkor a 3M felel6sségét a gondatlansagabal kifolyolag bekdvetkezett halalesetért és személyi sériilésért.
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ATEX ORYGGISLEIDBEININGAR (A)

ATEX reglugerdirnar um vorur sem notadar eru i umhverfi par sem haetta getur verid a sprengingu byggjast 8 ESB
94/9/EC. bessi Peltor vara er préfud og vottud i samraemi vid ATEX og IECEX tilskipanirnar af tilkynntum adila ID
0470 (Nemko Noregi). Framleidsluferlid er vottad i samreemi vid ATEX reglugerdirnar af Vottunarstofnuninni ID
0470 (Nemko Noregi).

Yfirlysing um samraemi:
Peltor lysir pvi yfir ATEX vottadar vorur uppfylli lagmarkskréfur og énnur videigandi akveedi i tilskipun 94/9/EC.

Videigandi taeknilysingar fyrir Ex i, edlisleegt 6ryggi:
ExibIICT4112 G, Ex I Ml Exial

Oryggisleidbeiningar:

1. Gakktu ur skugga um ad teeknilysingar fyrir tengingar a milli pessa Peltor-teekis og utvarpsméttakarans hafi verid
bornar saman i samreemi vid EN 60079-14 (grein 12.2.5).

. Eingdngu ma nota sampykkta upprunalega Peltor-fylgihluti, til deemis utvarpssnurur, med pessu Peltor-teeki.

. Allar tengingar vid pessa voru eru bannadar i rymi par sem haetta getur verié a sprengingu.

. bjénusta: Notid eingéngu vidurkennda Peltor-pjonustu

. Lestu notendaleidbeiningarnar vandlega adur en pu notar véruna

. bessa vOru ma einungis nota vié hitastig a bilinu =20 °C til + 40 °C med vidurkenndum rafhl6dutegundum
(sja ad nedan).

bad raedst af tegund rafhlédusellu vid hvada umhverfishita ma nota teekié (sja ad nedan).

Eftirfarandi rafhlédur (tegundir sellu) eru vidurkenndar til notkunar i teekinu:

O~ WN

Framleidandi: Gerd rafhl6du:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Notkunarsvid: —20°C til +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Notkunarsvid: —20°C til +40°C

Ekki ma skipta um rafhlédur i umhverfi par sem heetta er a sprengingum.

ATHUGASEMD

Sérstakar reglur um érugga notkun

Ex-vottunin (EC-gerdarprofunarvottord: Nemko 10ATEX 1029X) inniheldur takmarkanir um rafraen gégn i tengdum
bunadi

Taeknilysing a Tactical XP tengi:

Leyfdar hamarksbreytur fyrir inntak eru:

Uimax: 14V

limax: 1,2A

Limax: Hverfandi

Cimax: 231nF

Pimax: 1,3W

Adrar linuinntaksbreytur & linu i samraemi vid teeknilysingu i tengiskjali

Tactical XP Intrinsically Safe

Peltor Tactical XP heyrnarhlifarnar eru banar hljédtengingu fyrir ytra Utvarp og styrkstyringu sem magnar upp veik
hlj6d en deyfir pau sterku. Adgerdirnar ytri hljédtenging og styrkstyring eru 6hadar hvor annarri en pad tryggir ad
teekid er baedi areidanlegt og 6ruggt i notkun. betta taeki hefur verid préfad og vottad i samraemi vid:

PPE-tilskipun 89/686/EEC og EMC-tilskipun 89/336/EEC sem pydir ad taekid uppfyllir krofur til CE-merkingar.
ATEX, sja ORYGGISLEIDBEININGAR (A)

Kynntu pér pessar leidbeiningar nakvaemlega til pess ad tryggja pér sem besta nytingu @ nyju heyrnarhlifunum
pinum fra Peltor.

ADGERDIR

« Tactical XP heyrnarhlifarnar eru bunar jafnveegisstilli, tonjafnara, timastilli og styrkstillingu fyrir ytri hljo&tengingu
og tengistillingu fyrir utanadkomandi hljédgjafa.

< Sidustu stillingar eru vistadar pegar slokkt er a taekinu, nema har tonstyrkur a ytri hlj¢dtengingu.

« Teekid slekkur sjalfvirkt a sér eftir tveer klukkustundir ef pad er ekki i notkun. Tvd tdnmerki heyrast a tiu sekindna
fresti i minuatu eftir 1.59 klukkustunda notkun. Pau gefa til kynna ad slokkt verdi & pvi.

« Pprja vidvérunarmerki & halfrar minutu fresti heyrast pegar spennan er ordin lag tiu klukkustundum adur en slékknar
a heyrnartélunum. Bil & milli vidvérunarmerkja styttist eftir pvi sem hledsla minnkar i rafhlédunum.
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Skiptu aldrei um rafhl6du pegar kveikt er & taekinu
VIDVORUN! Virkni getur versnad eftir pvi sem hledsla minnkar i rafhlédunum.
Ad jafnadi ma buast vid pvi ad heegt sé ad nota teeki petta samfleytt i 1000 klukkustundir. Samfleytt notkun er
skilgreind sem 20% notkun i hljédlausum ham 45-50dB(A), 60% notkun i medalstyrksham 70-75dB(A) og 20%
notkun i hastyrksham 95-100dB(A). Endingartimi rafhl6du getur verid breytilegur, allt eftir pvi hvada tegund er
notud og vid hvada hitastig.

« Skautunarvérn verndar straumrasina sé rafhl6dum snuié 6fugt.

« Teekid er buid hljédinntaki med innstungu svo haegt sé ad hlusta & utanadkomandi atvarp.

« Pegar sjalfvirka styrkstillingin er virk dregur ar mégnun ef utanadkomandi hljédgjafi kemur inn & hljédinntakid.

« Yfirlitsstilling (normal) tryggir ad sameiginlegur hljédstyrkur allra utanadkomandi hljédgjafa i tolinu fer aldrei yfir
82 dB.

HVAD ER HVAD? (C)

1a. H6fudspong sem fella ma saman (malmplata)

1b. Hnakkaspong (rydfritt stal)

1c. Hjalmfestingar (MT1H7P3*2)

1d. Heyrnartol til notkunar med PTT millistykki.

Sjalfstaedir hofudspangarvirar (ryofritt stal).

Lagt tveggja punkta upphengi.

péttihringir fyrir eyra (PVC-pynna, PUR fraud og fljétandi)
AJaf og styrkstillingar.

Val- og stillihnappar.

Rafhldduhlif.

Hljédnemar.

Hljédinntak.

10. Talhljédnemi (bara & sumum gerdum) sem gefur kost & samskiptum i badar attir um talst6d eda sima. ba parf
sérstakt millistykki eda snuru.

NSO~ ODN

Geettu pess ad hljédinntakid sé notad til pess ad tengja hljgdnemann.
Haféu talhljodnemann 3 mm fra vérum til pess ad fa sem besta styrkadlégun vegna umhverfishljéda.

MIKILVAEGAR UPPLYSINGAR FYRIR NOTENDUR

Setja ber heyrnarhlifarnar upp og stilla peer, hreinsa og halda vié i samraemi vid leidbeiningar i pessari notendahandbdk.

« Heyrnarhlifarnar eru bunar sjalfvirkri styrkstillingu. Notanda ber ad kynna sér rétta notkun adur en peer eru teknar
i notkun. Ef évenjuleg hljéd heyrast eda bilun kemur fram ber notanda ad leita til framleidanda eftir raAdum um
umonnun og rafhléduskipti

« Bera parf heyrnarhlifarnar allan pann tima sem dvalist er i havadasému umhverfi til pess ad tryggja fulla vernd.

« Viss efnafraedileg efni geta haft sleem ahrif & véruna. Nanari upplysingar ma fa hja framleidanda.

« Heyrnarhlifarnar eru bunar rafreenum hljédinngangi. Notanda ber ad kynna sér rétta notkun adur en heyrnarhlifarnar
eru teknar i notkun. Ef 6venjuleg hlj6d heyrast eda bilun kemur fram ber notanda ad fylgja radum framleidanda.

« Pegar truflanir aukast eda hljédstyrkur verdur of lagur er kominn timi til ad skipta um rafhlédur. Skiptu aldrei
um rafhlédur pegar kveikt er & taekinu. Geettu pess ad rafhladan snui rétt fyrir notkun. Sja teikningu i kafla um
UMONNUN.

* Geymdu ekki heyrnarhlifar med rafhl6dum i.

« Vid sérstaklega kaldar adsteedur skal hita heyrnarhlifarnar &8ur en peer eru teknar i notkun.

« Heyrnarhlifarnar, og pa einkum péttihringina, parf ad skoda med j6fnu millibili til ad fyrirbyggja sprungur og adrar
bilanir sem leida af langvinni notkun.

« Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif a hljédfraedilega eiginleika heyrnarhlifanna.

Ath.: Sé ekki farid eftir pessum leidbeiningum getur pad haft 6aeskileg ahrif a hljéddeyfingu og virkni hlifanna.

« Edlisleegt 6ryggi (ATEX) & ekki vid séu taeknilegar breytingar gerdar & Ex-vottudum vérum. Einungis ma nota
fylgihluti med sama gerdarheiti og upprunalegur bunadur.

VIDVORUN!

Hljédmerkid fra sjalfvirku styrkstillingunni i pessum heyrnarhlifum getur ordid haerra en ytri hljédstyrkur.

Vidvorun! Hljodmerkid fra rafeindahljédrasinni i pessum heyrnarhlifum getur ordid heerra en leyfdur daglegur ytri
hljodstyrkur.

MIKILVAEGT! Besta verndin faest med pvi ad feera harid fra eyrum pannig ad péttihringirnir falli vel ad héféinu.
Gleraugnaspangir verda ad vera eins punnar og mogulegt er og falla pétt ad héfdinu.
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MIKILVAEGT!
Lesid vinsamlegast ATEX 6ryggisleidbeiningar (A) um notkun Tactical XP heyrnartéla med edlislaagu 6ryggi
sem notud eru i umhverfi par sem hatta getur verid a sprengingu.

TAKNILEGAR UPPLYSINGAR (D)

(D:1) Hljoddeyfigildi, SNR

Deyfigildi og styrkhlutfall heyrnarhlifanna er préfad og vottad i samraemi vid EN 352-4 2001, EN 352-3 2002, EN
352-6 2002 og EN 352-1 2002. Vottordié er gefid ut af FIOH (skraningarndmer 0403), Laajaniityntie 1, FIN-01620
Vantaa, Finnlandi.

1. Tidni

2. Medalgildi deyfingar

3. Stadalfravik

4. Atlad verndargildi

(D:2) Styrkur hljodmerkis pegar utanadkomandi tenging er notud
1. Styrkur innan vid hlifar [dB(A)]

2. Styrkur inngjafar [mVrms]

A. Ytri hljédstyrkur edlilegur, stilling 1

B. Ytri hljodstyrkur edlilegur, stilling 2

C. Ytri hljodstyrkur edlilegur, stilling 3

D. Ytri hljédstyrkur har, stilling 1

E. Ytri hljédstyrkur har, stilling 2

F. Ytri hljodstyrkur har, stilling 3

G. Slokkt & rafstraumi (6ryggisstilling)

(D:3) Vidmidun Vidémidunin er hljédstyrkur (maeldur sem A-veginn hljodstyrkur) utan heyrnarhlifar sem gefur 85
dB(A) hljédstyrk innan peirra. Ytri styrkur byggist & pvi um hvernig hljédstyrk er um ad raeda: H er hljodstyrkur sem
einkennist af hatidnihljédum, M er hljédstyrkur sem ekki einkennist af neinni akvedinni tidni og L er hljédstyrkur sem
einkennist af 1agtidnihljédum.

UPPSETNING/STILLINGAR (E)

Stilling @ hjalmfestingu

(E:1) Prystu hjalmfestingunum i festiraufarnar & hjalminum pangaad til baer smella fastar. begar stilla skal heyrnartélin
af loftraestistillingu i notkunarstillingu parf ad prysta stalvirunum inn & vid par til smellur heyrist badum megin. Vertu
viss um ad i notkunarstédu snerti hvorki skalin né virarnir innra byrdi hjalmsins eda hjalmbranina, pvi ad pad getur
hleypt inn hljédi.

Ath.: Hlifarnar hafa prjar stillingar: (E:2) vinnustillingu, (E:3) loftreestistillingu og (E:4) bidstillingu.

Stilling @ hnakkaspong

(E:5) Leggdu skalarnar yfir eyrun pannig ad péttihringirnir umlyki pau alveg.

(E:6) Stilltu af heed skalanna med hvirfilolinni pannig ad peer sitji pétt og peegilega.
(E:7) Spongin a ad liggja beint yfir h6fudid.

Stilling @ h6fudspong

(E:8) Taktu spongina i sundur.

(E:9) Brettu ut skalarnar pannig ad leidslunni verdi komid fyrir utan a spdnginni. Sveigdu Ut eyrnaskalarnar og settu
paer yfir eyrun pannig ad péttihringirnir umlyki eyrun og falli pétt ad héfdinu.

(E:10) Haltu spénginni ad h&fdinu og stilltu haedina & badum eyrnaskalunum pangaé til peer sitja pétt og paegilega.
(E:11) Spodngin & ad liggja beint yfir h6fudid.

MIKILVAGT! Til ad fa fulla vérn parf ad yta fra harinu kringum eyrun svo ad péttihringirnir falli pétt ad héféinu.
Gleraugnaspangir eiga ad vera eins mjoar og haegt er og falla pétt ad héfdinu.

LEIDBEININGAR UM NOTKUN (F)
Ad kveikja og slokkva
brystu & mid/stillihnappinn og haltu honum niéri i a.m.k. 2 sekdndur.

Ad heekka/laekka hljodstyrk styrkstillingar
brystu a efri (+) hnappinn til ad haekka. brystu a nedri (-) hnappinn til ad laekka.
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Ad stilla jafnvaegid
brystu & mié/stillihnappinn uns talgervill segir balance. Stilltu jafnvaegié til vinstri eda haegri med (+) eda (-) hnap-
pinum. Prystu a (+) og (-) hnappinn samtimis til pess aé midja jafnveegid.

Toénjafnari
brystu a mié/stillihnappinn uns talgervill segir equalizer. Stilltu ténjafnarann med (+) eda (-) hnappinum. Mégulegar
stillingar eru: Lagt, Hlutlaust, Edlilegt og Mjég hatt.

Timastilling raddstyringar
brystu & mid/stillihnappinn uns talgervill segir release time. Stilltu timastillinguna med (+) eda (-) hnappinum. Mé-
gulegar stillingar eru: Edlilegt og Haegt.

Ad stilla ténstyrk fyrir ytra tengi (bara heyrnartdl)

brystu & mid/stillihnappinn uns talgervill segir external input mode. Stilltu tonstyrkinn med (+) eda (-) hnappinum.
Méogulegar stillingar eru: 1, 2 og 3. Stilling 1 er besti faanlegi kosturinn fyrir atvinnutalstodvar. Stilling 3 er besti
faanlegi kosturinn fyrir bunad & boré vid DECT- og farsima. Préfadu mismunandi stillingar par til pu finnur pa sem
best hentar pinum fjarskiptabunaédi.

A0 stilla ténstyrk fyrir ytra tengi

brystu & mid/stillihnappinn uns talgervill segir external input volume. Stilltu tonstyrkinn med (+) eda (-) hnappinum.
Maogulegar stillingar eru: Edlilegt og Hatt.

VIDVORUN - Sé stillt & Hatt getur ténstyrkurinn farid yfir 82 dB.

ATHUGID - Sé tonstyrkur ytra tengis stilltur & Hatt vistast su stilling ekki pegar sldkkt er a heyrnartdlunum.

VORULINA

Stadal byngd Heyrnartél byngd
Med hnakkaspdng MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Med hjalmfestingu MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435
Med hjalmfestingu sem fella ma saman MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400
GEYMSLA (G)

Geymdu ekki teekid par sem hiti fer yfir +55°C, t.d. vid bilridu eda i gluggakistu.
Fjarleegdu rafhlédurnar ef geyma & heyrnartélin um lengri tima.

Geymsla i roku umhverfi

Séu heyrnartdlin notud lengi i einu getur myndast raki i einangrunarfraudinu i skalunum sem skadad getur rafrasirnar.
Fyrir hjalmfestingarnar:

(G:1) Fjarleegdu hreinleetishlifina og lattu fraudi® porna med pvi ad setja hlifarnar pannig upp ad loft nai ad leika
um peer.

(G:2) Geymdu ekki heyrnarhlifarnar pannig ad peer liggi pétt ad hjalmi.

Ho6fudspdng sem haegt er ad fella saman:

(G:3) Opnadu hlifarnar pannig ad deyfiptdar og rafbdnadur geti pornad.

UMONNUN (H)

HREINSUN

Hreinsadu/sétthreinsadu heyrnarhlifarnar reglubundié med tusku og volgu vatni.

ATH.: Ekki ma dyfa heyrnarhlifunum i vokva!
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AD SKIPTA UM RAFHLOBPUR

Skrufadu laesiskrufuna upp og yttu rafhlédulokinu fra. Settu tvaer 1,5 volta rafhlédur af steerd AA i. Athugadu ad +
og - skaut peirra snui rétt (sja mynd a lokinu innanveréu).

Fjarleegdu rafhlédurnar ef geyma & heyrnarhlifarnar um langa hrid. Athugadu virkni taekisins eftir ad skipt hefur
veri® um rafhlédur.

AD FJARLAGJA EDA SKIPTA UM PETTIHRINGI

Settu fingur undir brun péttihringsins og kipptu honum beint ut. Komdu nyja péttihnringnum fyrir med pvi ad prysta
4 hann uns hann fellur & sinn stad.

ATEX VOTTORD (I)

VARAHLUTIR (J)
Hreinlaetisbanadur — HY79

Hreinlaetisbinadur sem audvelt er ad skipta um, tveir deyfipudar og smelltir péttihringir. Skiptu um a.m.k. tvisvar a
ari til ad tryggja samfellda deyfingu, hreinleeti og paegindi.

VINDHLIF — M41/2
Vindhlif fyrir hljd6dnemana. 1 par i pakkningu.

FYLGIHLUTIR Ex sampykktir (L)

Ex sampykkt millistykki til ad nota med Ex sampykktum heyrnartélum -07

FL52**

Ex sampykktar tengisnurur til notkunar med Ex sampykktum stédludum heyrnartélum

FL6H 3,5 mm méndinnstunga

FL6M 2,5 mm méndinnstunga

FL6N 3,5 mm steredinnstunga fyrir Micman-talst66

Tengisnurur Ur kulda- og niningspolnu pélyarepani til tengingar vid pradlaust talkerfi o.p.h. Lengd 110 sm.
MT91-50 Throat microphone

,3M tekur ekki & sig neina abyrgd af neinu tagi, hvort sem hun er bein eda afleidd (pbar med talid en po6 ekki takmarkad vid tap & hagnadi, vidskiptum og eda
vidskiptavild) sem ris af pvi ad treysta hverjum peim upplysingum sem hér eru lagdar fram af 3M. Notandinn ber abyrgd & pvi ad akvarda hversu hentugar
vorurnar eru til &formadrar notkunar. Ekkert i pessari yfirlysingu skal metié svo ad pad utiloki eda takmarki abyrgd 3M & dauda eda likamlegu tjéni sem rekja ma
til pess ad litid sé fram hja henni.’
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GUIDA ALLA SICUREZZA ATEX (A)

Le direttive ATEX, relative ai prodotti utilizzati in atmosfere potenzialmente esplosive, sono basate sulla Direttiva
del Consiglio Europeo 94/9/CE. Questo prodotto Peltor & testato e omologato in conformita alle direttive ATEX e
IECEX dall'Organismo Notificato ID 0470 (Nemko, Norvegia). Il processo di produzione & certificato in conformita
alle direttive ATEX dall’Organismo Notificato ID 0470 (Nemko, Norvegia).

Dichiarazione di conformita:
Peltor dichiara che i prodotti certificati ATEX sono conformi ai requisiti essenziali ed alle altre parti applicabili della
direttiva 94/9/CE.

Specifiche rilevanti per Ex i, intrinsecamente sicura:
ExibIICT4112 G, Ex I Ml Exial

Guida alla sicurezza:

1. Accertarsi che le specifiche di interfaccia tra questo prodotto e il ricetrasmettitore radio siano state confrontate
ai sensi della norma EN 60079-14 (clausola 12.2.5).

. Questo prodotto Peltor deve essere utilizzato esclusivamente con accessori, ad es. cavi radio, originali Peltor.

. Questo prodotto non pud essere collegato all’interno di un’atmosfera potenzialmente esplosiva.

. Per 'assistenza, rivolgersi esclusivamente a personale autorizzato Peltor.

. Leggere attentamente la guida dell’'utente prima di utilizzare il prodotto.

. Questo prodotto puo essere utilizzato solamente a temperature comprese tra -20°C e + 40°C in combinazione
ai tipi di batterie approvati (vedere sotto).

Il range di temperatura ambiente dipende dal tipo di cella utilizzata (vedere sotto).

Questo dispositivo & approvato per 'uso solamente con le seguenti batterie (tipi di celle):

OO AhWN

Produttore: Tipo di batteria:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Temp.: Da -20°C a +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Temp.: Da -20°C a +40°C

Le batterie non devono essere sostituite in atmosfera esplosiva.

NOTA

Norme speciali per un utilizzo sicuro

Il certificato Ex (Certificato di Esame CE di tipo: Nemko 10ATEX 1029X) contiene limitazioni in merito ai dati
elettronici del dispositivo collegato.

Specifica di interfaccia Tactical XP:

Parametri massimi consentiti in ingresso:

Uimax: 14 V

limax: 1,2 A

Limax: Trascurabile

Cimax: 231nF

Pimax: 1,3 W

Altri parametri di ingresso di linea secondo la specifica del documento di interfaccia

Tactical XP intrinsecamente sicura

Peltor Tactical XP & dotata di un ingresso audio per il collegamento di una radio esterna e di una funzione
dipendente dal livello di rumore che amplifica i suoni bassi e attenua quelli alti. Le funzioni di comunicazione
esterna e dipendente dal livello di rumore sono indipendenti fra loro per la massima affidabilita e sicurezza. Questo
prodotto € stato testato e omologato in conformita a:

Direttiva PPE 89/686/CEE e direttiva EMC 89/336/CEE, e soddisfa pertanto i requisiti per il marchio CE.
ATEX, vedere GUIDA ALLA SICUREZZA ATEX (A)
Leggete attentamente le presenti istruzioni per trarre il massimo dal vostro nuovo prodotto Peltor.

FUNZIONI

« Tactical XP & dotata di bilanciamento, equalizzatore, tempo di disattivazione regolabile, volume dell'ingresso
esterno regolabile e modalita ingresso esterno.

« Salvataggio delle ultime impostazioni effettuate allo spegnimento, tranne che in caso di volume elevato
sullingresso esterno.

« Spegnimento automatico dopo 2 ore di inattivita. Lo spegnimento dell’unita € indicato da due segnali acustici
emessi ogni 10 secondi per un minuto dopo 1:59 ore d’uso.
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* Quando la tensione di batteria & bassa, vengono emessi 3 segnali di avvertimento 10 ore prima dello spegnimento
dell’'unita. La frequenza dei segnali di avvertimento diminuisce al diminuire dell’autonomia residua della batteria.
Spegnere sempre la protezione acustica prima di sostituire le batterie.

AVVERTENZA! Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso della batteria.

Questo prodotto presenta generalmente un’autonomia di uso continuo di 1.000 ore. Per uso continuo si intende
20 % d’'uso in ambiente silenzioso (45-50 dB(A)), 60 % d’uso in ambiente medio (70-75 dB(A)) e 20 % d’'uso
in ambiente estremamente rumoroso (95-100 dB(A)). L'autonomia della batteria pud variare in base al tipo di
batteria e alla temperatura di utilizzo del prodotto.

« La protezione della polarita protegge i circuiti in caso di inserimento errato delle batterie.

« Dotata di ingresso audio mediante spinotto sul telaio per il collegamento di una radio esterna.

* Quando e attivata la funzione dipendente dal livello di rumore, 'amplificazione viene attenuata al ricevimento di
un segnale esterno tramite I'ingresso audio.

* Quando il volume esterno ritorna normale, una funzione primaria assicura che il livello acustico combinato di tutti
i segnali audio in entrata nella coppa non superi mai 82 dB.

SPECIFICA DELLE COMPONENTI (C)

1a. Bardatura temporale pieghevole (lamiera

1b. Bardatura nucale (acciaio inox)

1c. Attacco per elmetto (MT1H7P3*2)

1d. Headset per I'utilizzo con un adattatore PTT.

Fili della bardatura con molleggio indipendente (acciaio inox)
Attacchi bassi a due punti

Auricolari (rivestimento PVC, schiuma PUR e liquido)

Pulsante On/off e Mode.

Pulsanti di selezione/regolazione.

Copribatteria

Microfoni

Ingresso audio

10. Microfono vocale (solo su alcuni modelli) per la comunicazione a due vie con radio intercomunicante o
telefono. Richiede un adattatore oppure un cavo.

CINSOOR®WN

Nota: I'ingresso audio si utilizza per collegare il microfono.
Per la massima compensazione del rumore, tenere il microfono del’headset a 3 mm dalle labbra.

INFORMAZIONI IMPORTANTI PER L'UTENTE

Indossare, regolare, pulire e conservare la protezione acustica nel rispetto delle presenti istruzioni.

» Questa protezione acustica € dotata di attenuazione dipendente dal livello di rumore. L'utente deve verificarne
il corretto funzionamento prima dell’'uso. In caso di anomalia o difetto, 'utente deve rivolgersi al produttore per
informazioni sulla manutenzione e sulla sostituzione della batteria.

« Per assicurarsi il massimo effetto protettivo, utilizzare la protezione per I'intero tempo di permanenza in ambienti
rumorosi.

* Questo prodotto pud essere intaccato da determinate sostanze chimiche. Ulteriori informazioni possono essere
richieste al produttore.

» Questa protezione acustica e dotata di ingresso audio elettrico. L'utente deve verificarne il corretto funzionamento
prima dell’'uso. In caso di anomalia o difetto, I'utente deve rivolgersi al produttore per maggiori informazioni.

* Quando l'interferenza aumenta o il volume diventa troppo basso, & giunto il momento di sostituire le batterie. Non
sostituire o installare mai le batterie con I'unita accesa. Accertarsi che la batteria sia posizionata correttamente
prima dell’'uso. Vedere la figura nella sezione CURA.

« Non conservare il prodotto con le batterie inserite.

« Atemperature estremamente rigide, riscaldare la protezione acustica prima dell’'uso.

« Le cuffie protettive e, in particolare, gli auricolari sono soggetti a normale usura e devono essere quindi controllati
regolarmente onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore.

|l montaggio di kit igienici sugli auricolari pué compromettere le caratteristiche di attenuazione delle cuffie.

Nota: Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni pu6 influenzare negativamente il funzionamento e ridurre
la capacita di attenuazione.

» L'omologazione intrinsecamente sicura (ATEX) non ¢ valida in caso di modifiche tecniche ai prodotti omologati Ex.
Possono essere utilizzati esclusivamente accessori con la stessa denominazione di tipo del dispositivo originale.
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AVVERTENZA!

Il segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di rumore di questa protezione acustica pud superare il livello
di rumore esterno.

Avvertenza! |l segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa protezione acustica pud superare il livello
acustico limite giornaliero.

IMPORTANTE! Per ottenere la massima protezione, allontanare i capelli dalla zona intorno alle orecchie affinché
gli auricolari possano aderire perfettamente alla testa. Le astine degli occhiali devono essere piu sottili possibili e
aderire perfettamente alla testa.

IMPORTANTE!
Per I'utilizzo delle versioni intrinsecamente sicure di Tactical XP in ambienti potenzialmente esplosivi,
leggere la guida alla sicurezza ATEX (A).

DATI TECNICI (D)

(D:1) Valori di attenuazione, SNR

Valori di attenuazione e livelli acustici della protezione acustica testati e omologati in conformita alle norme EN
352-4 2001, EN 352-3 2002, EN 352-6 2002 e EN 352-1 2002. Certificato rilasciato da FIOH (Registered Number
0403), Laajaniityntie 1, FIN-01620 Vantaa, Finlandia.

1. Frequenza

2. Attenuazione media
3. Deviazione standard
4. Attenuazione prevista

(D:2) Livello acustico con l'ingresso ausiliario
1. Livello sotto le cuffie [dB(A)]

2. Tensione in ingresso [mVrms]

A. Volume esterno normale, modalita 1

B. Volume esterno normale, modalita 2

C. Volume esterno normale, modalita 3

D. Volume esterno elevato, modalita 1

E. Volume esterno elevato, modalita 2

F. Volume esterno elevato, modalita 3

G. Spegnimento (modalita di sicurezza)

(D:3) Livello di riferimento

Il livello di riferimento & il livello acustico (misurato come livello di pressione acustica ponderato su A) all'esterno
della protezione acustica pari a 85 dB(A) all'interno. Il livello esterno dipende dal tipo di rumore: H & un rumore
dominato dalle alte frequenze, M & un rumore che non & dominato da alcuna frequenza e L & un rumore dominato
dalle basse frequenze.

MONTAGGIO/REGOLAZIONE (E)

Regolazione dell’attacco per elmetto

(E:1) Agganciare l'attacco per elmetto alla scanalatura sull’elmetto. Per passare dalla posizione di aerazione a
quella di lavoro, premere i fili della bardatura verso I'interno finché non scattano su entrambi i lati. Accertarsi che, in
modalita di lavoro, le coppe e i fili della bardatura non possano urtare eventuali oggetti con conseguenti infiltrazioni
di rumore.

74



Nota: Le coppe possono essere regolate in tre posizioni: (E:2) posizione di lavoro, (E:3) posizione di aerazione e
(E:4) posizione di attesa.

Regolazione della bardatura nucale

(E:5) Regolare le coppe in modo che le orecchie siano completamente circondate dagli auricolari.

(E:6) Regolare l'altezza con la bardatura temporale per una posizione ottimale.

(E:7) La bardatura deve restare in posizione eretta sulla testa.

Regolazione della bardatura temporale

(E:8) Aprire la bardatura temporale.

(E:9) Estrarre la parte superiore della coppa in modo da sistemare il filo sull’esterno della bardatura. Estrarre le
coppe e indossare la protezione acustica sulle orecchie in modo che gli auricolari circondino bene le orecchie e
aderiscano perfettamente alla testa.

(E:10) Regolare I'altezza delle coppe nella posizione piu comoda tenendo abbassata la bardatura.

(E:11) La bardatura deve restare in posizione eretta sulla testa.

IMPORTANTE! Per ottenere la massima protezione, allontanare i capelli dalla zona intorno alle orecchie affinché
gli auricolari possano aderire perfettamente alla testa. Le astine degli occhiali devono essere piu sottili possibili e
aderire perfettamente alla testa.

ISTRUZIONI PER L’USO (F)
Accensione e spegnimento
Tenere premuto il pulsante centrale/di selezione della modalita per almeno 2 secondi.

Aumento/diminuzione del volume della funzione dipendente dal livello di rumore
Premere il pulsante superiore (+) per aumentare il volume. Premere il pulsante inferiore (-) per diminuire il volume.

Regolazione del bilanciamento

Premere il pulsante di selezione della modalita finché non si sente “balance”. Regolare il bilanciamento verso destra
o sinistra con il pulsante (+) o (-). Premere contemporaneamente i pulsanti (+) e (-) per riportare il bilanciamento
al centro.

Equalizzatore
Premere il pulsante di selezione della modalita finché non si sente “equalizer’. Regolare I'equalizzatore con i
pulsanti (+) e (-). Impostazioni disponibili: Basso, Neutro, Alto e Altissimo.

Regolazione del tempo di disattivazione della funzione dipendente dal livello di rumore
Premere il pulsante di selezione della modalita finché non si sente “release time”. Regolare il tempo di disattivazione
con il pulsante (+) o (-). Impostazioni disponibili: Normale e Lento.

Regolazione della modalita ingresso esterno (solo headset)

Premere il pulsante di selezione della modalita finché non si sente “external input mode”. Cambiare la modalita
ingresso esterno con i pulsanti (+) e (-). Impostazioni disponibili: 1, 2 e 3. L'impostazione 1 & piu indicata per le
radio intercomunicanti professionali. L'impostazione 3 & piu indicata per dispositivi quali telefoni DECT e cellulari.
Provare le varie modalita fino a trovare quella ottimale per il proprio dispositivo di comunicazione.

Regolazione del volume dell'ingresso esterno

Premere il pulsante di selezione della modalita finché non si sente “external input volume”. Regolare il volume con
i pulsanti (+) e (). Impostazioni disponibili: Normale e Alto.

AVVERTENZA - Con l'impostazione “Alto”, il volume pud superare 82 dB.

NOTA — L'impostazione “Alto” per I'ingresso esterno non viene salvata allo spegnimento della protezione acustica.

GAMMA DEI PRODOTTI

Standard Peso Headset Peso
Con bardatura nucale MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Con attacco per elmetto MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435

Con bardatura temporale pieghevole MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

CONSERVAZIONE (G)

Non conservare la protezione acustica a temperature superiori a +55°C, ad esempio vicino a una finestra o al
parabrezza.

Rimuovere le batterie se si prevede di non utilizzare la protezione acustica per un periodo di tempo prolungato.
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Conservazione in ambienti umidi

Con il passare del tempo, la schiuma attenuante nelle coppe pud inumidirsi con il rischio di danni ai circuiti.

Per I'attacco per elmetto:

(G:1) Rimuovere il kit igienico e lasciar asciugare la schiuma mettendo la protezione acustica in posizione tale da
consentirne la ventilazione.

(G:2) Non conservare le protezioni acustiche premute contro I'elmetto.

Per la bardatura temporale pieghevole:

(G:3) Ripiegare le coppe all'esterno per consentire agli auricolari e all’elettronica di asciugarsi.

CURA (H)

PULIZIA

Pulire/disinfettare regolarmente le coppe, la bardatura temporale e gli auricolari con acqua calda e sapone.

Nota: Non immergere le coppe in acqua!

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE

Svitare la vite e aprire il copribatterie. Inserire due batterie AA da 1,5 V. Verificare che i morsetti positivi e negativi
sulle batterie siano posizionati correttamente (vedere lo schema sul coperchio).

Rimuovere le batterie se si prevede di non utilizzare la protezione acustica per un periodo di tempo prolungato.
Verificare il funzionamento dell’'unita dopo la sostituzione delle batterie.

RIMOZIONE/REINSTALLAZIONE DEGLI AURICOLARI

Infilare le dita sotto il bordo dell'auricolare ed estrarlo in linea retta.

Inserire il nuovo auricolare premendolo finché non scatta in posizione.

CERTIFICATO ATEX (1)

RICAMBI (J)

Kit igienico — HY79

Kit igienico di facile sostituzione costituito da due imbottiture e auricolari con fissaggio a scatto. Per garantire un
elevato livello di attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale, si raccomanda di sostituire le suddette
parti almeno ogni sei mesi.

PROTEZIONE ANTIVENTO - M41/2
Protezione antivento per microfoni. Confezione da 1 paio.

ACCESSORI omologati Ex (L)

Adattatori omologati Ex per I'uso con headset omologati Ex -07

FL52**

Cavi per connettori omologati Ex per I'uso con headset standard omologati Ex

FL6H Connettore mono da 3,5 mm

FL6M Connettore mono da 2,5 mm

FL6N Connettore da 3,5 mm per radio intercomunicante Micman

Cavi per connettori in poliuretano resistente al freddo e all'usura per il collegamento a radio intercomunicante ecc.
Lunghezza 110 cm.

MT91-50 Throat microphone

‘3M non accetta alcuna responsabilita diretta o indiretta incluse, ma non limitate a, perdite di profitto, affari e/o goodwill, derivante dalle informazioni contenute
nel presente documento fornite da 3M. L'utente & responsabile della scelta del prodotto adatto allo scopo previsto. Tale dichiarazione non esclude né limita la
responsabilita di 3M in caso di lesioni gravi o mortali imputabili alla propria negligenza’.
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ATEX KAYIIICI3IIK HYCKAYJIBIFBI (A)

XKapsineic Kayni 6ap opraga xKoxajganbinaTeiH eHiMuepnin ATEX nupexrtupanapsl 94/9/EC Eypomnanbik
KoMuTeT aupektuBacbiHa HerizgenreH. Ocol Peltor enimin ATEX sxone IECEX aupexrtuBanapbl GOWbIHIIA
HoTHUKausanaHran ceprudukarray opraubsl Ne 0470 (Nemko, HopBerusi) cbiHaabl KoHe cepTU(UKATTAJBI.
Onnipy npouecin ATEX nupexruBanapsina caii yokinerti opran (Nemko Norway, ID 0470) kyonanIbIpraH.

CaiikecTik MaiMaemeci:

Peltor komnanusicel ATEX nupexTuBanapbiia cail Kyonanasipsuirad eHiMaepinig 94/9/EC nnpekTHBachIHbIH HETi3ri
TaJanTapbl MeH 0acka MaHBI3/bl IIAPTTAPbIHA CAll KeNCTIHAITIH KapHsIaibl.

Ex i GolibIHITA XKapBUIBIC Kayinci3airinin MaHbI3ap! cunartamanapel: Ex ib IIC T4 112 G, Ex IMI Ex ial

Kayinci3aik HycKayJIbIFbI:

1. Ocpl Peltor enimi MeH paJiio TpaHCHBEPi apachIHIarbl cunarramaiap uarepoeiicrepinin EN 60079-14 (12.2.5
TapMarbl) AUPEKTHBACKI OOMBIHIIA TEKCEPUITeHIH TEKCEePiHi3.

. Ocsl Peltor eHiMimMen Peltor koMIaHHsChl MaKyJIIaFaH TYITHYCKA KOCAJIKbI KypaiapblH (MbICAJIbl, paJuo Kabebaepi)
raHa naiiananyra 6osapl

. XKapsuibic Kayii 6ap opTaga ocbl HIMIe KOCBUIYFa PYKCaT eTiIMEe .

. Kpiamer kepcery: Tex Peltor koMmaHMsCbI pyKcaT €TKeH KbI3METT I1aii[anaHbIHbI3

. Ocsl eHiMai Haiifanan6ac GypbiH, NaijanaHy bl HYCKay/IbIFbIH MYKUST OKBIII LIBIFBIHBI3

. Makyniianran 6arapest TypliepiMeH (TOMEHHEH KapaHbi3) icTerene, ocbl oHiMai ek —25 °C xoHe +55 °C apachiHIarbl
TeMIiepaTypaja FaHa naijananyra 6onazasl. Kopiuaran opraHblH TeMeparypa ayKbIMbl KOJiaHFaH 6arapes TypiHe
GaitnanpicThl Oosapl. (TOMEHHEH KapaHbI3).

Ocbl jxa0IbIKIICH TeK TOMEH IeT] Oarapesiap/bl (6arapes TypiepiH) naiiananyra 6onasl:

5]

[ S I S

Oupipyuri: Barapes Typi:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Temr.: —20 °C men +40 °C apacbinia
Energizer E91, Industrial EN91 Temr.: —20 °C men +40 °C apacbinia

Barapestnap xapbuibic Kaymi 6ap atMmocepaia aybICThIPBLIMAYBI THIC

ECKEPIIE

Kayirncis konaHbIc yIIiH apHaiibl epexernep

Ex kyouniri (EC-typui Tekcepy kyaniri: Nemko 10ATEX 1029X) KocbUIFaH Kypai YIIiH 3I€KTPOHIBIK AEPEKTEP Typajbl
IIEKTEYIIep/i KAMTH/IBL.

Tactical XP unrtepdeiicinin cunarramacoi:

Pykcar eTiireH eH YJIKeH Kipic apamerpliepi:

Uimax: 14 B

limax: 1,2 A

Limax: Bonmarst

Cimax: 231 nF

Pimax: 1,3 Bt

MHTepdeiic KyKaThIHBIH CHIIATTaMallapbiHa OailIaHbICTBI GAacKa JKOJI Kipic mapameTplepi

Tactical XP xapsblibic Kayincizairi

Peltor komnanusiciabiy Tactical XP eHiMiHIe CHIPTKBI paIMOHBI KOCATBIH ayIHO KipiCi MEH TOMEHI'1 J1aybICThI
KYLICHTEeTiH )KoHEe KATThI IIYybl OacaTblH JeHrelre Toyenai GpyHKkuuscel 6ap. ChIpTKbI OailIaHbIC )KOHE JIEHreire Toyeni
¢dynkuusiap 6ip-6ipine Toyenai 6osa b, Oy KOCHIMINA KAKChl CEHIMATIK TIeH Kayilci3iKTi KaMmTamachi3 erefi. by
OHIM KeJeci AupeKTiBaiapra OailiIaHbICThl TEKCEPLITeH jKOHe OeKITiNreH:

PPE nmupektusacst 89/686/EEC sxone EMC nupexruBacet 89/336/EEC, 6y CE GenrinepiHiH TanantapbsiHa caii keieai
nereHni Oiaipeni

ATEX, ATEX KAYIIICI3AIK HY CKAYJIBIFbIH KAPAHBI3 (A)
Kana Peltor eHIMiHi3AiH €H MYMKIH apTBIKIIBUIBIFBIH KAMTAMAChI3 €Ty YIIiH OCHI HYCKayJIap/bl MYKHSIT OKBIIT IIBIFBIHBI3.

OYHKIUAITAP

« Tactical XP eHimi 6anaHc, TEHECTiprill, pETTEJIETIH IIbIFApy YaKbIThI, CBIPTKBI KipiC YILIIH PETTENEeTiH IeHreil )KoHe
CBIPTKBI Kipic KYiliMeH jKa0/IbIKTaJIFaH.

CBIPTKBI KipiCTeTi )KOFapbl ICHIeiiiHeH 6acKka eH COHFBI mapameTpliep kaly Ke3iHIe caKTanabl.

Bencenai pyHkuusiiap 6onmaca eki caraTTaH COH aBTOMATThI Typle jkaly. 1:59 caraTThiIk KOJIIaHBICTaH Kellinre 6ip
MUHYT OOMBI 9p OH CEKYHJI CaifbIH €Ki €CKepTy CHI'HAJIbI OWHAIl, KYPBUIFBIHBIH OLIiPUIETiHIH KOpceTeIi.

* A3 Garapest KyaThl Ky/IaKacliaIl OLIIIeCTEeH OH CaraT OYPBIH YIII €CKEPTy CHUIHAJIBIMEH KOPCEeTiIe/i.
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EckepTy CHrHaIIapbIHBIH apaibIFel GaTapes KyaTsl oJIcipereH/irine OaillaHbICTBI TOMEH/ICHI. BaTtapesHbl aybICThIpMac

OYpBIH KYJIaKaCIanThl COHTIPIHI3.

ECKEPTY! BarapesHbIH KOJIIaHBICBIMEH OHIMIITIK TOMEHIEYi MYMKIH.

Byn eniMHiH opeTTeri y30eit Konmany yakpiTel 1000 carar nemn kytineni. Y36eit konnany 45-501b(A) apanbiFsiaaa

ThIHBII Jaybic 20% xonpany, 70-751b(A) apansireinaa opra aaysic 60% xonpany xone 95-100nb(A) apanbiFsiHIa

JKOFaprbl aaybic 20% KomnaaHy Jen axsIpaTbuiaibl. baTapessHbIH KbI3MET KOPCETY YaKbIThl OaTapest OpeHIiHe )KOHE OHIMIL

majizanany TeMreparypachiHa Kapaii e3repesi.

« Erep Garapesuap aypbic canbiHOaca, KapChUTBIKTaH KOPFay SICKTPOCXEMAHBIH 3aKbIMIAHYBIH GOMABIPMAii/Ibl.

 ChIPTKBI paTMOHBI OalIaHBICTRIPYFa apHAJFaH ITACCH YAIIBIFBI APKBLIBI ayJIHO KipiCiMEH JKa0/IbIKTalFaH.

* Jlerreiire Toyeni QyHKIMs KOCBUIFAH Ke3/ie, CBIPTKBI CHTHAII ayAHO Kipici apKbUIbI Kelce, KYIICHTY TOMEHICH .

 ChIPTKHI IaybIC KAJIBINTHI XKaF1ali/1a OPHATBIUTFAH Ke3/le, Kipill )KaTKaH ayJjuo CHTHAIIap/bIH OipiKKeH JaybIc AeHrei
TabaKma inrinae emkaman 82 1b-1eH KorapblamMaybIHa )KSHIT Ke3eH KenIaik oepei.

BOJIIKTEP TYPAJIbI MOJIIMETTEP (C)

1a. TacajaHaThIH yCTaFbILI ( TEMIp Mapax).

1b. XKara (ToT GacmaiThIH TEMIp).

1c. dyabira tipkemeci (MT1H7P3*2).

1d. PTT anganrepiMen KoliaHy YIIiH KyJ1aKacnac.

2. 7Keke cepinmeti yeTarbI cbIMIAPBI (TOT OACTIAMTHIH TEMIp).

3. TemeH, eki HyKTeJIi iJirekTep.

4. Kynak amopruszaropiapsl (PVC donbra, PUR ke0iri »oHe CYHBIKTHIFbI).

5. «Kocy/emipy» #xane «Kyii» Tyiimenriri.

6. «Tanpay/perrey» TyiliMmemikTepi.

7. barapesi KaKnarbl.

8. Mukpodonaap.

9. Aynmo Kipic.

10. Ceiitey mukpodonsI (Tek keibip Monenbaep/e) OaillaHbIC PaIHoCkl HeMece Tene(OHbI apKbLIbI eKi )KOIMEH
OaitmaHbICyFa MYMKIHIIK Oepeni. AfanTep HeMece ChIM Kepek.

Aynno KipiciHiH MEKpO(OH/IBI KOCY YIIiH KOJaHBUIATBIHBIH €CKEPiHi3.

Kopiaras opTaHbIH MaKCHMAIIIbl JaybICTHI KOMIIEHCAIIUACH YIITiH Coiey MUKPOGhOHBIH KYTaKacIaNThIH YCTiHE epiHHEH
3MM KalIBIKTBIKTa OPHAIACTHIPBIHBI3.

MAHBI3/IbI TAUJAJAHY Bl MOJIMETTEPI

EcTy KoprarsIITaphl 0Chl HYCKAyIIBIKTaFbl HYCKayIapFa cail KHilyi, peTTemyi, Ta3apThUTybl KOHE KOHJETyi THIC.
MpIHa Kyi1akacnan AeHreifre Toyesi TOMEHICTY KypbUIFbICBIMEH Oipre Oepineni. TyThiHyIIbI KongaH6ac OypsiH
JKapaMJIbIIBIKTHI TeKcepyi Tuic. Erep kareprnep Hemece AyphIC JKYMBIC iCTeMey aHBIKTANICa, TYTBIHYIIBI JKOHEY MEH
GaTapesiHbl aybICTBIPY YIIIH OHAIPYIIi KEHECTEPiH OPbIHIAYbI KEPEK.

TonbIK KOPFaHBIC YIIiH KyJTaKacHanTap/bl IIyJIbl OpTaaa eTeTiH yakbITThIH 100 % Go¥ibl KHiHi3.

byn enimre Genrini 6ip XUMUSIIBIK 3aTTap 3USHIBI 9CEPiH THTi3yi MyMKiH. TOIBIK MoiMETTEp OHIIPYIIIiIeH Cypatysl THC.
MpIHa KyJTaKKar JIEKTPOH/IBIK ayIno Kipic KypbUIFBICEIMEH Oipre Oepineni. TyThiHyIIBI KolaaH6ac OypeiH
JKapaMJIbIIBIKTHI TeKcepyi Tuic. Erep karepnep Hemece AyphIC JKYMBIC iCTeMey aHBIKTANCa, TYTBHIHYIIBI OHAIpyITi
KCHECTEPiH OpBIH/aybl KEPEK.

. Erep keznepri ecce Hemece Jaybic oTe dJIci3 6osca, Garapesiiap aybICTBIPBLTYbI Kepek. barapesutappr
KYPBITFBI KOCBUIBII TYPFaH/Ia aybICTHIPYFa HeMece opHatyFa Gonmaiizsr. [TatinananGacran GypsiH, GaTapesiHbIH JypbIC
KoiibLTybIH KaMTaMachi3 eTini3. KYTIM Geniminzeri cypeTTi KapaHbI3.

barapesiiap OpHATBUIFaH Kyiiae cakrayFa GomMaii/pl.

KartTs! CyBIK XKaFaaiijia, eCTy KOPFaFbIIITAPhIH MaiitananOacTaH OypbIH KbUTBITHIHBI3.

Kyrmakkanrap, acipece )acThIKIIanap naiijanaHy Ke3iHae ecKipyi MYMKiH, COHABIKTaH ChIHY )KOHE TECLTy CHAKTBI
3aKbIM/IAPABIH 0ap-)KOKTHIFBI KU1 apaNbIKTa TEKCEPITiN TYPYBI THIC.

JKacTeIKmanapra THTHEHABIK KaTap/bIH KUT131Tyl KYITaKKanTap/IbIH aKyCTHKAIBIK )KYMBICBIHA 9CEp €Tyl MYMKIH.

Eckepim: Erep ocsl yChIHBICTap OpbIHAAIMAaca, TOMECHCTY JKoHE 6acKa (yHKIHSUIap AYPHIC XKYMBIC icTeMeyi MyMKiH.
« Xapsuisic Kayincizairin 6exity (ATEX,) TeXHUKaIBIK 03repTyiiep jKacaliFaH JKaF[aiia KoJIJaHbUIMai Ibl
Ex GekiTken enimaep. bipneii Typaeri Taraiibinnay 6ap xaOabIKTapabl FaHA TYMHYCKA KypaJl peTiH/e maiiananyra
Gomabl.

ECKEPTY!

Ochl ecTy KOPFaHBICHIHBIH JICHT€HTe TOYENIi CXeMAaChIHBIH IIBIFBICHI CBIPTKBI BIOBIC ICHTeHiHEH acybl MYMKiH.
Eckepty! Ochl ecTy KOPFaHBICHIHBIH 3IE€KTPOHIBIK JBIOBIC CXEMACHIHBIH MIBIFBICH KYH/ICIIKTI IEKTEYIi IBIOBIC
JICHTeHiHEeH acybl MYMKIiH.
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MAHBI3bI! Ex jxaKchl KOPFaHBIC YIIIiH, KYJIaK aifHaJaChIHAAFbI IIAIITHI BICBIPHII, )KACTHIKIIAHBIH 0acka Teric THIOIH
KamTaMachI3 eTiHi3. Eki ymThl )kakray 6acka sKaKbIH MIaK Keyi YIIiH MYMKiHAITIHIIE JKiHilIKe 60IysI THIC.

MAHBI3/IbI!
JKapsuibicka kayinci3 Tactical XP nyckanapbin Kayincis naiianany yiiH, bIKTHMAJIbI KapbLTY OPTaJapbIHAA
KoJnany Mmakcarsinaa, ATEX (A) kayinci3aik HycKayJIbIFbIH OKbIHbI3.

TEXHUKAJIBIK JEPEKTEP (D)

(D:1) Temennery monzepi, C/K karbicbt

TemenaeTy MoH/iepi XoHe 1Ty AeHreinepi ecty Koprarbiibl yinin EN 352-4 2001, EN 352-3 2002, EN 352-6 2002 xone
EN 352-1 2002 nupekTuBanapblHa caii TeKkcepiireH sxone Oexirinren. Kyamikri msrapymst: FIOH (Tipkenren Hemipi:
0403), Laajaniityntie 1, FIN-01620 Vantaa, Finland.

1. Knimix

2. Oprarua TeMEeHIETY

3. CraHmapTTHI aybITKY

4. KyTinetin remenzety

(D:2) KocpiMina KipicTi KonaHFaHaa JbIObIC ocepi
1. Kynakkam acteinziars! qeHreit [15(A)]
2. Kipic kepreyi [mVrms]

A. CBIPTKBI KaJIBINTHI ACHTeH, 1-Kyii

B. ChIpTKBI KQJIBIITHI JCHTeH, 2-KYi

C. ChIpTKBI KQIBITITHI JCHIeH, 3-Kyit

D. CrIpTKBI JKOFaphl AeHreil, 1-kyi

E. ChIpTKBI XKOFaphl JEHIeH, 2-Kyit

F. CoIpTKBI 5KOFaphl AeHIeH, 3-Kyit

G. Kyarts! emmipy (kayirncis Kyii)

(D:3) benri nenreiii

Benri nenreiii — imki sxarbinaa 85 n1b(A) 6epeTiH ecTy KOpFaFbIIIBIHBIH CHIPTHIHIAAFHI 11y (A-CalMaKThl IbIObIC
KBICBIMBIHBIH JICHTeHi peTinzae enmeHreH). ChIpTKbI ACHTeH 11y TypiHe OaiimanbicTbl 60manpl: H — »oFaphl — sKHiNiK
GackaparbiH 11y, M neHreifin OepinreH xuiigik 6ackapmaipl, an L — TemMeH — kuixik OackaparbIH 1Ty.

IHAKTAY/PETTEVJIEP (E)

Jynbira Tipkemecin perrey

(E:1) [ynmbIFel TipkeMeciH TylTbIFafaFsl ysaFa OeKiTiHi3. KypbuTFbIHEI KeNIeTyIeH KYMBIC iCTEey MO3HIMACHIHA AYBICTHIPY
YILIiH, YCTaFBIII CBIMAPBIH iIIKe Kapaii eKi jkaKTa Ja «ChIPT» €TKEH JBIObIC ecTirene 6acbiHpi3. KaGbIK MeH ycTaFbin
CBIMJIAPBIHBIH JKYMBIC KYHiH/e OOTybIH KAMTaMachl3 €TiHi3, IbIOBIC OTY YIIiH CHIHOPCEHI YPMaHbI3 HeMece OeKITIeHi3.
Eckepim: KaObikTs! yi mo3ummsra opHaryra 6omansl: (C:2) xxymbic nosurmsicel, (E:3) xennery nosunmscel sxone (E:4)
KOO MO3UIHSCHL.

JKaranbl perrey

(E:5) Kynak >kacThIKIIanaphl KyJTaKThl TOTBIFBIMEH KOPIIAI TYPAThIHAAH eTin KaObIKTEI peTTeHis. (E:6) bexirinin,
BIHFAMJIBI TYPJIE IIAKTaTyFa KOJ JKETKI3TCHIIEC YCTAFbIITHI Maiiaananbin OuikTikTi perrenis. (E:7) Ycrarbim yerinae
OpTachIHa OPHAIIACYBI THIC.

YcTarellThl peTTey

(E:8) ¥craFbIIThl alibIHbI3.

(E:9) KaObIKTHIH YCTiH CBIPTKa Kapaii eHKEHTIiHI3, COH/IA CBIM YCTAFBIIITHIH CHIPTHIHA KOHbLIa bl KaOBIKTap 1Bl CHIPTKA
Kapail BICBIPBII, €CTy KOPFAFBIIITaphIH KYJIAK YCTiHE KAaCTBIKIIAIAP KYTaKThl TOJIBIFBIMEH XKaybll, 6acKa MaKTaia
OEKITIIETIH eTill OPHAIACTHIPHIHBI3.

(E:10) ¥crarsimTsl 6acka Kapaii Teric ycTail OTBIPIT KaObIK OMIKTIriH BIHFAHIIBI TYp/IE IIAKTall PETTEH3.

(E:11) Ycrarbim ycTiHAE OpTAachiHA OPHATIACYbI THIC.

MAHBI3bI! Ex jxaKchl KOPFaHBIC YIIIiH, KYJIaK aifHaTaChIHAAFbI IIAIITHI BICBIPHII, KACTHIKIIAHBIH 0aCKa MBIKTAIT
THUIOIH KaMTaMachl3 eTiHi3. Exi yITsl )kakTay 0acka »aKplH MK KTyl YIIiH MYMKiHJUTiHIIE XKiHiIKe 60Jybl THIC.
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KK
MAMJAJIAHY YIITH HYCKAYJIAP (F)

Kocy xomne ewripy

«Opra/kyii» Tyiimenirin 6aceln, keMinze 2 CeKyHIKa YCTaI TYPBIHbI3.

Jlenreiire Toyeni QyHKIMSIHBIH JEHIeHiH KOTepy/TOMEHETY

Ketepy ymin xoraprsl (+) TyiiMenirin 6achiHbi3. A3aiiTy yuliH ToMeHri (-) Ty#HMemirin 0achIHbI3.

banaunctel perrey

AHBIK emec JIbIObIC ,,balance” (GanaHcTbl) Kyt TyliMemirin 6acbIHbI3. bamaHCThl OH XkaKKa HeMece col Kakka (+) :xoHe
(-) TyiiMerikTepin naiijananein peTTeHis. (+) xone (-) Tylimemmikrepin 6ip yakpiTra 6achln, opraiia 6asaHbICKa KO
IKETKI3IHI3.

TypaKraHabIpFbILI
AHBIK eMec JBIObIC ,,equalizer” (TypakTanraHa) Ky TyiiMernirin 6achinbi3. TypakTanIbIPFBILITEL PETTeY yIiH, (+)
sKoHe (-) Tyiimewikrepin naiinanansiaei3. Ko xerimai napamerpnep: Temen, Beiirapan, JKorapsl xoHe Ote korapbl.

Jlenreiire Toyeni QyHKIMSIHBIH LIBIFAPY YaKbITHIH PETTEY
AHBIK eMec JpIObICTa ,,input mode” (wbiFapy yakbIThl) Gepinreniue Kyit Tyiimenirin 6acsinpi3. Ibirapy yaksIThiH (+)
KoHe (-) TylimewikTepin naiifanany apkbuisl pertenis. Ko xerimzai mapamerpiep: KanbinTsl skone sxKaii.

ChIPTKBI Kipic Ky#iH perTey (Tek KyJaKacnanrap)

AHBIK eMec JBIOBICTBI ,,external input mode” (chIpTKBI Kipic Kyi#ii) kepceTinrenuie Kyi TyiiMeririn 6achinbi3. ChIPTKbI
Kipic kyiiin (+) sxone (-) Tyfimewikrepin naiinanansin esreprinis. Ko xerimai napamerpinep: 1, 2 xoue 3. 1 mapamerpi
Kkocibu Gaitnanbic paguonapsina apuanran. 3 napamerpi DECT cHsKTBI KypbUIFbUIAp MEH YsUlbl TeNe(OHIapFa apHAIIFaH.
Baiinanbic KypbUIFBICHIHA OHTAIBI KYH TaObUIFAHIIA OPTYPII KYHIep/i naitaanansin Kopinis.

ChIPTKBI Kipic yuiin JeHreiiii perrey

AHBIK eMec JIbIObIC ,,external input volume” (ChIPTKBI Kipic JeHreiiin) KopceTKeHIIe Kyl TyiMentirin 6acsiHb3. Jenreini
(+) sxomne (-) TyiimemikTepin naiinanany apkbuibl pertenis. Ko xkeTimMai mapamerpiep: KajlbInThl JKOHE JKOFapBI.
ECKEPTY — Xoraps! mapamerpinze aenreit 82 nb-nen acajpl.

ECKEPIM — ChIpTKbI Kipic YIIiH XOFapbl IeHIei MapamMeTpi KyJ1aKacramn emipysii Ke3inae cakTaiMaibl.

OHIM AYKBIMbI

CrannapTTsl Canmarel  Kynakacnan Canmarbl
XKara MT1H7B2-50 375 MT1H7P3E2-07-50 385
Jlynbira Tipkemeci MT1H7B2-07-50 425 MT1H7F2-50 435
Tacananare yerareim - MT1H7P3E2-50 390 MT1H7F2-07-50 400
CAKTAY (G)

Ecty KopranbIchiH +55 °C-TaH KOFapsl TEMIIEPaTypaja, MbICAJIbI JKEJJIETYTe apHAJIFaH TePE3eHiH HeMeCe KallbIIThl
TEPEe3eHIH aJIbIHIA CAKTaMaHbI3.
EcTy KOpraHBICBIH Y3aK yaKbITKA CaKTar KoiMac OypbIH, ilmiHzeri 6atapesuiapbiH aablHbI3.

blaran opranapaa cakray

¥3aK yakbIT KOJIIaHy Ke3iH/e KaOBbIKTBIH iLIIHJET] TOMEH/IETY IIEHOILIACTbI bUIFAIIAHBIII, CXEMaHbI 3aKbIM/IAybl MYMKIH.
Jlynbira TipkeMeci yiin:

(G:1) Turuenassik GyMaHbI aJIbIIT TACTAI, KYJIAKACHAIThI XKeJICTIICTIH/ICH OPHAIACTBIPBIIL, IIEHOIIACTTBI KEHTIPiIl albIHbI3.
(G:2) Ecry KopraHbICBIH JyiblFara )a0bICKaH KYHiH/e caKTaMaHbI3.

TacanaHaTbIH YCTAFBIII YILIiH:

(G:3) TemeHzeTY XKaCThIKIIAIAPI JKOHE MIEKTPOHABIK GoekTepain keOyiHe MyMKiHAiK Gepy YiliH KaObIKTbI CHIPTKA
Kapaii eHKEHTII IIbIFapbIHbI3.

KYTIM (H)

TA3AJIAY

KaknaxTbl, yCTarbIIThI %OHE KYJIAK XKACTHIKIIAIAPBIH CAObIH/IbI KbUIBI CyMEH Mep3iMJi Typ/e Ta3asan/
3apapChbI3AaHIbIPBII TYPBIHbI3.

Ecxepim: Kaknakrap/s cyra Oarsipyra Gommaiib!

BATAPEAJIAPABI AYBICTBIPY

Bypannansl 6ocarsii, 6arapest Kaknarbis ambinb3. Exi 1,5-B AA 6arapescein cainbinbi3. barapesiiapaars! 60bIMb!
3KOHE 6OJIBIMCBI3 TEPMUHAAAPABIH AYPHIC KOHBUIFAHBIFBIH TeKcepiHi3 (Kaknakrars cbr36anbl KapaHbi3) KoprarbimTs
y3aK yakbIT 60iibl caKTaransa, 6arapesnapibl aiblHbI3. Barapesiapbl aybICTHIPFaH COH KYPBUIFbI (PyHKIHACHIH
TEKCEpiHi3.
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KYJIAK KACTBIKITAJTAPBIH AJTY/AYBICTBIPY
CaycakTapblHbI3/Ibl KYJIAK KACTBIKIIAIAPbI IETIHIH aCThIHA Kipri3ill, CHIPTKA Typa UTEePiHi3.
JKaHa KyJiaK *acThIKIIACHIH OPHBIHA TYCKEHIIIE UTEPY apKbUIbl KipicTipiHi3.

ATEX KYOJITT (I)

KOCAJIKBI BOJIIKTEP (J)

I'nruena 6ymacsl — HY79

Exi TOMeH/IeTy KaCThIKIIACH MCH OEKITUIreH KYJIaK jKacThIKIIACKIHAH TYPAThIH aybICTBIPYFa OHAl TUrueHa GyMachl.
TypaKThl TOMCHCTY/I, THTUCHAHBI KOHE KOJIAMIBUIBIKTEl KAMTAMAChI3 €Ty YILIH XKbUIbIHA KeMiH/e eKi peT
aybICTBIPBIHBI3.

KEJIEH KOPFAY — M41/2
MuxkpohoHIap/bl xeieH Kopray. 1 sy Oyma.

KYPAJI-)KABJIBIKTAP Ex Gekitien (L)
Ex OexiTkeH KyJakacnantapMeH naiiganany ymin Ex 6exiTken ananrepaep -07
FL52%*

Ex dexiTken FL6H ky1akacnadbiMeH naiianany ymin Ex 6ekiTkeH KOCKbIII chbIMIap

3,5 MM MOHO-KOCKBIIII

FL6M 2,5 MM MOHO-KOCKBIIII

FL6N 3,5 MM KockbIl Micman 6aiinaHbIC panoChiHA apHAIFaH

CyBbIKKa )KOHE KOJIIaHyFa TO3IM/i HOJIMPETaH KOCKBIII ChIMIApbl OailjlaHbIC paIMOChIHA JKOHE T.0. KOChLIyFa apHaJIFaH.
¥3piHAbIFb 110 cM.

MT91-50 tamak MHKpO(OHBI
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ATEX SAUGOS INSTRUKCIJA (A)

ATEX direktyvos dél galimai sprogiose aplinkose naudojamy gaminiy grindziamos Europos Komisijos Direktyva
94/9/EB. Sj Peltor gaminj pagal ATEX ir IECEx direktyvas patikrino ir patvirtino notifikuotoji jstaiga Nr. 0470 (Nemko
Norvegija). Gamybos procesg pagal ATEX direktyvas patvirtino Notifikuotoji jstaiga Nr. 0470 (Nemko Norvegija).

Atitikties deklaracija:
Peltor pareiskia, kad ATEX patvirtinti gaminiai atitinka esminius Direktyvos 94/9/EB reikalavimus ir kitas svarbias
nuostatas.

Aktualios Ex i specifikacijos, esminé sauga: Ex ib IIC T4 11 2 G, Ex | Ml Ex ia |

Saugos instrukcijos:

. Uztikrinkite, kad Sio Peltor gaminio ir radijo siystuvo-imtuvo specifikacijy sasajos bity patikrintos pagal EN 60079-
14 (12.2.5 punktq).

. Su Siuo Peltor gaminiu leidZziama naudoti tik originalius ir Peltor patvirtintus priedus, pvz., radijo kabelius.

. Neleidziama nieko jungti prie Sio gaminio galimai sprogioje aplinkoje.

. Priezidra: naudokités tik Peltor patvirtintos priezidros tarnybos paslaugomis.

. Prie§ naudodami §j gaminj atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija.

. §j gaminj galima naudoti tik temperatiroje nuo =20 °C iki +40 °C, kai naudojami patvirtinto tipo maitinimo
elementai (Zr. toliau).

Aplinkos temperatiiros diapazonas priklauso nuo naudojamy elementy tipo (Zr. toliau).

Su $ia jranga patvirtinti naudoti tik Sie maitinimo elementai (elementy tipai):

-

OO hWN

Gamintojas. Maitinimo elementy tipas:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Aplinkos temperatira: nuo —20 °C iki +40 °C
Energizer E91, Industrial EN91 Aplinkos temperatira: nuo —20 °C iki +40 °C

Maitinimo elementy negalima keisti sprogioje aplinkoje.

PASTABA

Specialios saugaus naudojimo taisyklés

Ex sertifikate (EB tipo patikrinimo sertifikatas: Nemko 10ATEX 1029X) pateikiami prijungtai jrangai taikomi elektroniniy
duomeny apribojimai.

Tactical XP sasajos specifikacija:

MaksimalUs leidziami j€jimo parametrai yra tokie:

Uimax: 14 V

limax: 1,2 A

Limax: nereikSminga

Cimax: 231 nF

Pimax: 1,3 W

Kiti linijos jéjimo parametrai atitinka sgsajos dokumento specifikacijg

Tactical XP esminé sauga

Aparate Peltor Tactical XP yra garso j€jimo lizdas, skirtas iSoriniam radijo aparatui prijungti, ir lygio palaikymo funkcija,
kuri stiprina silpnus ir mazina stiprius garsus. ISorinio rySio ir lygio palaikymo funkcijy nepriklausomas veikimas viena
kitos atzvilgiu uztikrina papildoma patikimuma ir didesne sauga. Sis gaminys buvo patikrintas ir patvirtintas pagal:

direktyva 89/686/EEB dél asmeniniy apsaugos priemoniy ir direktyvg 89/336/EEB dél elektromagnetinio suderin-
amumo; tai reiskia, kad Sis gaminys atitinka Zenklinimo CE Zenklu reikalavimus.

ATEX, Zr. ATEX SAUGOS INSTRUKCIJA (A)

AtidZiai perskaitykite Sias instrukcijas ir kuo naudingiau iSnaudokite savo naujojo Peltor pirkinio galimybes.

FUNKCIJOS

« Tactical XP yra jranga su balansu, vienodintuvu, reguliuojamu paleidimo laiku, iSorinio $altinio reguliuojamu
garsu ir iSorinio Saltinio rezimu.

« Paskutiniai naudoti nustatymai iSsaugomi i§jungiant, i§skyrus auksta iSorinio Saltinio garso lygj.

« Aparatas automatiskai iSjungiamas, jei jis nenaudojamas dvi valandas. Po 1 val. ir 59 min. naudojimo 1 minute
kas 10 sekundziy girdésis du jspéjamieji signalai, prane$antys, kad aparatas iSsijungs.

« Apie maitinimo elementy jkrovos mazéjimag pranesa trys jspéjamieji signalai, kai iki ausiniy i$sijungimo lieka
desimt valandy. Maitinimo elemento jkrovai mazéjant, mazéja ir laikotarpis tarp jspéjamujy signaly.
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Prie$ keisdami maitinimo elementus, visada i§junkite ausines.
|SPEJIMAS! Veikimo kokybé gali priklausyti nuo maitinimo elementy naudojimo.
Standartinis aparato nuolatinio veikimo laikas yra 1000 val. Nuolatinj veikimg galima apibddinti kaip 20% naudojima,
esant mazam 45-50 dB(A) triukSmui, 60% naudojimg esant vidutiniam 70-75 dB(A) triukSmui ir 20% naudojimag
esant dideliam 95-100 dB(A) triuk§mui. Maitinimo elemento eksploatavimo laikas gali kisti; tai priklauso nuo
maitinimo elemento gamintojo ir aplinkos, kurioje jis naudojamas, temperataros.

« Jei maitinimo elementai jstatomi netinkamai, poliSkumo apsauga saugo grandines nuo pazeidimo.

« [renginyje yra garso jéjimo lizdas, per kurj galima prijungti iSorinj radijo aparata.

« Kai lygio palaikymo funkcija jjungta, gavus i$orinj signalg i§ garso j€jimo lizdo, signalo stiprumas sumazinamas.

« Kai nustatomas jprastas iSorinis garsumas, skersiné pakopa uztikrina, kad visy priimamy garso signaly jungtinis
garso lygis kau$elio viduje niekada nevirSys 82 dB.

KAS YRA KAS (C)

1a. Sulankstoma galvos juosta (metalas)

1b. Kaklo juosta (nertdijantis plienas)

1c. Salmo laikiklis (MT1H7P3*2)

1d. Mikrofonas skirtas naudoti su PTT adapteriu.

2. Atskiri lankstis galvos juostos lankeliai (nerdijancio plieno)

3. Zemai, dviejuose taskuose tvirtinami segtukai

4. Ausy pagalvélés (i$ vinilo chlorido polimero folijos ir poliuretano putos)
5. lJjungimo / iSjungimo ir rezZimo mygtukas.

6. Pasirinkimo / reguliavimo mygtukai.

7. Maitinimo elemento dangtelis

8. Mikrofonai

9. Garso jéjimo lizdas

10. Pokalbiy mikrofonas (tik kai kuriuose modeliuose) jgalina dvipusj ry$j naudojant radijo rysj ar telefona. Rei-
kalingas adapteris arba laidas.

|sidémékite, kad garso jéjimo lizdas yra skirtas mikrofonui prijungti.
Norédami maksimaliai kompensuoti aplinkos triuk§ma, pokalbiy mikrofong prie galvos juostos tvirtinkite taip, kad
nuo mikrofono iki lGpy baty 3 mm atstumas.

SVARBI INFORMACIJA VARTOTOJUI

Klausos apsaugos jrenginj reikia jstatyti, reguliuoti, valyti ir priziaréti laikantis Sio vadovo instrukcijy.

+ Si ausies pagalvélé atlieka garso lygio slopinimo funkcija. Prie$ pradédamas naudoti jrenginj, naudotojas
turi patikrinti jo veikima. Aptikes deformacijg ar gedimg, naudotojas turi vadovautis gamintojo nurodymais dél
priezidros ir maitinimo elementy keitimo.

« Norédami visiSkai apsisaugoti, ausines nesiokite visg triukSmingoje aplinkoje praleidziama laika.

+ Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés medZiagos. I8samesnés informacijos teiraukités gamintojo.

« Sioje ausies pagalvéléje yra elektrinis garso j&jimo lizdas. Prie§ pradédamas naudoti jrenginj, naudotojas turi
patikrinti jo veikima. Aptikes deformacijg ar gedima, naudotojas turi vadovautis gamintojo nurodymais.

« Jei padaugéja trikdziy arba pazeméja garso lygis, tai reiSkia, kad laikas keisti maitinimo elementus. Niekada
nekeiskite maitinimo elementu, kai jrenginys jjungtas. Prie§ naudodami sitikinkite, kad maitinimo elementai jdéti
tinkamai. Zr. pav. PRIEZIUROS dalyje.

« Nelaikykite jdéty maitinimo elementu, jei jrenginio nenaudojate.

« Prie§ naudodami klausos apsaugos jrenginj labai zemos temperatiros aplinkoje, jrenginj pasildykite.

« Ausies pagalvélés, ypa¢ pacios pagalvélés, naudojant nusidévi, todél jas nuolat reikia tikrinti, pvz., ar jos
nejtrikusios, ar nepraleidzia garso.

» Higieninés pagalvéliy movos gali pabloginti akustines ausies pagalvéliy savybes.

Pastaba: Jei $iy patarimy nesilaikoma, gali blogiau veikti triuk§mo slopinimo ir kitos funkcijos.

« Esminés saugos patvirtinimas (ATEX) negalioja, jei Ex patvirtinti gaminiai techni$kai modifikuojami. Leidziama
naudoti tik to paties tipo kaip ir originali jranga priedus.

|SPEJIMAS!

Klausos apsaugos lygio palaikymo grandinés i§éjimo iSvestis gali virSyti iSorinio garso lygi.

|spéjimas! Klausos apsaugos jrenginio garso lygio grandinés i$éjimo signalas gali virSyti dienos garso lygio riba.

SVARBU! Geriausiai apsisaugosite, jei nuo ausy nubrauksite plaukus ir tinkamai prie galvos priglausite pagalvéles.
Akiniy rémeliai turéty bati kuo plonesni ir priglusti kuo arciau galvos.

SVARBU!

Kaip saugiai naudoti esminés saugos Tactical XP versijas, skirtas naudoti galimai sprogiose aplinkose,
skaitykite saugos instrukcijg ATEX (A).
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TECHNINIAI DUOMENYS (D)

(D:1) Slopinimo reikSmés, SNR

Klausos apsaugos jrenginio slopinimo reikSmeés ir triuk8mo lygiai yra patikrinti ir patvirtinti remiantis standartais
EN 352-4 2001 ir EN 352-6 2002 bei atitinkamomis EN 352-1 2002 dalimis. Sertifikatg iSdavé FIOH (Registracijos
Nr. 0403), Laajaniityntie 1, FI-01620 Vantaa, Suomija.

1. Daznis

2. Vidutinis slopinimas
3. Standartinis nuokrypis
4. Laukiamas slopinimas

(D:2) Garso poveikis naudojant papildoma jéjima

1. Garso lygis po ausy pagalvélémis [dB(A)]

2. |éjimo jtampa [mV rms (vidutiné kvadratiné verté)]
A. Normali iSoriné jtampa, 1 reZimas

B. Normali iSoriné jtampa, 2 rezimas

C. Normali iSoriné jtampa, 3 rezimas

D. Auksta iSoriné jtampa, 1 rezimas

E. Auksta iSoriné jtampa, 2 rezimas

F. Auksta iSoriné jtampa, 3 rezimas

G. Maitinimas i§jungtas (saugusis rezimas)

(D:3) Standartinis lygis

Standartinis lygis yra triuk8mo lygis (matuojamas, kaip A svorio garso slégio lygis) klausos apsaugos iSoréje, kai |
vidy patenka 85 dB(A) stiprumo garsas. ISorinis lygis priklauso nuo triuk§mo tipo: H yra triukSmas, kuriame domi-
nuoja aukstieji dazniai, M yra triukSmas, kuriame dominuoja bet koks nurodytas daznis, o L yra triuk§mas, kuriame
dominuoja Zemieji dazniai.

SURINKIMAS / REGULIAVIMAS (E)

Salmo tvirtinimo reguliavimas

(E:1) | $almo lizda jstatykite Salmo tvirtinimo priedg. Norédami jtaisg perjungti i$ ventiliacijos j darbing padétj, spauskite
galvos lankelius j vidy, kol iSgirsite spragteléjimg abiejose pusése. |sitikinkite, kad kauselis ir galvos lankeliai nustatyti
darbo rezimu, j niekg neatsiremia ir prie nieko neprisispaudzia, nes taip gali sudaryti sglygas triukSmo pralaidumui.
Pastaba: Kauseliai gali bati trijose padétyse: (E:2) darbinéje padétyje, (E:3) ventiliacijos padétyje ir (E:4) nenau-
dojimo padétyje.

Kaklo juostos reguliavimas

(E:5) Sureguliuokite kauselius taip, kad pagalvélés visiSkai uzdengty ausis.

(E:6) Naudodami galvos juosta, aukstj sureguliuokite taip, kad priglusty tvirtai ir patogiai.

(E:7) Galvos juosta turi eiti per patj virSugalvj.

Galvos juostos reguliavimas

(E:8) ISskleiskite galvos juosta.

(E:9) ISkelkite kauSelio virSy, nes laidas turi buti galvos juostos iSorinéje dalyje. Nustumkite kauselius ir uzdékite
klausos apsaugas ant ausy taip, kad pagalvélés visiSkai uzdengty ausis ir gerai priglusty prie galvos.

(E:10) Patogiai sureguliuokite kauseliy aukstj laikydami galvos juosta priglausta prie galvos.

(E:11) Galvos juosta turi eiti per patj virSugalvj.

SVARBU! Geriausiai apsisaugosite, jei nuo ausy nubrauksite plaukus ir tinkamai prie galvos priglausite pagalvéles.
Akiniy rémeliai turéty bati kuo plonesni ir priglusti kuo arciau galvos.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS (F)
liungimas ir i§jungimas
Paspauskite centro / rezimo mygtuka ir palaikykite nuspaude bent 2 sekundes.

Lygio palaikymo funkcijos garso didinimas / mazinimas
Garsa padidinsite spausdami virSutinj (+) mygtuka. Garsa sumazinsite spausdami apatinj (—) mygtuka.

Balanso reguliavimas

Spauskite rezimo mygtuka, kol pasigirs pranesimas ,balance” (balansas). (+) ir () mygtukais reguliuokite balansa
i desine arba j kaire. Vienu metu paspauskite (+) ir (—) mygtuka, jei norite pasiekti balanso vidurj.
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Vienodintuvas
Spauskite rezimo mygtuka, kol pasigirs praneSimas ,equalizer” (vienodintuvas). Vienodintuva reguliuokite (+) ir (-)
mygtukais. Galimi nustatymai: Zemas, neutralus, aukstas ir labai aukstas.

Lygio palaikymo funkcijos paleidimo laiko reguliavimas
Spauskite rezimo mygtuka, kol pasigirs praneSimas ,release time“ (paleidimo laikas). Paleidimo laikg reguliuokite
(+) ir (=) mygtukais. Galimi nustatymai: normalus ir létas.

I1Sorinio Saltinio rezimo reguliavimas (tik ausinés)

Spauskite rezimo mygtuka, kol pasigirs pranesSimas ,external input mode* (iSorinio Saltinio rezimas). I1Sorinio Saltinio
rezimg galite pakeisti mygtukais (+) ir (=). Galimi nustatymai: 1, 2 ir 3. 1 nustatymas yra optimalus profesionaliam
radijo rySiui. 3 nustatymas yra optimalus tokiems prietaisams kaip DECT ir mobilieji telefonai. ISméginkite jvairius
rezimus, kol aptiksite tinkamiausig savo rySio prietaisui.

I1Sorinio Saltinio garso reguliavimas

Spauskite rezimo mygtuka, kol pasigirs praneSimas ,external input volume” (iSorinio $altinio garsumas). Garsa
reguliuokite (+) ir (=) mygtukais. Galimi nustatymai: normalus ir aukstas.

|SPEJIMAS — Kai nustatymas yra aukstas, garsas gali vir$yti 82 dB.

PASTABA — ISorinio Saltinio aukstas garso nustatymas nei§saugomas i§jungus ausines.

GAMINIAI

Standartinis Svoris  Ausinés Svoris
Su kaklo juosta MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Su $almo tvirtinimo priedu MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435

Su sulankstoma galvos juosta MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

LAIKYMAS (G)

Klausos apsaugos jrenginio nelaikykite auk$tesnés nei +55 °C temperatiros aplinkoje, pvz., po priekiniu automobilio
stiklu ar ant palangés.

Jei ketinate ilgg laika nenaudoti klausos apsaugos jrenginio, maitinimo elementus iSimkite.

Laikymas drégnoje aplinkoje
Dél ilgo naudojimo slopinanti puta kauseliuose gali sudrékti ir taip sukelti grandinés gedimy.

Salmo tvirtinimas:

(G:1) Nuimkite higieninj rinkinj ir leiskite putoms i§dziati padédami ausines tokioje padétyje, kurioje jos baty ven-
tiliuojamos.

(G:2) Nelaikykite klausos apsaugy prispausty prie $almo.

Sulankstoma galvos juosta:

(G:3) Pasukdami kauselius j iSore, leiskite slopinimo pagalvéléms ir elektroninéms dalims iSdziati.

PRIEZIURA (H)

VALYMAS

Muilu ir Siltu vandeniu reguliariai valykite / dezinfekuokite kauselius, galvos juostg ir ausy pagalvéles.

Pastaba: Nemerkite kauseliy | vandenj!

MAITINIMO ELEMENTU KEITIMAS

Atsukite varztg ir atidarykite maitinimo elementy dangtelj. |dékite du 1,5 V (AA) maitinimo elementus. |sitikinkite,
kad maitinimo elementy, teigiami ir neigiami kontaktai nukreipti reikiama kryptimi (zr. schemg dangtelio viduje).

Jei ketinate ilgg laika nenaudoti klausos apsaugos jrenginio, maitinimo elementus iSimkite. Pakeite maitinimo ele-
mentus, patikrinkite jrenginio veikima.

AUSU PAGALVELIY NUEMIMAS / KEITIMAS

|kiskite pirStus po ausy pagalvéliy krastu ir patraukite.

|statykite naujg ausy pagalvéle ir spauskite, kol ji spragtelédama uzsifiksuos.
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ATEX SERTIFIKATAS (1)

ATSARGINES DALYS (J)

Higienos priemoniy rinkinys — HY79

Lengvai pakei€iama higienos rinkinj sudaro dvi slopinimo pagalvélés ir fiksuojamosios ausy pagalvélés. Norédami
uztikrinti nuolatinj slopinima, higieng ir patoguma, keiskite bent dukart per metus.

APSAUGA NUO VEJO — M41/2
Mikrofony apsauga nuo véjo. Pakuotéje yra 1 pora.

PRIEDAI Ex patvirtinta (L)

Ex patvirtinti adapteriai skirti naudoti su Ex patvirtintomis ausinémis -07

FL52**

Ex patvirtinti jungiamieji laidai skirti naudoti su Ex patvirtintomis standartinémis ausinémis

FL6H 3,5 mm monojungtis

FL6H 2,5 mm monojungtis

FL6N 3,5 mm stereojungtis Micman rysio radijo aparatui

Jungiamieji laidai i$§ SalCiui ir nusidévéjimui atsparaus poliuretano skirti jungti prie rySio radijo ir pan. ligis 110 cm.
MT91-50 Throat microphone

3 M neprisiima jokios tiesioginés ar netiesioginés atsakomybés (neapsiribojant negautu pelnu, prarastu verslu ir / arba prestizu), kylanciais i§ vadovavimosi bet
kokia 3M c¢ia pateikta informacija. Vartotojas pats turi nustatyti produkty tinkamuma reikiamai paskirciai. Jokia $io pareikimo nuostata nelaikoma pasalinancia
arba apribojancia 3M atsakomybe uz mirtj ar klino suzalojima, atsirandanéius dél vartotojo neripestingumo.
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ATEX DROSIBAS ROKASGRAMATA (A)

ATEX direktivas produktiem, kas tiek izmantoti potenciali spradzienbistama vidé, ir balstitas uz Eiropas Komitejas
direktivu 94/9/EK.So Peltor izstradajumu ir parbaudijusi un sertificgjusi pilnvarota iestade (nr. 0470 — Nemko,
Norvégija) saskana ar direktivu par spradzienbistamu vidi (ATEX) un Starptautiskas elektrotehniskas komisijas
direktivu par iekartu lietoSanu spradzienbistama vidé (IECEx). RazoSanas process ir sertificéts saskana ar ATEX
direktivam ar registrétu korpusa ID 0470 (Nemko Norvégija).

Atbilstibas deklaracija:
Peltor pazino, ka ATEX sertificétie izstradajumi atbilst svarigakajam prasibam un citiem atbilstoSajiem direktivas
94/9/EK noteikumiem.

Atbilstosas specifikacijas Ex i, péc batibas, drosibai:
ExibIICT4112 G, Ex I Ml Exial

Drosibas rokasgramata:
1. Parliecinieties, ka specifikaciju saskarnes starp $o Peltor izstradajumu un radio raiduztvéréju ir salidzinatas
saskana ar EN 60079-14 (12.2.5. pants).

2. Ar 3o Peltor izstradajumu ir atlauts lietot tikai Peltor originalas apstiprinatas paligierices, pieméram, radio
kabelus.

. Savienojumi ar $o izstradajumu nav atlauti potenciali spradzienbistama vidé.

. Serviss: izmantojiet tikai Peltor pilnvarotu servisu.

. Pirms 81 izstradajuma izmanto$anas uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu

So izstradajumu drikst izmantot tikai temperatira no —20 °C Iidz +40 °C, izmantojot apstiprinatu veidu baterijas

(skatiet talak).

Vides temperatiiras diapazons ir atkarigs no izmantoto elementu veida (skatiet talak).

LietoSanai $aja izstradajuma ir apstiprinatas tikai $adas baterijas (elementu veidi):

ouhw

Razotajs: Baterijas veids:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Temperatara: —20 lidz +40 °C
Energizer E91, Industrial EN91 Temperatara: —20 lidz +40 °C

Bateriju nomainu nedrikst veikt spradzienbistama vidé.

PIEZIME

Tpasi noteikumi dro$ai izmantoSanai

Ex sertifikats (EC tipa parbaudes sertifikats: Nemko 10ATEX 1029X) satur ierobeZojumus par elektroniskajiem
datiem pievienotam aprikojumam.

Tactical XP saskarnes specifikacija:

Maksimalie atlautie ievades parametri ir:

Uimax: 14 V

limax: 1,2 A

Limax: niecigs

Cimax: 231nF

Pimax: 1,3 W

Citi l\niju ievades parametri, saskana ar saskarnes dokumenta specifikaciju

Tactical XP péc bitibas dross

Peltor Tactical XP ir audio ievade, lai pievienotu ar&jo radio, un no limena atkariga funkcija, kas pastiprina klusas
skanas un slapé skalus troksnus. Aréja sazina un no limena atkarigas funkcijas viena no otras neatkarigas, kas
nodro$ina papildu uzticamibu un labaku dro$ibu. Sis izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana ar:

PPE direktiva 89/686/EEK un EMC direktiva 89/336/EEK, tas nozimé, ka tas atbilst CE markéSanas prasibam.
ATEX, skatit DROSIBAS ROKASGRAMATA (A)

Lai nodrosinatu vislabako iesp&jamo ieguvumu no jasu Peltor produkta, uzmanigi izlasiet §is instrukcijas.

FUNKCIJAS

« Tactical XP ir aprikots ar svarstu, stabilizatoru, pielagojamu palai$anas laiku, pielagojamu skalumu aré&jai ievadei
un aréjas ievades rezZimam.

« Pédéjie iestatijumi tiek uzglabati pie izslégSanas, iznemot skalumu aréja ievadeé.

« Automatiska izslégSanas péc divu stundu neaktivam funkcijam. Péc 1 stundas un 59 minasu lieto$anas, ik péc
desmit sekundém vienu mindti tiks izdoti divi bridindjuma signali, lai noraditu, ka iekarta izslégsies.
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« Desmit stundas pirms radioaustinas izslégsies, zemas baterijas stravas limeni noradis tris bridinajuma signali.
Intervals starp bridindjuma signaliem samazinasies, jo baterijas jauda pavajinasies.
Vienmeér izslédziet radioaustinas pirms mainat baterijas.
BRIDINAJUMS! Ar baterijas lietoSanu darbiba var pasliktinaties.
Tipiskais nepartrauktas lietoSanas periods, kas paredzéts Sim izstradajumam, ir 1 000 stundas. Nepartraukta
izmantoSana ir noteikta ka 20 % izmantoSana klusa troksnt no 45 I1dz 50 dB(A), 60 % izmantoSana vidéja troksnt
no 70 I1dz 75 dB(A) un 20 % izmanto$ana liela troksni no 95 lidz 100 dB(A). Paredzétais baterijas darbmizs var
atSkirties, atkariba no baterijas razotajfirmas un temperatiras, kura izstradajums tiek izmantots.

« Polaritates aizsardziba pasarga kontdrus no bojajumiem, ja baterijas tiek ievietotas nepareizi.

« Aprikots ar audio ievadi caur Sasijas domkratu, lai pievienotu aréjo radio.

« Kad no limena atkariga funkcija ir ieslégta, pastiprina$ana tiek noskanota zemak, kad aré&jais signals ienak caur
audio ievadi.

« Kad argjais skalums ir iestatits uz normalu, parskata posms nodroSina, ka visu ienako3o audio signalu
kombinétais skanas lTmenis cilindra neparsniedz 82 dB.

KAS IR KAS (C)

1a. Saliekama galvas saite (metala sloksne)

1b. Kakla saite (neriis€joSs térauds)

1c. Kiveres stiprinajums (MT1H7P3*2)

1d. Radioaustinas izmantoSanai ar PTT adapteri.

Atseviski atdalitas galvas saites stieples (neriséjoss térauds)
Zemi, divu punktu stiprinajumi

Ausu spilventini (PVC staniols un PUR putas)

On/off (leslegSanaslizsléegSanas) un Mode (Rezima) poga.
Select/adjust (Izvéles/pielagosanas) pogas.

Baterijas apvalks

Mikrofoni

Audio ievade

10. Runasanas mikrofons (tikai daziem modeliem) |auj divvirzienu komunikaciju ar komunikacijas radi vai talruni.
Ir nepiecieSams adapteris vai vads.

NSO~ ODN

Nemiet véra, ka audio ievade tiek izmantota, lai pievienotu mikrofonu.
Maksimalai apkartéja trok$na sabalanséSanai novietojiet runaSanas mikrofonu, kas atrodas uz radioaustinam,
3 mm no lapam.

SVARIGA LIETOTAJA INFORMACIJA

Dzirdes aizsargierice jauzliek, japielago, jatira un jaapkopj saskana ar $aja rokasgramata eso$ajam instrukcijam.

+ ST ausu uzmava ir sniegta ar no limena atkarigu samazinajumu. Valkatajam pirms izmanto$anas japarbauda tas
darbibas pareiziba. Ja tiek konstatétas deformacijas vai klimes, valkatajam javérSas péc razotaja padoma par
baterijas apkopi un nomainu.

« Pilnigai aizsardzibai valkajiet radioaustinas 100 % no laika, ko pavadat trokSnaina vidé.

+ Soizstradajumu var kaitigi ietekmét atseviskas kimiskas vielas. Lai iegitu stkaku informaciju, javérsas pie raZotaja.

+ &7 ausu uzmava ir sniegta ar elektrisko audio ievadi. Valkatajam pirms izmanto$anas japarbauda tas darbibas
pareiziba. Ja tiek konstatéta deformacija vai kllimes, valkatajam javérSas péc razotaja padoma.

« Kad traucéjumi palielinds vai skalums klGst parak vaj$, ir laiks nomainit baterijas. Nekad nenomainiet vai
neierikojiet baterijas, kad iekarta ir ieslégta. Pirms lietoSanas nodroSiniet, ka baterija ir pozicionéta pareizi. Skatiet
attélu APRUPES nodala.

* Neuzglabjjiet, ka baterijas ir uzstaditas.

« Loti aukstos apstak|os pirms lietoSanas sasildiet dzirdes aizsargierici.

« lzmantoSanas gaita asu uzmavas, it ipasi spilventini, var nolietoties un tie ir pastavigi japarbauda, vai, pieméram,
nav radusies noplide vai plaisas.

« Spilventinu higiénas parvalku pieméro$ana var ietekmét ausu uzmavu akustisko darbibu.

Piezime: Ja Sie ieteikumi netiek izpilditi, samazinajumus un citas funkcijas var pasliktinaties.
« Péc batibas dross apstiprinajums (ATEX) nedarbojas, ja Ex apstiprinatiem izstradajumiem ir veiktas tehniskas
izmainas. Var izmantot tikai paligpiederumus ar tada pasa veida izcelsmi ka originalajam aprikojumam.

BRIDINAJUMS!

81 dzirdes aizsardzibas no limena atkariga konttira izvade var parsniegt ar&jo skanas limeni.

Bridinajums! ST dzirdes aizsarga elektriska audio kontiira izvade var parsniegt ikdienas ierobeZojuma skanas
Iimeni.
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SVARIGI! Labakajai aizsardzibai atglaudiet matus ap ausim ta, lai ausu spilventini ciesi piegu| galvai. Brillu ramjiem
jabat péc iespéjas planakiem un ciesi japiegu| galvai.

SVARIGI!
Drosai péc dabas drosas Tactical XP versijas izmantoSanai, izmantoSanai potenciali spradzienbistama vide,
ladzu, izlasiet drosibas rokasgramatu ATEX (A).

TEHNISKIE DATI (D)

(D:1) Samazinajuma vértibas, SNR

Dzirdes aizsargierices samazina$anas vértibas un trokSna limenis ir parbaudits un apstiprinats saskana ar EN 352-
42001, EN 352-6 2002 un EN 352-1 2002 piemérojamajam dalam. Sertifikatu izdevis FIOH (Registracijas numurs
0403), Laajaniityntie 1, FI-01620 Vantaa, Somija.

1. Frekvence

2. Vid&jais samazinajums

3. Standarta novirze

4. Sagaidamais samazinajums

(D:2) Skanas ekspozicija, izmantojot paligievadi
1. Limenis zem auss uzmavas [dB(A)]

2. levades spriegums [mVrms]

A. Argjais skalums normals, 1. reZims

B. Argjais skalums normals, 2. rezims

C. Argjais skalums normals, 3. reZzims

D. Ar&jais skalums augsts, 1. rezims

E. Argjais skalums augsts, 2. reZims

F. Aréjais skalums augsts, 3. rezims

G. Strava izslégta (bezatteices rezims)

(D:3) Kritérija ITmenis

Kritérija ITmenis ir troksnis (mérits ka A svértais skanas spiediena limenis) arpus dzirdes aizsargierices, kas sniedz
85 dB(A) iekSpusé. Argjais limenis ir atkarigs no troksna veida: H ir augstu frekvenci ietekméjo$ais troksnis, M ir
troksnis, kas netiek ietekméts ne ar kadu sniegto frekvenci un L ir zemu frekvenci ietekmé&josSais troksnis.

PIEMEROSANA/PIELAGOSANA (E)

Kiveres stiprinajuma pielagosana

(E:1) lebidiet kiveres stiprindjumu gropé uz kiveres. Lai parslégtu iekartu no ventilacijas uz darba poziciju,
iespiediet galvas saites stieples uz iek3u, I1dz jas dzirdat klikSki abas pusés. Parliecinieties, ka apvalka un galvas
saites stieples darba rezZima ne pret ko neatsitas un neatduras, izraisot trok$na nopladi.

Piezime: Apvalkus var iestatit tris pozicijas: (E:2) darba pozicija, (E:3) ventilacijas pozicija un (E:4) novietoSanas
pozicija.

Kakla saites pielagosana

(E:5) Pielagojiet apvalkus ta, lai ausis ir pilniba aptvertas ar ausu spilventiniem.

(E:6) Pielagojiet augstumu, izmantojot galvas saiti, I[dz sasniedzat ciesi pieguloSu, értu sézu.

(E:7) Galvas saitei japiegu| pari galvas augséjai dalai.

Galvas saites pielagoSana

(E:8) Atveriet galvas saiti.

(E:9) Atlieciet apvalka aug$éjo dalu, jo stieple janovieto galvas saites aréja dala. Izslidiniet apvalku un novietojiet
dzirdes aizsargierici par savam ausim ta, lai ausu spilventini pilniba aptver ausis un cieSi piegu| galvai.

(E:10) Pielagojiet apvalku augstumus értai sézai, kamér turat galvas saiti cieSi pie galvas.

(E:11) Galvas saitei japiegul| pari galvas aug$éjai dalai.

SVARIGI! Labakajai aizsardzibai atglaudiet matus ap ausim ta, lai ausu spilventini ciesi piegu| galvai. Brillu ramjiem
jabat péc iespéjas planakiem un ciesi japiegul| galvai.
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LIETOSANAS INSTRUKCIJAS (F)

leslégSana un izslégSana
Nospiediet centre/mode (centra/rezZima) pogu un turiet to nospiestu vismaz 2 sekundes.

Palieliniet/samaziniet no lImena atkarigas funkcijas skalumu
Nospiediet upper (paaugstinat) (+) taustinu, lai palielinatu. Nospiediet lower (samazinat) () pogu, lai samazinatu.

Balansa pielagoSana

Nospiediet mode (reZima) pogu, lldz mantéla balss pasaka balansu. Pielagojiet balansu pa labi vai pa kreisi,
izmantojot (+) un () pogu. Nospiediet (+) un () pogu vienlaicigi.

lai sasniegtu centra balansu.

Stabilizators
Spiediet mode (rezima) pogu, I[dz mantéla balss pasaka stabilizatoru. Izmantojiet (+) un (=) pogu, lai pielagotu
stabilizatoru. Pieejamie iestatijumi ir: Zems, neitrals, augsts un Tpasi augsts.

No limena atkarigas funkcijas palaiSanas laika pielagoSana
Nospiediet mode (rezima) pogu, lldz mantéla balss pasaka palai$anas laiku. Pielagojiet palaiSanas laiku, izmantojot
(+) un (=) pogu. Pieejamie iestatijumi ir: Normals un Iéns.

Aréjas ievades rezima pielago$ana (tikai radioaustinam)

Nospiediet mode (reZzima) pogu, I1dz mantéla balss pasaka argjo ievades rezimu. Mainiet aréjo ievades rezimu,
izmantojot (+) un (=) pogu. Pieejamie iestatijumiir: 1, 2, un 3. lestatijums 1 ir optimals profesionalajiem komunikacijas
radio. lestatfjums 3 ir optimals tadam iericém ka DECT- un mobilajiem talruniem. Izméginiet dazadus rezimus, lidz
jus atrodat optimalo savai komunikacijas iericei.

Argjas ievades skaluma pielago$ana

Nospiediet mode (rezima) pogu, Iidz mantéla balss pasaka aréjo ievades skalumu. Pielagojiet skalumu, izmantojot
(+) un (=) pogu. Pieejamie iestatijumi ir: normals un augsts.

BRIDINAJUMS — Pie iestatijuma ,augsts” skalums var parsniegt 82 dB.

PIEZIME — Augsta skaluma iestatijums &réjai ievadei netiek uzglabats, kad radioaustinas ir izslégtas.

IZSTRADAJUMU KLASTS

Standarta Svars  Radioaustinas Svars
Ar kakla saiti MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Ar kiveres stiprinajumu MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435

Ar saliekamu galvas saiti MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

UZGLABASANA (G)

Neuzglabajiet So dzirdes aizsargu temperatiras, kas parsniedz +55 °C, pieméram, aiz aizsargstikla vai loga.
Iznemiet baterijas, kad uzglabajat dzirdes aizsargu uz ilgaku laiku.

Uzglabasana mitra vide

Lietojot ilgu laiku, samazinajuma putas apvalkos var klat mitras, kas var bojat kontdrus.

Kiveres stipringjumam:

(G:1) Iznemiet higiénas komplektu un laujiet putdm izzat, novietojot radioaustinas pozicija, kas pielauj ventilaciju.
(G:2) Neuzglabaijiet dzirdes aizsargus piespiestus pie kiveres.

Saliekamam radioaustinam:

(G:3) Nolieciet apvalkus uz aru, lai atlautu samazinajuma spilventiniem un elektronikai izzat.

APRUPE (H)

TIRISANA

Regulari tiriet/dezinficéjiet cilindru, galvas saiti un ausu spilventinus ar ziepém un siltu Gdeni.

Piezime: Nemérciet cilindrus Gdent!

BATERIJU MAINA

Atskravéjiet skrivi un atveriet baterijas vaku. levietojiet divas 1,5V AA baterijas. Parbaudiet, vai pozitivas un
negativas spailes uz baterijas ir pareizi pozicionétas (skatiet diagrammu uz vaka).

Iznemiet baterijas, kad uzglabajat dzirdes aizsargu uz ilgaku laiku. Parbaudiet iekartas funkciju péc bateriju
iznemsanas.

AUSU SPILVENTINU NONEMSANA/MAINA

levietojiet pirkstus zem ausu spilventinu malas un izvelciet to ara.

levietojiet jauno ausu spilventinu, nospiezot to, kamér tas ieslid vieta.
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APSTIPRINATS ATEX (1)

REZERVES DALAS (J)

HIGIENAS KOMPLEKTS — HY79

Viegli mainams higiénas komplekts, kas sastav no diviem samazinaSanas spilventiniem un iebidamiem ausu
spilventiniem. Mainiet vismaz divas reizes gada, lai nodroSinatu pastavigu samazinajumu, higiénu un értibu.

AIZSARDZIBA PRET VEJU — M41/2
Aizsardziba pret véju mikrofonam. 1 para iepakojumi.

PAPILDPIEDERUMI, Ex apstiprinati (L)

Ex apstiprinati adapteri, izmantosanai ar Ex apstiprinatam radioaustinam -07

FL52**

Ex apstiprinati savienojuma vadi izmantoSanai ar Ex apstiprinatam standarta radioaustinam

FL6H 3,5 mm mono savienotajs

FL6M 2,5 mm mono savienotajs

FL6N 3,5 mm savienotajs Micman komunikacijas radio

Savienotaja vadi no aukstuma un nolietoSanas izturiga poliuretana, kas paredzéts savienojumam ar komunikacijas
radio utt. Garums — 110 cm.

MT91-50 Throat microphone

3M neuznemas ne tieSu, ne izrietoSu atbildibu par palau$anos uz informéciju, ko 3M $eit noradijis (tostarp, bet ne tikai par pelnas, uznéméjdarbibas un/vai
reputacijas zaudésanu). Lietotajs atbild par So izstradajumu piemérotibu paredzétajam noltkam. Nekas no Seit minéta neatce| vai nemazina 3M saistibas gadijuma,
ja ta nolaidibas rezultata ir iestajusies nave vai radusies ievainojumi.
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ATEX VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN (A)

De ATEX-richtlijnen voor producten die in een potentieel explosieve atmosfeer worden gebruikt, zijn gebaseerd op
richtlijn 94/9/EC van het Europees Comité. Dit product is volgens de normen ATEX en IECEx door de aangemelde
instantie ID 0470 (Nemko Norway) getest en gecertificeerd. Het fabricageproces is volgens de ATEX-richtlijnen
gecertificeerd door Notified Body ID 0470 (Nemko Noorwegen)

Verklaring van overeenstemming:
Peltor verklaart dat de door ATEX gecertificeerde producten overeenstemmen met de hoofdzakelijke eisen en andere
toepasselijke bepalingen van richtlijn 94/9/EC.

Toepasselijke specificaties van Ex i, intrinsieke veiligheid:
ExibIICT4112 G, Ex I Ml Exial

Veiligheidsaanwijzingen:
1. Controleer of de specificaties van de verbindingen tussen dit Peltor-product en de zendontvanger overeenkomen
met EN 60079-14 (clausule 12.2.5).

2. Alleen originele, door Peltor goedgekeurde accessoires (zoals de snoer van de radio-ontvanger) mogen met dit
Peltor-product worden gebruikt.

. Bij gebruik in een explosieve atmosfeer mag met dit product geen verbinding worden gemaakt.

. Service: maak uitsluitend gebruik van een door Peltor geautoriseerde dealer.

. Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door alvorens u dit product in gebruik neemt.

. Dit product mag uitsluitend worden gebruikt bij temperaturen tussen —20 °C en +40 °C en bij gebruik van
goedgekeurde battterijen (zie hieronder).

Temperatuurgebied afhankelijk van het type batterijen (zie hieronder).

Voor deze apparatuur zijn uitsluitend de volgende types batterijen goedgekeurd:

o oA W

Fabrikant: Type batterij:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Omg.temp: —20°C tot +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Omg.temp: —20°C tot +40°C

Vervang de batterijen nooit in een explosieve atmosfeer.

N.B.

Speciale regelingen inzake veilig gebruik

Het Ex-certificaat (EC-typeverklaring: Nemko 10ATEX 1029X) bevat beperkingen inzake elektronische gegevens
van de aangesloten apparatuur.

Specificaties van de interfaces van de Tactical XP:

Maximaal toegelaten ingangsparameters:

Uimax: 14V

limax: 1,2A

Limax: te verwaarlozen

Cimax: 231nF

Pimax: 1,3W

Andere lijningangsparameters conform de specificatie van het interface-document

Tactical XP, intrinsiek veilige uitvoeringen

De Tactical XP van Peltor is voorzien van een audio-ingang voor een externe radio-ontvanger en van niveau-
afhankelijke demping waarmee zwakke geluiden worden versterkt en harde geluiden worden gedempt. De externe
communicatie en de niveau-afhankelijke demping zijn onafhankelijk van elkaar. Dit waarborgt een optimale betrouw-
baarheid en veiligheid. Dit product is gecertificeerd volgens:

PPE-richtlijn 89/686/EEC en EMC-richtlijn 89/336/EEC: dit betekent dat dit product voldoet aan de eisen voor het
CE-keurmerk.

ATEX, zie ATEX VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN (A)

Om zoveel mogelijk profijt te hebben van uw product van Peltor, dient u deze gebruiksaanwijzing aandachtig door
te lezen.

FUNCTIES

« De Tactical XP is uiterust met balans, equalizer, instelbare afvaltijd en een externe ingang en externe
ingangsmodus met instelbaar volume.

« Bij het uitschakelen worden de laatste instellingen opgeslagen, behalve het volume van de externe ingang.
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« Automatische uitschakeling twee uur na de laatste activering. Na een gebruikstijd van 1:59 uur worden één
minuut lang om de tien seconden twee waarschuwingstonen weergegeven, waarmee wordt gewaarschuwd dat
de eenheid uitgeschakeld wordt.

« Bijlage batterijspanning hoort u drie waarschuwingstonen, tien uur vé6r de headset wordt uitgeschakeld. Naarmate
de batterijspanning verzwakt, worden de tussenpozen tussen de waarschuwingssignalen kleiner.

Schakel de headset altijd uit alvorens u de batterijen vervangt.

WAARSCHUWING! Naarmate de batterijspanning verzwakt kan het vermogen achteruitgaan.
De gemiddelde gebruikstijd van dit product bij continu gebruik is berekend op 1.000 uur. Continu gebruik wordt
gedefinieerd als 20 % gebruik in een stille omgeving van 45-50dB(A), 60 % gebruik bij een gemiddeld ruis van
70-75dB(A) en 20 % gebruik bij een zware geluidsoverlast van 95-100dB(A). De levensduur van de batterijen is
afhankelijk van het merk van de batterijen en van de temperatuur waarbij het product wordt gebruikt.

« Het elektronische circuit wordt door een ingebouwde polariteitsbeveiliging tegen beschadiging beveiligd in het
geval de batterijen verkeerd worden gemonteerd.

« Audio-ingang via jack in de behuizing voor het aansluiten van een externe radio-ontvanger.

« Wanneer de niveau-afhankelijke demping ingeschakeld is, wordt de versterking gedempt zodra via de audio-
ingang een extern signaal wordt ontvangen.

« Wanneer het externe volume op normaal is ingesteld, zorgt een optelfunctie ervoor dat de gecombineerde ge-
luidsniveau’s van alle ontvangen audio-signalen binnen de kap nooit de waarde van 82 dB overschrijden.

VOORZIENINGEN (A)

1a. Opvouwbare hoofdband (metaalstrip)

1b. Nekbeugel (roestvrijstaal)

1c. Helmbevestiging (MT1H7P3*2)

1d. Headset voor gebruik met PTT-adapter

. Individueel verende hoofdbeugelpinnen (roestvrij staal)
. Lage tweepuntsbevestigingen

. Oorkussens (PVC-schuim en PUR-vloeistof)

. Aan/uit- en modusknop

. Kies-/instelknoppen

. Deksel batterijen

. Microfoons

. Audio-ingang

10. Spraakmicrofoon (alleen bepaalde modellen) voor duplex-communicatie via zendontvanger of mobiele telefoon.
Adapter of aansluitsnoer nodig.

WoNOOA,WN

N.B.: de microfoon wordt op de audio-ingang aangesloten.
Voor maximale ruiscompensatie dient u de spraakmicrofoon van de headset op 3 mm van de lippen te houden.

BELANGRIJKE GEBRUIKSINFORMATIE

Deze gehoorbeschermer dient volgens de instructies van deze handleiding te worden opgezet, ingesteld, gereinigd

en onderhouden.

« Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-afhankelijke demping. Vé6r gebruik dient u te controleren of
deze functie naar behoren werkt. Mocht u wanklanken horen of storingen vaststellen, raadpleeg dan de fabrikant
met betrekking tot het onderhoud en het vervangen van de batterijen.

» Wanneer u zich in een lawaaierige omgeving bevindt, dient u de headset 100 % van de tijd te dragen, zodat u
een optimale bescherming krijgt.

« Dit product kan door bepaalde chemische stoffen negatief worden beinvioed. Nadere informatie kan bij de fabrikant
worden opgevraagd.

« Deze gehoorbeschermer is voorzien van een elektrische audio-ingang. Vé6r gebruik dient u te controleren of
deze functie naar behoren werkt. Mocht u wanklanken horen of storingen vaststellen, raadpleeg dan de fabrikant.

* Mochten de interferenties toenemen of het volume te zwak worden, vervang dan de batterijen. Vervang of mon-
teer de batterijen nooit terwijl de eenheid ingeschakeld is. Controleer véor gebruik of de batterijen correct zijn
gemonteerd. Zie de afbeelding onder ‘'ONDERHOUD'.

« Niet opbergen met gemonteerde batterijen!

* In extreem koude omstandigheden dient u de gehoorbeschermer véor gebruik op te warmen.

« De kappen, en de gehoorkussens in het bijzonder, kunnen bij gebruik in kwaliteit afnemen. Controleer regelmatig
of deze geen haarscheuren vertonen en of er geen lekkage optreedt.

« Bij gebruik van beschermhoezen kunnen de akoestische eigenschappen van de oortelefoons variéren.
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N.B.: Indien deze instructies niet worden gevolgd, kunnen de demping en de werking negatief worden beinvloed.

« De certificatie als intrinsiek veilig (ATEX) geldt niet wanneer er op een Ex-gecertificeerd product technische
wijzigingen zijn aangebracht. Alleen accessoires die dezelfde typeaanduiding als de originele uitrusting hebben,
mogen worden gebruikt.

WAARSCHUWING!

De geluidsweergave van het niveau-afhankelijk circuit van deze gehoorbeschermer kan het extern geluidsniveau
overschrijden.

Waarschuwing! De geluidsweergave van het elektrische audiocircuit van deze gehoorbeschermer kan het maximaal
dagelijks extern geluidsniveau overschrijden.

BELANGRIJK! Om uw gehoor optimaal te beschermen dient u de haren rond de oren opzij te doen zodat de
oorkussens dicht tegen het oor aansluiten. De zijbeugels van de bril dienen zo dun mogelijk te zijn en dicht tegen
het hoofd te zitten.

BELANGRIJK!
Wilt u de intrinsiek veilige uitvoering van de Tactical XP veilig gebruiken en deze in explosieve omgevingen
gebruiken, lees dan eerst de veiligheidsgids ATEX (A).

TECHNISCHE GEGEVENS (D)

(D.1) Dempingswaarden, SNR

De dempingswaarden van de gehoorbeschermer zijn gecertificeerd volgens EN 352-4 2001, EN 352-3 2002, EN
352-6 2002 en EN 352-1 2002. Het certificaat is uitgevaardigd door FIOH (Registratienummer 0403), Laajaniityntie
1, FI-01620 Vantaa, Finland.

1. Frequentie

2. Gemiddelde demping
3. Standaardafwijking
4. Verwachte demping

(D,3) Geluidsblootstelling bij gebruik van de hulpingang
1 Geluidsniveau onder de kappen [dB(A)]

2 Ingangsspanning [mVrms]

A Extern volume normaal, modus 1

B Extern volume normaal, modus 2

C Extern volume normaal, modus 3

D Extern volume hoog, modus 1

E Extern volume hoog, modus 2

F Extern volume hoog, modus 3

G Uitgeschakeld (faal-/storingbestendige modus)

(D.3) Criterium-waarde

De criterium-waarde is het ruis (gemeten als A-gewogen geluidsdrukniveau) buiten de gehoorbeschermer dat binnen
de gehoorbeschermer resulteert in 85 dB (A). Het extern geluidsniveau is afhankelijk van het soort geluid. H staat
voor overheersend hoogfrequente ruis, M staat voor ruis zonder specifieke frequentie en L staat voor overheersend
laagfrequent ruis.

OPZETTEN/AFSTELLEN (E)

De helmbevestiging afstellen

(E.1) Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm. Om de kappen van ontluchtingsstand in werkstand te
zetten drukt u de hoofdbeugelpinnen naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort klikken. Zorg ervoor dat de
hoofdbeugelpinnen in de werkstand nergens tegen aan drukken of schuren waardoor geluidslekkage kan ontstaan.
N.B.: De kappen kunnen in drie standen staan: (E.2) werkstand, (E.3) ontluchtingsstand en (E.4) ruststand.

De nekbeugel afstellen

(E.5) Stel de kappen zodanig af dat de oren door de oorkussens volledig omsloten worden.

(E.6) Stel de hoogte in door de hoofdbeugel op en neer te verschuiven tot de headset comfortabel zit.

(E.7) De hoofdbeugel moet verticaal op het hoofd zitten.

De hoofdbeugel instellen
(E.8) Vouw de hoofdbeugel uit elkaar.
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(E.9) buig de kappen met de bovenkant naar buiten zodat het snoer aan de buitenkant van de hoofdbeugel hangt.
Schuif de kappen naar buiten en zet de gehoorbeschermer over de oren zodat de oorkussens de oren volledig
omsluiten en goed tegen het hoofd aansluiten.

(E.10) Stel de hoogte van de kappen in door de kappen omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdbeugel
vasthoudt.

(E.11) De hoofdbeugel moet verticaal op het hoofd zitten.

BELANGRIJK! Om uw gehoor optimaal te beschermen dient u de haren rond de oren opzij te doen zodat de
oorkussens dicht tegen het oor aansluiten. De zijbeugels van de bril dienen zo dun mogelijk te zijn en dicht tegen
het hoofd te zitten.

GEBRUIKSINSTRUCTIES (F)
Aan- en uitschakelen
Houd de centreer-/modusknop minimaal 2 seconden ingedrukt.

Het volume van de niveau-afhankelijke demping verhogen/verlagen
Om te verhogen drukt u op de bovenste knop (+). Om te verlagen drukt u op de onderste knop (-).

De balans instellen
Druk op de modus-knop tot u de digitale stem “balance” hoort uitspreken. Stel de balans naar rechts of naar links
in met behulp van de knoppen (+) en (-). Om de balans te centreren drukt u gelijktijdig op de knoppen (+) en (-).

Equalizer
Druk op de modusknop tot u de digitale stem “equalizer” hoort uitspreken. Om de equalizer in te stellen gebruikt u
de knoppen (+) en (). Instellingen: laag, neutraal, hoog en extra hoog.

De afvaltijd van de niveau-afhankelijke demping instellen
Druk op de modusknop tot u de digitale stem “release time” hoort uitspreken. Stel de afvaltijd in met behulp van de
knoppen (+) en (-). Instellingen: normaal en traag.

De externe ingangsmodus instellen (alleen headsets)

Druk op de modus-knop tot u de digitale stem “external input mode” hoort uitspreken. Wijzig de externe ingangs-
modus met behulp van de knoppen (+) en (). Instellingen: 1, 2 en 3. Instelling 1 is optimaal voor professionele
zendontvangers. Instelling 3 is optimaal voor communicatiemiddelen als DECT- en mobiele telefoons. Probeer de
verschillende modussen uit tot u de juiste hebt gevonden voor uw specifieke communicatiemiddel.

Het volume van de externe ingang instellen

Druk op de modus-knop tot u de digitale stem “external input volume” hoort uitspreken. Stel het volume in met behulp
van de knoppen (+) en (-). Instellingen: normaal en hoog.

WAARSCHUWING - Wanneer de volume-instelling op hoog (“High”) staat, kan het geluid 82 dB overschrijden.
N.B. - De hoge instelling van het volume van de externe ingang wordt bij het uitschakelen van de headset niet
opgeslagen.

ASSORTIMENT

Standaard Gewicht Headset Gewicht
Met nekbeugel MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Met helmbevestiging MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435
Met opvouwbare nekbeugel MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

OPBERGEN (G)

Bewaar deze gehoorbeschermer niet bij temperaturen boven +55 °C, bijvoorbeeld achter een autoruit of vensterglas.
Wanneer u de gehoorbeschermer een langere tijd niet gebruikt, dient u de batterijen te verwijderen.

Opbergen in een vochtige omgeving

Wanneer u de headset uren achter elkaar draagt, kunnen de dempkussens van de kappen vochtig worden, hetgeen
schadelijk is voor het elektronisch circuit.

Voor de helmbevestiging:

(G.1) Verwijder de hygiéneset en zet de headset op een plaats met voldoende ventilatie.

(G.2) Berg de gehoorbeschermer nooit op met de kappen tegen de helm aangedrukt.

Gehoorbeschermer met opvouwbare hoofdbeugel:

(G.3) Klap de kappen uit elkaar zodat de dempkussens en het elektronische circuit kunnen drogen.
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ONDERHOUD (H)

REINIGEN
Reinig/ontsmet de kappen, de hoofdbeugel en de oorkussens regelmatig met zeep en schoon water.
N.B.: De kappen nooit in water dompelen!

DE BATTERIJEN VERVANGEN

Maak de schroef los en open het deksel van de batterijen. Plaats twee 1.5 V AA batterijen. Zorg ervoor dat de
positieve en negatieve polen van de batterijen correct georiénteerd zijn (zie diagram op de deksel).

Wanneer u de gehoorbeschermer een langere tijd niet gebruikt, dient u de batterijen te verwijderen. Nadat u de
batterijen hebt vervangen dient u te controleren of de headset naar behoren werkt.

DE OORKUSSENS VERWIJDEREN/VERVANGEN
Steek uw vingers onder het oorkussen en licht het op.
Leg het nieuwe oorkussen op de kap en druk erop zodat het op zijn plaats klikt.

ATEX (I) CERTIFICERING

RESERVEDELEN (J)

Hygieneset — HY79

Gemakkelijk vervangbare hygiéneset bestaande uit twee dempkussens en twee oorkussens met klikfunctie. Om
een constante demping, hygiéne en comfort veilig te stellen dient u deze minimaal tweemaal per jaar te vervangen.

WINDSCHERM - M41/2
Windscherm voor de microfoons. Eén paar hoezen per verpakking.

ACCESSOIRES Ex-gecertificeerd (L)

Ex-gecertificeerde adapters voor gebruik met Ex-gecertificeerde headsets -07

FL52**

Ex-gecertificeerde connector voor gebruik met Ex-gecertificeerde headsets

FL6H 3,5 mm mono-connector

FL6M 2,5 mm mono-connector

FL6N 3,5 mm connector voor Micman-intercom

Connectorsnoeren van koubestendig en slijtvast polyurethaan voor aansluiting van een zendontvanger e.d. Lengte
110 cm.

MT91-50 Throat microphone

3M aanvaardt hoe dan ook geen aansprakelijkheid, hetzij direct of indirect, voor schade (inbegrepen maar niet beperkt tot winstderving, bedrijffsschade of afbreuk
aan de bedrijfsreputatie) ten gevolge van vertrouwen op de hierbij door 3M verstrekte informatie. De afnemer is zelf verantwoordelijk voor het bepalen in hoeverre
deze producten geschikt zijn voor zijn gebruiksdoeleinden. Niets in deze verklaring mag worden beschouwd als uitsluiting of beperking van de aansprakelijkheid
van 3M voor dood of persoonlijk letsel als gevolg van eigen nalatigheid.
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ATEX SIKKERHETSVEILEDNING (A)

ATEX-direktivene for produkter som brukes i potensielt eksplosive miljger, er basert pa EU-direktiv 94/9/EQF.
Dette Peltor-produktet er testet og sertifisert i henhold til ATEX- og IECEx-direktivene av det bemyndigede organet
ID 0470 (Nemko Norge). Produksjonsprosessen er sertifisert i henhold til ATEX-direktivene fra det bemyndigede
organet ID 0470 (Nemko, Norge)

Samsvarserklaring:
Peltor erkleerer herved at de ATEX-sertifiserte produktene er i samsvar med de essensielle kravene og andre
relevante bestemmelser i 94/9/EQF.

Relevante spesifikasjoner for Ex i, egensikkerhet: Ex ib IC T4 112 G, Ex | Ml Ex ia |

Sikkerhetsveiledning:

. Kontroller at de spesifiserte grensesnittene mellom dette Peltor-produktet og radiosenderen/-mottakeren er blitt
sammenlignet i henhold til EN 60079-14 (paragraf 12.2.5).

. Det er kun tillatt & bruke originalt Peltor-godkjent tilbeher, f.eks. radiokabler, med dette Peltor-produktet.

. Det er ikke tillatt med tilkoblinger til dette produktet i potensielt eksplosive miljger.

Service: Bruk kun service som er autorisert av Peltor.

. Les denne brukerveiledningen ngye for du bruker produktet.

. Dette produktet kan bare anvendes ved temperaturer fra —=20 °C til +40 °C nar det brukes godkjente batteri-
typer (se nedenfor).

Omgivelsestemperaturomradet avhenger av hvilken celletype som brukes (se nedenfor).

Bare folgende batterier (celletyper) er godkjente for bruk med dette utstyret:

N
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Produsent: Batteritype:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Temp.: =20 °C til +40 °C
Energizer E91, Industrial EN91 Temp.: =20 °C til +40 °C

Batteriene ma ikke skiftes i en eksplosiv atmosfaere.

MERK:

Spesielle vedtekter for sikker bruk

Ex-sertifikatet (EU-typesertifkat: Nemko 10ATEX 1029X) inneholder restriksjoner for elektroniske data for tilkoblet
utstyr.

Spesifikasjon av grensesnitt for Tactical XP:
Maks. tillatte parametere for innsignaler:
Uimax: 14 V

limax: 1,2 A

Limax: Ubetydelig

Cimax: 231 nF

Pimax: 1,3 W

Andre parametere for linje-innsignaler ifalge spesifikasjonene i dokumentet om grensesnitt.

Egensikkerhet for Tactical XP

Peltor Tactical XP har en audioinngang for tilkobling av en ekstern radio, og en nivaavhengig funksjon som forster-
ker svake lyder og demper hgye lyder. Funksjonene for ekstern kommunikasjon og nivaavhengig lydgjengivelse er
uavhengige av hverandre, noe som sikrer ekstra god palitelighet og bedre sikkerhet. Dette produktet er blitt testet
og godkjent i henhold til:

PPE-direktivet 89/686/EQF og EMC-direktivet 89/336/EQF, og det innebaerer at produktet oppfyller kravene til
CE-merking.

ATEX, se ATEX SIKKERHETSVEILEDNING (A)

Les disse instruksjonene ngye for & sikre at du far sterst mulig nytte av ditt nye Peltor-produkt.

FUNKSJONER

« Tactical XP er utstyrt med balanse, equalizer, justerbar aktiveringstid, justerbart volum for eksterne innsignaler
og en modus for eksterne innsignaler.

« De sist valgte innstillingene lagres nar headsetet slas av, med unntak av hgyt volum pa eksterne innsignaler.

» Hvis ingen funksjoner brukes, slar headsetet seg automatisk av etter 2 timer. Headsetet avgir to varselsignaler hvert
10. sekund i 1. minutt etter 1 time og 59 minutter uten bruk, for & indikere at enheten kommer til & sl& seg av.
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 Lavt batteriniva indikeres med tre varselsignaler 10 timer for headsetet slar seg av. Intervallet mellom varselsig-
nalene blir kortere etter hvert som batteriene blir darligere.
Sla alltid av headsetet for du skifter batterier.
ADVARSEL! Ytelsen kan svekkes etter hvert som batteriene blir svakere.
Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som kan forventes av dette produktet, er 1 000 timer. Kontinuerlig
bruk er definert som 20 % bruk ved lav stay 45 til 50 dB(A), 60 % bruk i middels sty 70 til 75 dB(A) og 20 % bruk
i hoy stay 95 til 100 dB(A). Den forventede batterilevetiden kan variere med batterimerket og temperaturene som
produktet brukes i.

» Polaritetsbeskyttelse hindrer skade pa kretsene hvis batteriene settes inn feil vei.

« Headsetet er utstyrt med en audioinngang via en kontaktplugg for tilkobling av en ekstern radio.

» Nar den nivaavhengige funksjonen er pa, dempes forsterkningen nar det kommer inn et eksternt signal via
audioinngangen.

» Nar det eksterne volumet er innstilt pa det normale, sikrer en dempningsfase at det kombinerte lydnivaet for alle
innkommende lydsignaler inne i greklokken aldri overstiger 82 dB.

HVA ER HVA? (C)

1a. Sammenfellbar hodebgyle (bgyletrader i metall)

1b. Nakkebgyle (rustfritt stal)

1c. Hjelmfeste (MT1H7P3*2)

1d. Headset for bruk med en PTT-adapter

Individuelt fjzerende hodebgyletrader (rustfritt stal)

Lavt topunktsoppheng

Tetningsringer (PVC-trekk, PUR-skum og vaeske)

Av/pa-knapp og modusknapp

Knapper for valg/justering

Batterideksel

Mikrofoner

Audioinngang

10. Talemikrofon (bare pa noen modeller) tillater toveiskommunikasjon via kommunikasjonsradio eller telefon. Det
er pakrevd med en adapterkabel.

Veer oppmerksom pa mikrofonen tilkobles via audioinngangen.

For maksimal kompensering av omgivelseslyden plasser talemikrofonen pa headsetet 3 mm fra leppene.

VIKTIG BRUKERINFORMASJON

Herselsvernet ma settes pa, justeres, rengjeres og vedlikeholdes ifglge instruksjonene i denne bruksanvisningen.

« Dette harselsvernet har nivaavhengig dempning. Far bruk ber du sjekke at alt fungerer slik det skal. Hvis du
oppdager forvrengninger eller defekter, ber du falge produsentens rad for vedlikehold og utskifting av batteriene.

« Bruk harselsvernet 100 % av tiden nar du oppholder deg i steyende miljger, slik at du far full beskyttelseseffekt.

« Dette produktet kan pavirkes negativt av visse kjemiske stoffer. Ytterligere informasjon kan fas fra produsenten.

» Dette hgrselsvernet har en elektrisk audioinngang. Far bruk ber du sjekke at alt fungerer slik det skal. Hvis du
oppdager forvrengninger eller defekter, bar du fglge produsentens rad.

« Narinterferensen gker eller volumet blir for svakt, er det pa tide a skifte batteriene. Skift aldri batterier nar enheten
er slatt pa. Kontroller at batteriene er riktig plassert fgr bruk. Se figuren i delen om vedlikehold.

« lkke lagre hgrselsvernet med batterier installert.

» Under ekstremt kalde forhold bar hgrselsvernet varmes opp far bruk.

» Harselsvernet, og spesielt tetningsringene, kan forringes med tiden og ber undersgkes med jevne mellomrom
for & sjekke at det ikke har oppstatt sprekker eller lydlekkasjer.

« Huvis det brukes hygienedeksler pa tetningsringene, kan greklokkenes akustiske egenskaper bli pavirket.

Merk: Hvis disse anbefalingene ikke fglges, kan dempningen og andre funksjoner pavirkes negativt.

« Godkjenning av egensikkerhet (ATEX) gjelder ikke hvis det foretas tekniske endringer i Ex-godkjente produkter.
Det ma bare brukes tilbehgr med samme typebetegnelse som originalutstyret.

NSO~ ODN

ADVARSEL!

Utsignalene for den nivaavhengige kretsen i dette hgrselsvernet kan overstige det eksterne lydnivaet.

Advarsel! Utsignalene for den elektriske lydkretsen i dette hgrselsvernet kan overstige grensen for det daglige
lydnivaet.

VIKTIG! For a fa best mulig beskyttelseseffekt bgr du skyve bort eventuelt har ved grene slik at tetningsringene
slutter tett mot hodet. Brillestenger ber veere sa tynne som mulig og sitte tett inntil hodet.

VIKTIG!

For sikker bruk av egensikre Tactical XP-versjoner og bruk i potensielt eksplosive miljger, vennligst les
sikkerhetsveiledning ATEX (A)
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TEKNISKE DATA (D)

(D:1) Dempningsverdier, SNR

Dempningsverdiene og godkjent ifalge EN 352-4 2001, EN 352-3 2002, EN 352-6 2002 og EN 352-1 2002. og gjel-
dende deler av EN 352-1 2002. Sertifikat utstedt av FIOH (reg. nr. 0403), Laajaniityntie 1, FI-01620 Vantaa, Finland.

1. Frekvens

2. Gjennomsnittlig dempning
3. Standardavvik

4. Forventet dempning

(D:2) Lydeksponering ved bruk av ekstra audioinngang
1. Niva under greklokken [dB(A)]

. Inngangspenning [mVrms]

. Eksternt volum normalt, modus 1

. Eksternt volum normalt, modus 2

. Eksternt volum normalt, modus 3

. Eksternt volum hgyt, modus 1

. Eksternt volum hayt, modus 2

Eksternt volum hgyt, modus 3

G. Strgm av (feilsikker modus)

N

TmMmoOO >

(D:3) Kriterieniva

Kriterienivaet er det stgynivaet (malt som A-vektet lydtrykksniva) utenfor hgrselsvernet som gir 85 dB(A) pa innsiden.
Det utvendige nivaet avhenger av hvilken type sty det er: H er stay dominert av hoye frekvenser, M er stgy som
ikke er dominert av noen bestemte frekvenser, og L er stgy som er dominert av lave frekvenser.

TILPASNING/JUSTERING (E)

Justering av hjelmfeste

(E:1) Smekk hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen. Nar du skal bytte fra ventilasjonsposisjon til arbeidsposisjon for
enheten, presser du hodebgyletradene innover inntil du herer et klikk pa begge sider. Kontroller at greklokkene og
hodebagyletradene ikke kommer borti eller henger seg fast i noe i arbeidsposisjonen, slik at det oppstar lydlekkasjer.
Merk: Oreklokkene kan plasseres i tre posisjoner: (E:2) arbeidsposisjon, (E:3) ventilasjonsposisjon og (E:4) par-
keringsposisjon.

Justering av nakkebayle

(E:5) Juster greklokkene slik at grene er fullstendig omgitt av tetningsringene.

(E:6) Juster hgyden ved hjelp av hodebgylen inntil herselsvernet sitter tett og komfortabelt pa hodet.
(E:7) Hodebgylen skal ligge pa tvers av issen.

Justering av hodebgyle

(E:8) Apne hodebaylen.

(E:9) Vipp ut toppen av greklokken, ettersom traden ma plasseres pa utsiden av hodebgylen. Trekk ut greklokkene
og plasser hgrselsvernet over grene slik at tetningsringene slutter tett rundt grene og sitter godt mot hodet.
(E:10) Juster hayden pa greklokkene slik at harselsvernet sitter komfortabelt og hodebgylen ligger flatt mot toppen
av hodet.

(E:11) Hodebgylen skal ligge pa tvers av issen.

VIKTIG! For & fa best mulig beskyttelseseffekt ber du skyve bort eventuelt har ved grene slik at tetningsringene
slutter tett mot hodet. Brillestenger ber veere sa tynne som mulig og sitte tett inntil hodet.
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INSTRUKSJONER FOR BRUK (F)

Sla av og pa
Trykk pa den midtre modusknappen og hold den inne i minst 2 sekunder.

Dke/senke volumet pa den nivaavhengige funksjonen
Trykk pa den gvre knappen (+) for & gke volumet. Trykk pa den nedre knappen (-) for & senke det.

Justere balansen
Trykk pa modusknappen inntil stemmen sier "balance” (balanse). Juster balansen, til hgyre eller venstre, ved a
bruke knappene (+) og (-). Trykk pa knappene (+) og (-) samtidig for & nullstille balansen.

Equalizer
Trykk pa modusknappen inntil stemmen sier "equalizer”. Bruk knappene (+) og (-) til & justere equalizeren. Tilgjen-
gelige innstillinger: lav, ngytral, hgy og ekstra hay.

Justere aktiveringstid for den nivaavhengige funksjonen
Trykk pa modusknappen inntil stemmen sier “release time” (aktiveringstid). Juster aktiveringstiden ved & bruke
knappene (+) og (-). Tilgjengelige innstillinger: normal og sakte.

Justere modus for eksterne innsignaler (bare headset)

Trykk pa modusknappen inntil stemmen sier "external input mode” (ekstern innsignalmodus). Endre modusen ved
a bruke knappene (+) og (-). Tilgjengelige innstillinger: 1, 2 og 3. Innstilling 1 er optimal for profesjonelle kommu-
nikasjonsradioer. Innstilling 3 er optimal for enheter som DECT- og mobiltelefoner. Prgv forskjellige moduser inntil
du finner den optimale innstillingen for din kommunikasjonsenhet.

Justere volumet for eksterne innsignaler

Trykk pa modusknappen inntil stemmen sier "external input volume” (volum for eksterne innsignaler). Juster volumet
ved a bruke knappene (+) og (-). Tilgjengelige innstillinger: normalt og hayt.

ADVARSEL! Ved den haye innstillingen kan volumet overstige 82 dB.

MERK: Innstillingen for hayt volum pa eksterne innsignaler lagres ikke nar headsetet slas av.

PRODUKTUTVALG

Standard Vekt Headset Vekt
Med nakkebgyle MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Med hjelmfeste MT1H7P3E2-50 435 MT1H7P3E2-07-50 435

Med sammenfellbar hodebgyle ~ MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

LAGRING (G)

Oppbevar ikke harselsvernet i temperaturer over +55 °C, f.eks. i solen bak en bilrute eller et vindu.

Ta ut batteriene ved langvarig lagring av harselsvernet.

Bruk i fuktige miljoer

Ved langvarig bruk kan skummet i greklokkene bli fuktig, og det kan fgre til skade pa kretsene.

For hjelmfestet:

(G:1) Ta av hygienesettet og la skummet tarke ved a plassere headsetet i en posisjon som tillater ventilasjon.
(G:2) Unnga a lagre herselsvernet presset mot hjelmen.

For den sammenfellbare hodebaylen:

(G:3) Vipp greklokkene utover slik at tetningsringene og elektronikken kan terke.

VEDLIKEHOLD (H)

RENGJQGRING

Rengjer/desinfiser greklokkene, hgydebgylen og tetningsringene regelmessig med sape og varmt vann.
Merk: Dypp ikke greklokkene i vannet!

SKIFTE BATTERIER

Skru lgs skruen og apne batteridekselet. Sett inn to 1,5 V AA-batterier. Sjekk at de positive og negative polene pa
batteriene er riktig plassert (se diagrammet pa dekselet).

Ta ut batteriene ved langvarig lagring av hgrselsvernet. Sjekk at enheten fungerer slik den skal etter at du har satt
inn igjen batteriene.

TAAV OG SKIFTE TETNINGSRINGENE

For fingrene inn under kanten av tetningsringen og trekk rett ut.
Sett inn den nye tetningsringen ved a presse den inn inntil den smekker pa plass.
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SERTIFIKAT ATEX (1)

RESERVEDELER (J)

Hygienesett - HY79

Lett utskiftbart hygienesett som bestar av to dempningsputer og tetningsringer med sneppfunksjon. Bar skiftes minst
to ganger per ar for & sikre konstant dempning, samt god hygiene og komfort.

VINDBESKYTTER - M41/2
Vindbeskytter for mikrofonene. Pakker med 1 par.

TILBEH@R Ex-godkjent (L)

Ex-godkjente adaptere for bruk med Ex-godkjente headset -07

FL52**

Ex-godkjente tilkoblingskabler for bruk med Ex-godkjent standardheadset

FL6H 3,5 mm monokontakt

FL6M 2,5 mm monokontakt

FL6N 3,5 mm kontakt for Micman kommunikasjonsradio

Tilkoblingskabler av kulde- og slitasjebestandig polyuretan for tilkobling til kommunikasjonsradio m.m. Lengde 110 cm.
MT91-50 Throat microphone

3M patar seg ikke noe som helst ansvar for skader eller tap, enten det er direkte skader eller falgeskader (inkludert, men ikke begrenset til, tap av fortjeneste,
forretninger og/eller goodwill), som oppstar som fglge av at man stoler pa den informasjonen som 3M gir i dette dokumentet. Brukeren er selv ansvarlig for a
fastsla om produktene er egnet for den tenkte bruken. Intet av det som er uttalt her, skal kunne oppheve eller begrense 3Ms ansvar for ded eller personskade
som matte oppsta som folge av uaktsomhet fra selskapets side.

101



PL

INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA ATEX (A)

Dyrektywy ATEX dotyczace produktéw uzywanych w $rodowisku zagrozonym wybuchem zostaty opracowane
na podstawie dyrektywy Komisji Europejskiej 94/9/WE. Niniejszy produkt firmy Peltor zostat przetestowany i
zatwierdzony do uzytku zgodnie z dyrektywami ATEX i IECEx przez Instytucje Certyfikujaca o numerze ID 0470
(Nemko, Norwegia). Proces produkcji zostat certyfikowany zgodnie z dyrektywa ATEX przez Instytucje certyfikujaca
ID 0470 (Nemko, Norwegia).

Deklaracja zgodnosci:
Firma Peltor o$wiadcza, ze produkty z certyfikatem ATEX spetniajg podstawowe wymagania i inne majace
zastosowanie postanowienia dyrektywy 94/9/WE.

Dane techniczne dla oznaczenia Ex i, bezpieczenstwo samoistne: Ex ib IC T4 11 2 G, Ex | Ml Ex ia |

Instrukcja bezpieczenstwa:

. Upewnij sie, ze dane techniczne interfejséw pomiedzy produktem firmy Peltor a przekaznikiem radiowym zostaty
dobrane zgodnie z normg EN 60079-14 (klauzula 12.2.5).

Z tym produktem firmy Peltor mozna uzywac tylko oryginalnych akcesoriéw firmy Peltor, takich jak kable audio.
Podczas pracy w atmosferze zagrozonej wybuchem nie mozna podiacza¢ zadnych urzadzen do tego produktu.
Serwis: nalezy korzysta¢ wytacznie z autoryzowanego serwisu firmy Peltor.

Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie zapoznac si¢ z instrukcja uzytkownika.

Ten produkt moze byé uzywany tylko w temperaturze z zakresu od —20 °C to +40 °C, pod warunkiem,

ze stosowane sg zalecane typy baterii (patrz ponizej).

Zakres temperatury otoczenia zalezy od typu stosowanych baterii (patrz ponizej).

Tylko nastepujace baterie sg zalecane do stosowania w tym urzadzeniu:

-

ook wN

Producent: Typ baterii:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Temp. pracy: —20°C do +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Temp. pracy: —20°C do +40°C

W $rodowisku zagrozonym wybuchem nie wolno wymienia¢ tych baterii.

UWAGA

Specjalne przepisy dotyczace bezpiecznego uzytkowania

Certyfikat Ex (certyfikat badania typu WE: Nemko 10ATEX 1029X) zawiera ograniczenia dotyczace danych
elektronicznych dla podtaczonych urzadzen.

Dane techniczne interfejsu Tactical XP
Maksymalne dopuszczalne parametry wejsciowe:
Uimax: 14V

limax: 1,2A

Limax: warto$¢ minimalna

Cimax: 231nF

Pimax: 1,3W

Pozostate parametry linii wejsciowej zgodne z danymi technicznymi opisanymi w dokumentacji interfejsu
Bezpieczenstwo samoistne urzadzen Tactical XP

Ochronnik stuchu Peltor Tactical XP wyposazony jest w wejscie audio umozliwiajace poditaczenie zewnetrznego
urzadzenia radiowego oraz w funkcje dostosowywania do poziomu natezenia hatasu, pozwalajgca na wzmacnianie
cichych dzwiekéw i tonowanie gtosnych dzwiekéw. Funkcje dostosowywania do poziomu natgzenia hatasu oraz
komunikacji zewnetrznej sg od siebie niezalezne, zapewniajac tym samym bardzo duzg niezawodnos¢ i zwigkszone
bezpieczenstwo. Ten produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku zgodnie z:

dyrektywa PPE 89/686/EWG i dyrektywg EMC 89/336/EWG, co oznacza, ze spetnia wymagania oznaczenia CE.
ATEX, zobacz INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA ATEX (A)

Aby w petni wykorzysta¢ mozliwosci nowego produktu firmy Peltor, nalezy uwaznie zapoznaé sie z niniejszg instrukcja.

FUNKCJE
« Ochronnik stuchu Tactical XP posiada funkcje balansu, korektor dzwieku, regulowany czas zanikania oraz
regulowany poziom gto$nosci dzwieku ze zrédta zewnetrznego oraz tryb dzwieku zewnetrznego.
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« Biezgce ustawienia sg zapisywane w momencie wytaczania urzadzenia (z wyjatkiem wysokiego poziomu gtosnosci
dzwieku ze zrédta zewnetrznego).

« Funkcja automatycznego wytgczania urzadzenia po dwoch godzinach nieaktywnosci. Po uptywie 1 godziny i 59
minut od momentu uruchomienia, przez jedng minute (w odstepach dziesieciosekundowych) bedg emitowane dwa
sygnaly ostrzegawcze, informujace, ze urzadzenie zostanie wytgczone.

« Niski poziom natadowania baterii sygnalizowany jest trzema sygnatami na dziesie¢ godzin przed wytgczeniem sig
ochronnika stuchu. Odstep pomigdzy sygnatami ostrzegawczymi bedzie si¢ zmniejszat w miare wyczerpywania sig
baterii.

Przed wymiang baterii nalezy zawsze wytaczy¢ stuchawki.

OSTRZEZENIE! W miare wyczerpywania si¢ baterii wydajno$¢ urzadzenia moze ulega¢ pogorszeniu.
Standardowy czas ciagtego uzytkowania niniejszego produktu to 1000 godzin. Ciagte uzytkowanie definiowane
jest jako wykorzystywanie urzadzenia w 20% przy niewielkim natezeniu hatasu od 45 do 50 dB(A), w 60% przy
$rednim natezeniu hatasu od 70 do 75 dB(A) oraz w 20% przy wysokim natezeniu hatasu od 95 do 100 dB(A). Czas
zywotnosci baterii bedzie sig r6zni¢ w zaleznosci od marki baterii oraz temperatury, w jakiej jest uzywany produkt.

« Zabezpieczenie biegunowosci zapobiega uszkodzeniu obwoddéw w razie nieprawidtowego wiozenia baterii.

« Produkt wyposazony jest w wejscie audio z gniazdem typu jack do podtaczenia zewnetrznego urzadzenia radiowego.

* Po wiaczeniu funkcji dostosowywania do poziomu natgzenia hatasu wzmocnienie zostaje zredukowane, gdy do
wejscia audio doprowadzany jest sygnat zewnetrzny.

« Po ustawieniu normalnej gtosnosci dla sygnatu zewnetrznego stopien sumowania zapewnia, ze tgczny poziom
natezenia dzwigku wszystkich przychodzacych sygnatéw audio wewnatrz czaszy nigdy nie przekroczy 82 dB.

ELEMENTY ZESTAWU (C)

1a. Sktadany patak (z blachy metalowej)

1b. Palak na szyje (ze stali nierdzewnej)

1c. Zaczep do kasku (MT1H7P3*2)

1d. Nauszniki do uzytku z adapterem PTT.

. Odpowiednio dopasowana sprezyna dociskowa (ze stali nierdzewnej)

. Nisko umieszczone dwupunktowe zapigcia

Poduszki uszczelniajace (z folii PCW oraz pianki poliuretanowej)

. Przycisk wiaczania/wytaczania i wyboru trybu.

. Przyciski wyboru/regulacji.

. Pokrywa komory baterii

. Mikrofony

. Wejscie audio

10. Mikrofon komunikacyjny (tylko w niektérych modelach) umozliwia dwukierunkowg komunikacje za pomocg
systemu tgcznosci radiowej lub telefonu. Wymagana jest odpowiednia przej$cidowka lub przewod.

Ztacze audio stuzy do podtaczenia mikrofonu.
Dla uzyskania maksymalnej kompensacji hatasu otoczenia mikrofon komunikacyjny powinien znajdowac¢ sie
w odlegtosci 3 mm od ust.

WAZNE INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKOW

Ochronniki stuchu musza by¢ noszone, dopasowywane, czyszczone i konserwowane zgodnie z instrukcjami

zawartymi w niniejszej instrukcji.

« Ten ochronnik stuchu posiada funkcje ttumienia zaleznego od poziomu natezenia hatasu. Uzytkownik powinien
przed uzyciem sprawdzi¢ sposo6b obstugi. W razie stwierdzenia zaktécen lub niesprawnosci uzytkownik powinien
skorzysta¢ z zalecen producenta odnosnie konserwacji i wymiany baterii.

* W celu zapewnienia petnej ochrony nauszniki ochronne nalezy nosi¢ przez caty czas przebywania w gto$nym
otoczeniu.

« Niektory substancje chemiczne moga mie¢ niekorzystny wptyw na niniejszy produkt. Dodatkowe informacje nalezy
uzyskac u producenta.

« Ten ochronnik stuchu posiada elektryczne wejscie audio. Uzytkownik powinien przed uzyciem sprawdzi¢ sposéb
obstugi. W razie stwierdzenia zaktdcen lub usterki uzytkownik powinien skorzysta¢ z zalecen producenta.

* W przypadku nadmiernego wzrostu zaktécen lub obnizenia glo$nosci nalezy wymieni¢ baterie. Nie wolno wymieniaé
lub instalowac¢ baterii, gdy urzadzenie jest wiaczone. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy baterie sg prawidtowo
wiozone. Patrz rysunek w czesci ,PIELEGNACJA”.

» Ochronnika nie nalezy przechowywac z zainstalowanymi bateriami.

» Przy bardzo niskiej temperaturze nalezy przed uzyciem ogrza¢ ochronnik.

* Ochronniki stuchu, a w szczegdlnosci poduszki, moga z czasem ulega¢ zuzyciu i powinny by¢ regularnie
kontrolowane, np. pod katem ewentualnych peknig¢ i nieszczelnosci.

» Natozenie oston higienicznych na poduszki moze wptywac¢ na wiasciwosci akustyczne ochronnikéw stuchu.
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Uwaga: W razie nieprzestrzegania powyzszych zalecen moze nastgpic¢ ostabienie ttumienia i sprawnosci dziata-
nia innych funkcji.

« Certyfikat bezpieczenstwa samoistnego (ATEX) nie ma zastosowania w przypadku wykonania zmian technicznych
w produktach Ex. Moga byé uzywane wytacznie akcesoria o identycznym przeznaczeniu, jak oryginalne urzadzenie.

OSTRZEZENIE!

Natezenie dzwieku na wyjsciu obwodu funkcji dostosowywania do poziomu natgzenia hatasu w tym ochronniku stu-
chu moze przekracza¢ natezenie dzwieku zewnetrznego.

Ostrzezenie! Natgezenie dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio w tym ochronniku stuchu moze przekra-
czac¢ dopuszczalny dzienny limit natezenia dzwigku.

WAZNE! Aby zapewni¢ jeszcze lepsza ochrone, nalezy przyczesaé wiosy wokét uszu, aby poduszki doktadnie przy-
legaty do gtowy. Oprawki okularéw powinny by¢ jak najwezsze i doktadnie przylega¢ do gtowy.

WAZNE!
W celu bezpiecznego uzytkowania produktu w wersji Tactical XP w srodowisku zagrozonym wybuchem na-
lezy zapoznac¢ sie z instrukcja bezpieczenstwa ATEX (A).

DANE TECHNICZNE (D)

(D:1) Wspdtczynniki ttumienia, stosunek sygnatu do szumu (SNR)

Wspétczynniki thumienia i poziomy natezenia hatasu dla ochronnika stuchu zostaly zbadane i zatwierdzone zgod-
nie z normami EN 352-4 2001, EN 352-6 2002 i odno$nymi czesciami normy EN 352-1 2002. Certyfikat zostat wy-
dany przez finski instytut bezpieczenstwa i higieny pracy FIOH (numer w rejestrze 0403), Laajaniityntie 1, FI-01620
Vantaa, Finlandia.

1. Czestotliwose

2. Sredni wspétczynnik thumienia
3. Odchylenie standardowe

4. Spodziewane ttumienie

(D:2) Narazenie na dziatanie hatasu podczas korzystania ze ztacza dodatkowego
1. Poziom hatasu pod ochronnikiem stuchu [dB(A)]

2. Napigcie wejsciowe [mVrms]

A. Normalny poziom dzwieku zewnetrznego, tryb 1

B. Normalny poziom dzwigku zewnetrznego, tryb 2

C. Normalny poziom dzwieku zewnetrznego, tryb 3

D. Podwyzszony poziom dzwieku zewnetrznego, tryb 1

E. Podwyzszony poziom dzwigku zewnetrznego, tryb 2

F. Podwyzszony poziom dzwieku zewnetrznego, tryb 3

G. Zasilanie wytaczone (tryb bezpieczny)

(D:3) Poziom odniesienia

Poziom odniesienia to hatas (mierzony jako poziom dzwigku A) na zewnatrz ochronnika stuchu, ktéry daje poziom
85 dB(A) wewnatrz. Poziom zewnetrzny zalezy od rodzaju hatasu: H to hatas z dominacjg wysokich czestotliwosci,
M to hatas bez zadnej dominujacej czestotliwosci, a L to hatas z dominacja niskich czestotliwosci.

DOPASOWYWANIE/REGULACJA (E)

Regulacja zaczepu do kasku

(E:1) Zatrzasnij zaczep do kasku w odpowiedniej szczelinie kasku. Aby przetgczy¢ urzadzenie z pozycji wentyla-
cji do pozycji roboczej, docisnij sprezyny pataka z obu stron, az ustyszysz klikniecie z obu stron. Upewnij sie, ze
czasza i sprezyny patgka w pozycji roboczej nie zahaczajg o siebie ani o nic innego, aby uniknaé ryzyka przedo-
stania sie hatasu.

Uwaga: Nauszniki mozna ustawi¢ w trzech pozycjach: (E:2) roboczej, (E:3) wentylacyjnej oraz (E:4) parkowania.
Regulacja pataka na szyje

(E:5) Wyreguluj czasze, aby uszy byly doktadnie otoczone przez poduszki uszczelniajace.

(E:6) Dostosuj wygodng wysoko$¢ za pomocg pataka na gtowe.

(E:7) Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy.

Regulacja pataka

(E:8) Roztdz patak.

(E:9) Odchyl gérng czes¢ czaszy na zewnatrz, gdyz przewdd musi znajdowac sie na zewnatrz patgka. Rozsun cza-
sze i umies¢ ochronnik stuchu na gtowie w taki sposob, aby poduszki uszczelniajace przylegaty do uszu i byly do-
ktadnie dopasowane do gtowy.
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(E:10) Dostosuj wygodna wysoko$¢ czasz, przytrzymujac zestaw tak, aby przylegat do gtowy.
(E:11) Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy.

WAZNE! Aby zapewnié jeszcze lepsza ochrone, nalezy przyczesaé wiosy wokét uszu, aby poduszki doktadnie przy-
legaty do gtowy. Oprawki okularéw powinny by¢ jak najwezsze i doktadnie przylega¢ do gtowy.

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA (F)
Wigczanie i wylaczanie
Nacisnij przycisk centralny/trybu i przytrzymaj go przez co najmniej 2 sekundy.

Zwiekszanie/zmniejszanie poziomu gtosnosci funkcji dostosowywania do poziomu natezenia hatasu.
Nacisnij gérny przycisk (+), aby zwigkszy¢ ten poziom. Nacisnij dolny przycisk (=), aby zmniejszy¢ ten poziom.

Regulacja balansu
Naciskaj przycisk trybu az do ustyszenia komunikatu ,balance”. Dostosuj ustawienia balansu (w lewo lub w prawo),
korzystajac z przyciskow (+) i (). Nacisnij jednoczesnie przyciski (+) i (=), aby wyregulowa¢ ustawienie balansu.

Korektor dzwieku

Naciskaj przycisk trybu az do ustyszenia komunikatu ,equalizer’. Za pomoca przyciskéw (+) i (—) dostosuj ustawie-
nia korektora dzwigku. Dostepne sa nastepujace ustawienia: Low (ciche), Neutral (neutralne), High (gto$ne) oraz
Extra High (bardzo gtosne).

Regulacja czasu zanikania funkcji dostosowywania do poziomu natezenia hatasu
Naciskaj przycisk trybu az do ustyszenia komunikatu ,release time”. Dostosuj ustawienie czasu zanikania, korzysta-
jac z przyciskéw (+) i (). Dostgpne s nastepujace ustawienia: Normal (normalny) oraz Slow (wolny).

Regulacja trybu wejscia zewnetrznego (tylko w nausznikach)

Naciskaj przycisk trybu az do ustyszenia komunikatu ,external input mode”. Zmien tryb sygnatu zewnetrznego przy
uzyciu przyciskéw (+) i (). Dostepne sa nastgpujace ustawienia: 1, 2 i 3. Ustawienie 1 jest optymalne dla profe-
sjonalnych urzadzen do komunikacji radiowej. Ustawienie 3 jest optymalne dla urzadzen, takich jak DECT- oraz te-
lefonéw komérkowych. Aby znalez¢ tryb odpowiedni dla uzywanego urzadzenia komunikacyjnego, nalezy wypro-
bowac¢ wszystkie tryby.

Regulacja poziomu gto$nosci dzwigku ze zrédta zewnetrznego

Naciskaj przycisk trybu az do ustyszenia komunikatu ,external input volume”. Dostosuj poziom gto$nosci, korzysta-
jac z przyciskéw (+) i (). Dostepne sg nastgpujace ustawienia: Normal (normalny) oraz High (wysoki).
OSTRZEZENIE - Po wybraniu ustawienia ,High” (wysoki) poziom gto$nosci moze przekroczyé 82 dB.

UWAGA - Ustawienie wysokiego poziomu gtosnosci dZzwieku ze zrédta zewnetrznego nie jest zapisywane pod-
czas wylaczania ochronnika.

GAMA PRODUKTOW
Norma Waga Ochronnik stuchu z tacznoscia. Waga
bezprzewodowg
Z patakiem na szyje MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Z mocowaniem do kasku MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435
Ze sktadanym patagkiem MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

PRZECHOWYWANIE (G)

Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywa¢ w temperaturze powyzej +55 °C, np. pod przednig szybg samocho-
du lub przy oknie.

W przypadku przechowywania ochronnika stuchu przez dtuzszy okres czasu nalezy z niego wyja¢ baterie.
Przechowywanie w warunkach duzej wilgotnosci

Podczas dtugiego uzytkowania pianka ttumigca w czaszach moze ulec zawilgoceniu, co moze spowodowac uszko-
dzenie obwodoéw.

W przypadku zaczepu do kasku:

(G:1) Zdejmij zestaw higieniczny i wysusz gabke, umieszczajac stuchawki w potozeniu utatwiajacym wentylacje.
(G:2) Nie przechowuj ochronnikéw stuchu docisnigetych do kasku.

W przypadku sktadanego pataka:

(G:3) Przekre¢ czasze na zewnatrz, aby umozliwi¢ wyschniecie poduszek tlumigcych i uktadéw elektronicznych.
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KONSERWACJA (H)

CZYSZCZENIE

Czasze, patak i poduszki uszczelniajace nalezy regularnie czysci¢ / dezynfekowac ciepta woda z mydtem.
Uwaga: Nie zanurza¢ stuchawek w wodzie!

WYMIANA BATERII

Odkreé $rube i zdejmij pokrywe komory baterii. W6z dwie baterie 1,5 V typu AA. Sprawdz, czy dodatnie i ujemne
bieguny baterii sg wtasciwie umieszczone (patrz schemat na pokrywie).

W przypadku przechowywania ochronnika stuchu przez diuzszy okres czasu nalezy z niego wyja¢ baterie. Po wy-
mianie baterii nalezy sprawdzi¢ prawidtowo$¢ funkcjonowania urzadzenia.

ZDEJMOWANIE/WYMIANA PODUSZEK USZCZELNIAJACYCH

Wsun palce pod krawedz poduszki uszczelniajgcej i wyciagnij ja.

Zaléz nowg poduszke uszczelniajaca, wceiskajac jg az zaskoczy na swoim miejscu.

CERTYFIKAT ATEX (1)

CZESCI ZAPASOWE (J)

Zestaw higieniczny — HY79

Latwy do wymiany zestaw higieniczny sktadajacy sie z dwoch poduszek ttumigcych i poduszek montowanych na
zatrzask. Nalezy go wymienia¢ co najmniej dwa razy do roku, dla zapewnienia odpowiedniego ttumienia, higie-

ny i wygody.

OSLONA PRZECIWWIETRZNA - M41/2
Ostona przeciwwietrzna na mikrofony. Opakowanie zawiera 1 pare.

AKCESORIA z oznaczeniem Ex (L)

Adaptery z oznaczeniem Ex do uzytku z ochronnikami Ex -07

FL52**

Przewody potaczeniowe z oznaczeniem Ex do uzytku z ochronnikami w standardzie Ex

FL6H z wtyczkg monofoniczng 3,5 mm

FL6M z wtyczka monofoniczng 2,5 mm

FL6N z wtyczkg 3,5 mm dla urzadzen do tacznosci radiowej Micman

Przewody faczace z wytrzymatego poliuretanu, umozliwiajace podtaczenie systemu tgcznosci radiowej itp. Diu-
gosé 110 cm.

MT91-50 Throat microphone

3M nie bierze na siebie zadnej odpowiedzialnosci za szkody bezposrednie lub nastgpcze (w tym zwigzane m.in. z utratg zyskow, klientdw i renomy) wynikajace
z polegania na informacjach podanych przez 3M w niniejszym dokumencie. Uzytkownik jest odpowiedzialny za okreslenie przydatnosci produktéw do konkret-
nych czynnosci. Zadna cze$é tego o$wiadczenia nie moze zosta¢ uznana za podstawe do wykluczenia lub ograniczenia odpowiedzialnosci 3M za $mier¢ lub
uszkodzenie ciata wynikajace z zaniedbania ze strony 3M.
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GUIA DE SEGURANGCA ATEX (A)

As Directivas ATEX para produtos usados em atmosferas potencialmente explosivas estdo baseadas na Directiva
94/9/EC do Comité Europeu. Este produto Peltor foi testado e certificado de acordo com as Directivas ATEX e
IECEX pelo Organismo Notificado ID 0470 (Nemko, Noruega). O processo de fabricagéo esta certificado de acordo
com as Directivas ATEX pelo Organismo Notificado ID 0470 (Nemko Noruega)

Declaragéao de conformidade:
Peltor declara que os produtos certificados por ATEX cumprem com os requisitos essenciais e outras disposi¢cdes
relevantes da Directiva 94/9/EC.

Especificagdes relevantes para Ex i, seguranga intrinseca: Ex ib IIC T4 11 2 G, Ex | Ml Ex ia |

Guia de segurancga:

1. Certifique-se de que as interfaces especificadas entre este produto Peltor e o transceptor de radio foram
comparados segundo a norma EN 60079-14 (clausula 12.2.5).

. Com este produto Peltor sé é permitido usar acessérios genuinos homologados, tais como cabos de radio.

Nao é permitido fazer ligagbes a este produto em atmosferas potencialmente explosivas.

. Assisténcia técnica: use apenas servigos de assisténcia técnica autorizados Peltor

Antes de usar este produto, leia atentamente o guia do utilizador

. Este produto apenas pode ser usado em temperaturas entre =20 °C e + 40°C se forem usados os tipos de
bateria aprovados (ver abaixo).

A gama de temperatura ambiente depende do tipo de célula usado. (ver abaixo)

Apenas as seguintes baterias estdo aprovadas para serem usadas neste equipamento:

ouhwN

Fabricante: Tipo de bateria:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Ta: -20°C a +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Ta: -20°C a +40°C

Nao substituir as baterias em ambientes explosivos.

NOTA:

Normas especiais para uso seguro

O certificado Ex (certificado de exame de tipo CE: Nemko 10ATEX 1029X) contém restricdes sobre os dados
electronicos para equipamentos ligados

Especificacdo da interface Tactical XP:
Parametros de entrada maximos permitidos:
Uimax: 14V

limax: 1,2A

Limax: Insignificante

Cimax: 231nF

Pimax: 1,3W

Outros parametros de entrada de linha segundo a especificagdo do documento de interface

Tactical XP intrinsecamente seguro

Peltor Tactical XP tem uma entrada de audio para ligar um radio externo e uma fungdo dependente de nivel que
amplifica sons fracos e amortece ruidos fortes. A fungado de comunicacéo externa e a fungao de nivel dependente
sdo independentes uma da outra, o que significa 6ptima fiabilidade e maior seguranga. Este produto foi testado e
homologado em conformidade com:

A Directiva PPE 89/686/CEE e Directiva CEM 89/336/CEE, o que significa que cumpre com os requisitos para
marca CE.

ATEX, ver GUIA DE SEGURANCA ATEX (A)
Leia atentamente estas instrugdes para tirar o maximo proveito do seu novo produto Peltor.

FUNGCOES

« Tactical XP esta equipado com balango, equalizer, tempo de desoperagdo ajustavel, volume ajustavel da
entrada externa e modo de entrada externa.

« Os ultimos ajustes sao guardados ao desligar, excepto o volume alto na entrada externa

« Desligamento automatico passadas duas horas sem fung¢des activas. Passada 1 hora e 59 minutos de uso, sdo
emitidos dois sinais a cada dez segundos durante 1 minuto, avisando que a unidade vai ser desligada.
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« Atensao fraca de pilhas é indicada com trés sinais de aviso, dez horas antes do headset se desligar. O intervalo
entre os sinais de aviso diminui entdo a medida que a tenséo das pilhas vai enfraquecendo.
Desligue sempre o headset antes de mudar as pilhas
AVISO! O rendimento pode piorar a medida que as pilhas se védo esgotando.
O periodo tipico de utilizagéo continua previsto para este produto é de 1.000 horas. O uso continuo é definido
como 20 % de utilizagdo em ruido fraco de 45 a 50 dB(A), 60 % em ruido médio de 70 a 75 dB(A) e 20 % em
ruido forte de 95 a 100 dB(A). A duragéo prevista para as pilhas pode variar conforme a marca das mesmas e
a temperatura a que o produto é usado.

» A protecgdo contra inversao de polaridade protege o circuito electrénico no caso das pilhas serem montadas
incorrectamente.

« Equipado com entrada de audiofrequéncia via ficha de chassi, para poder ligar um radio externo.

* Quando a fungéo de nivel dependente esta ligada, a amplificagédo é amortecida ao entrar um sinal externo através
da entrada de audio.

* Quando o volume externo esta regulado para normal, uma fungéo limitadora do nivel sonoro assegura que o
nivel sonoro combinado de todos os sinais de entrada de audio nunca excede 82 dB.

O QUEE? (C)

1a. Arco craniano articulado (folha metalica)

1b. Arco de nuca (ago inoxidavel)

1c. Suporte de capacete (MT1H7P3*2)

1d. Headset para uso com adaptador PTT.

Arames de arco com elasticidade individual (ago inoxidavel)

Suspensao baixa de dois pontos

Anéis isoladores (pelicula de PVC e espuma e liquido PUR)

Botao Lig./Desl. e Modo.

Botbes seleccionar/ajustar.

Tampa das pilhas

Microfones

Entrada de audio

10. Microfone de fala (apenas em certos modelos), permite comunicagéo de duas vias através de radio de comu-
nicagao ou telefone. E necessario um adaptador ou um fio.

Observar que a entrada de audio é usada para ligar o microfone.

Para compensagao maxima do ruido ambiente, posicionar o microfone de fala do headset a 3 milimetros dos labios.

NSO~ ODN

INFORMACAO IMPORTANTE PARA O UTILIZADOR

O protector auditivo deve ser posicionado, ajustado, limpo e mantido segundo estas instrugées.

« Este protector auditivo esta equipado com a fungéo de atenuacéo dependente de nivel sonoro. O utilizador deve
verificar o funcionamento correcto antes de utilizar. Caso seja constatada distorgao ou avaria, o utilizador deve
consultar as instrugdes do fabricante referentes a manutengao e substituicao de pilhas.

» Para protecgao total, use o headset 100 % do tempo que se encontrar em ambientes ruidosos.

« Este produto pode ser seriamente danificado por certas substancias quimicas. Para mais informagéo, consulte
o fabricante.

« Este protector auditivo esta equipado com entrada de audio. O utilizador deve verificar o funcionamento correcto
antes de utilizar. Caso seja constatada distorgao ou avaria, o utilizador deve seguir as instrugdes do fabricante.

* Quando as interferéncias aumentarem ou o som enfraquecer, é que esta na altura de mudar pilhas. Nunca
substituir nem instalar pilhas com a unidade ligada. Antes de usar, verifique se as pilhas estdo correctamente
colocadas. Ver a ilustragdo na secgdo CUIDADOS.

« N&o armazenar com as pilhas colocadas.

« Em condigdes de frio extremo, aquecer o protector auditivo antes de usar.

« Os auscultadores e, especialmente os anéis isoladores, podem deteriorar-se com o uso, devendo portanto ser
inspeccionados frequentemente, tomando especial atengao a fendas e fugas sonoras.

« Aaplicacéo de capas higiénicas nos anéis isoladores pode afectar o comportamento acustico dos auscultadores.

Nota: Se estas recomendagdes ndo forem seguidas, o amortecimento acustico e demais fungbes podem ser
afectadas.

« Caso sejam feitas alteragdes técnicas em produtos com homologagao Ex, a homologagao de seguranga intrinseca

(ATEX,) perde a validade. S6 podem ser usados acessorios com a mesma designagao de tipo que o equipamento
original.
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AVISO!
A poténcia de saida do circuito dependente de nivel deste protector auditivo pode exceder o nivel do som externo.
Aviso! A saida do circuito electronico de audio deste protector auditivo pode exceder o nivel sonoro limite diario.

IMPORTANTE! Para proteccdo maxima, afaste o cabelo em redor das orelhas de forma aos anéis isoladores
vedarem bem contra a cabega. As hastes de 6culos devem ser téo finas quanto possivel e encostar bem a cabega.

IMPORTANTE!
Para uso seguro de versdes de Tactical XP intrinsecamente seguras, para uso em atmosferas potencialmente
explosivas, leia o guia de seguranga ATEX (A)

CARACTERISTICAS TECNICAS (D)

(D:1) Valores de atenuacdo, SNR

Os valores de atenuagao e os niveis acusticos do protector auditivo foram testados e homologados em conformidade
com as normas EN 352-4 2001, EN 352-3 2002, EN 352-6 2002 e EN 352-1 2002. Certificado de prova emitido
por FIOH (Numero registado: 0403), Laajaniityntie 1, FI-01620 Vantaa, Finlandia.

1. Frequéncia

2. Atenuagao tipica

3. Desvio normal

4. Atenuagao prevista

(D:2) Exposigao ao som ao usar a entrada auxiliar
1. Nivel sob o protector auditivo [dB(A)]

2. Tensédo de entrada [mVrms]

A. Volume externo normal, modo 1

B. Volume externo normal, modo 2

C. Volume externo normal, modo 3

D. Volume externo alto, modo 1

E. Volume externo alto, modo 2

F. Volume externo alto, modo 3

G. Desconexao (modo de prevencéo contra falhas)

(D:3) Nivel de critério

O nivel de critério € o nivel de ruido (medido como nivel de presséo acustica equivalente A) fora do protector
auditivo, que produz 85 dB (A) dentro do mesmo. O nivel externo depende do tipo de ruido: H é ruido em que
predominam frequéncias altas, M é ruido em que n&do predominam quaisquer frequéncias especificas e L é ruido
em que predominam frequéncias baixas.

MONTAGEM / AJUSTE (E)

Ajuste do suporte de capacete

(E:1) Encaixe o suporte de capacete na ranhuras do capacete. Para mudar da posigéo de ventilagcdo para a posigao
de trabalho, empurre os arames de arco para dentro até soar um estalido em ambos os lados. Certifique-se de
que, na posigao de trabalho, os auscultadores e os arcos de arame néo estdo de encontro nem agarram a nada
provocando fuga sonora.

Nota: Os auscultadores podem ser colocados em trés posic¢des: (E:2) posicao de trabalho, (E:3) posicdo de ven-
tilagéo e (E:4) posicao de estacionamento.

Ajuste do arco de nuca

(E:5) Ajuste os auscultadores sobre as orelhas, de modo a estas ficarem totalmente envolvidas pelos anéis isoladores.
(E:6) Ajuste a altura usando o arco craniano, até obter uma adaptacéo correcta e comoda.

(E:7) O arco deve assentar sobre o topo da cabega.

Ajuste do arco craniano

(E:8) Desdobre o arco.

(E:9) Incline para fora a parte superior do auscultador para passar o fio para o lado de fora do arco. Faga deslizar
os auscultadores para fora e coloque-os sobre as orelhas, de forma aos anéis isoladores as envolverem comple-
tamente e vedarem bem contra a cabega.

(E:10) Ajuste a altura dos auscultadores mantendo simultaneamente o arco contra a cabecga, de modo a obter um
ajuste vedado e comodo.

(E:11) O arco deve assentar sobre o topo da cabega.
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IMPORTANTE! Para proteccdo maxima, afaste o cabelo em redor das orelhas de forma aos anéis isoladores
vedarem bem contra a cabega. As hastes de 6culos devem ser téo finas quanto possivel e encostar bem a cabega.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO (F)
Ligar e Desligar
Prima o botao central/de modo e mantenha-o premido 2 segundos pelo menos.

Aumentar/Diminuir o volume da fungéo de nivel dependente
Para aumentar, prima o botéo superior (+). Para diminuir, prima o botao inferior (-).

Ajuste do balango
Prima o botdo de modo até a voz fantasma dizer “balanc¢o”. Ajuste o balanco para a direita ou para a esquerda,
usando o botéo (+) e o botdo (—). Para atingir o balango central, prima simultaneamente os botdes (+) e (-).

Equalizer
Prima o botéo de modo até a voz fantasma dizer “equalizer”. Use os botdes (+) e (—) para ajustar o equalizer. Ajustes
disponiveis: Baixo, Neutro, Alto e Muito alto.

Ajustar o tempo de desoperacgao da funcéo de nivel dependente
Prima o botdo de modo até a voz fantasma dizer “tempo de desoperagéo”. Ajuste o tempo de desoperagéo usando
o botéo (+) e o botéo (-). Ajustes disponiveis: Normal e Lento.

Ajustar o modo de entrada externa (apenas em headsets)

Prima o botdo de modo até a voz fantasma dizer “modo de entrada externa”. Mude o modo de entrada externa
usando o botéo (+) e o botéo (). Ajustes disponiveis: 1, 2 e 3. O ajuste 1 € o melhor para radios de comunicagao
profissionais. O ajuste 3 € o melhor para dispositivos como telefones DECT e telemdveis. Experimente diferentes
modos até encontrar o melhor para o seu dispositivo de comunicagéo.

Ajustar o volume de entrada externa

Prima o botdo de modo até escutar “volume de entrada externa”. Ajuste o volume usando o botéo (+) e o botdo
(). Ajustes disponiveis: normal e alto.

AVISO - No ajuste “alto” o volume pode exceder 82 dB.

NOTA - O ajuste de volume alto da entrada externa nédo é guardado quando se desliga o headset.

GAMA DE PRODUTOS

Standard Peso Headset Peso
Com arco de nuca MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Com suporte de capacete MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435
Com arco articulado MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

ARMAZENAMENTO (G)

Nao armazene este protector auditivo a temperaturas superiores a +55 °C, por ex. atras dum para-brisas ou duma
janela.

Se o protector auditivo vai ficar armazenado por muito tempo, retire as pinhas.

Armazenamento em ambiente humido

Quando em uso durante muitas horas, a espuma plastica amortecedora existente nos auscultadores pode ficar
humida, podendo danificar os circuitos electrénicos.

Para suporte de capacete:

(G:1) Retire o conjunto higiénico e deixe a espuma secar, colocando os auscultadores de modo a possibilitar o
arejamento.

(G:2) Nao guarde os protectores auditivos com os auscultadores encostados ao capacete.

Para arco articulado:

(G:3) Incline os auscultadores para fora de forma as almofadas amortecedoras e o circuito electrénico poderem secar.

CUIDADOS (H)

LIMPEZA

Limpe/desinfecte regularmente as conchas dos auscultadores, o arco e os anéis isoladores com agua morna e sab&o.
Nota: Nao submergir os auscultadores na agua!

MUDAR PILHAS

Desaperte o parafuso e abra a tampa do compartimento das pilhas. Instale duas pilhas de 1,5V, tipo AA. Verifique
se o pdlo positivo e o pdlo negativo das pilhas estéo voltados na direcgao certa (ver diagrama na tampa).

Se o protector auditivo vai ficar armazenado por muito tempo, retire as pinhas. Quando instalar novamente as
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pilhas, verifique o funcionamento.

RETIRAR/SUBSTITUIR OS ANEIS ISOLADORES

Enfie os dedos por baixo do rebordo do anel isolador e puxe a direito para fora

Monte o anel isolador novo empurrando-o para dentro até soar um estalido de encaixe

CERTIFICADO ATEX (1)

PECAS DE REPOSICAO/ACESSORIOS (J)

Conjunto higiénico — HY79

Conjunto higiénico de facil substituicdo, composto por duas almofadas amortecedoras e dois anéis isoladores com
funcéo de encaixe. Substituir pelo menos duas vezes por ano para assegurar um nivel constante de atenuacéao,
higiene e comodidade.

PROTECGAO CONTRA O VENTO — M41/2
Proteccéo contra o vento para os microfones. A embalagem contém 1 par.

ACESSORIOS com homologagao Ex (L)

Adaptadores com homologagao Ex para uso com headsets com homologagao Ex -07

FL52**

Cabos de ligagdo com homologacéao Ex para uso com headsets standard com homologagéao Ex

FL6H Conector 3,5 mm mono

FL6M Conector 2,5 mm mono

FL6N Conector 3,5 mm para radiotelefone Micman

Cabos de ligagdo em poliuretano resistente a abraséo e ao frio, para ligagéo a radiotelefone etc. Comprimento 110 cm.
MT91-50 Microfone de garganta

A 3M nao aceita qualquer tipo de responsabilidade, seja ela directa ou consequente (incluindo mas nao limitado a perca de rendimentos, negécios e/ou goodwill)
causadas pela fiabilidade de qualquer informagédo aqui providenciada pela 3M. O utilizador é responsavel por determinar se os produtos sdo adequados para o
objectivo da utilizagdo. Ndo ha nada nesta declaragédo que possa ser considerado como uma exclusdo ou restricdo a responsabilidade da 3M por morte ou lesdes
pessoais causadas por sua negligéncia.
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GHID DE SIGURANTA ATEX (A)

Directivele ATEX pentru produsele utilizate in atmosfere potential explozive, au la baza directiva 94/9/CE a Comisiei
Europene. Acest produs Peltor este testat si certificat in conformitate cu directivele ATEX si IECEXx prin numarul de
identificare al Organismului Avizat 0470 (Nemko, Norvegia). Procesul de fabricatie este certificat in concordanta cu
directivele ATEX de catre organismul notificat cu identificatorul 0470 (Nemko Norvegia).

Declaratie de conformitate
Peltor declara ca produsele certificate ATEX sunt in conformitate cu cerintele de baza si alte prevederi relevante
ale directivei 94/9/CE.

Specificatii relevante referitoare la EX i, siguranta intrinseca: Ex ib IC T4 112 G, Ex | MI Ex ia |l

Ghid de siguranta:

1. Asigurati-va ca ati comparat specificatiile acestui produs Peltor cu cele ale emitator-receptorului radio in confor-
mitate cu standardul EN 60079-14 (sectiunea 12.2.5).

2. Utilizati numai accesorii originale Peltor, cum ar fi cablurile radio, permise pentru utilizarea cu acest produs Peltor.

3. Nu este permisa realizarea de conexiuni cu acest produs intr-o atmosfera potential exploziva.

4. Service: utilizati numai service-uri autorizate Peltor.

5. Cititi cu atentie acest ghid inainte de a utiliza produsul.

6. Acest produs poate fi utilizat la temperaturi cuprinse intre =20 °C si + 40°C cand se utilizeaza tipurile de baterii
aprobate (vezi mai jos).

Intervalul de temperatura ambianta depinde de tipul de celule utilizat. (vezi mai jos).

Numai urmatoarele baterii (tipuri de celule) sunt aprobate pentru utilizarea cu acest echipament:

Producatorul: Tipul de baterie:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Temp.: de la -20°C la +40 °C
Energizer E91, Industrial EN91 Temp.: de la -20 °C la +40 °C

Bateriile nu trebuie inlocuite intr-un mediu exploziv

NOTA

Reguli speciale pentru utilizarea n siguranta

Certificatul Ex (Certificat de examinare tip CE: Nemko 10ATEX 1029X) contine restrictii referitoare la caracteristicile
electronice pentru echipamentele conectate.

Specificatii pentru interfata sistemului Tactical XP:

Valorile de intrare maxime ale parametrilor sunt urmatoarele:

Uimax: 14 V

limax: 1,2 A

Limax: Neglijabil

Cimax: 231nF

Pimax: 1,3W

Pentru alte valori de intrare ale parametrilor, consultati documentul cu specificatiile pentru interfata.

Securitate intrinseca pentru sistemul Tactical XP

Sistemul Peltor Tactical XP este prevazut cu o intrare audio pentru conectarea la echipamente audio externe si o
functie bazata pe nivel care amplifica sunetele fine si atenueaza zgomotele puternice. Comunicarea cu exteriorul i
functiile bazate pe nivel sunt independente unele de cealalta, fapt ce asigura o mai mare stabilitate si o siguranta
sporita. Acest produs a fost testat si aprobat in conformitate cu:

directiva PPE 89/686/CEE si directiva EMC 89/336/CEE, corespunzand astfel cerintelor privind marcajele CE.
ATEX, vezi GHIDUL DE SIGURAN]‘A ATEX (A)

Cititi aceste instructiuni cu atentie pentru a beneficia la maxim de noul dvs. produs Peltor.

FUNCTII

Sistemul Tactical XP este prevazut cu balans, egalizator, reglaj pentru durata de descrestere, reglaj pentru volumul

intrarii externe si mod de intrare extern.

» La oprirea echipamentului, sunt salvate cele mai recente setari, cu exceptia setarii ,High” (volum ridicat) pentru
volumul intrarii externe.

» Oprire automata dupa doua ore de inactivitate a functiilor. Sunt emise doua semnale de avertisment la fiecare 10
secunde timp de un minut, dupa o ora si 59 de minute de utilizare, pentru a indica faptul ca unitatea va fi oprita.

« Daca bateriile sunt descarcate, sunt emise trei semnale de avertisment inainte oprirea castilor. Intervalul dintre
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semnalele de avertisment scade pe masura ce se descarca bateriile.
Opriti intotdeauna castile inainte de a inlocui bateriile.
AVERTISMENT! Este posibil ca performantele castilor sa scada odata cu nivelul de incarcare a bateriilor.
In mod normal, durata de utilizare continud a acestui produs poate ajunge la 1000 de ore. Utilizarea continua
este definita ca 20% utilizare la sunet redus, de 45 pana la 50 dB (A), 60% utilizare la zgomot mediu, de 70 pana
la 75 db (A), si 20% la zgomot puternic, de 95 pana la 100 dB (A). Durata de viata prevazuta a bateriilor variaza
n functie de marca si de temperatura la care se utilizeaza produsul.

» Protectia la polaritate inversa impiedica deteriorarea circuitelor in cazul in care bateriile sunt introduse incorect.

« Prevazut cu o intrare audio sub forma unei mufe sasiu pentru conectarea unui radio extern.

» Cand este activata functia bazata pe nivel, amplificarea este atenuata in momentul in care este primit un semnal
extern prin intrarea audio.

» Atunci cand volumul extern este setat la Normal, functia de centralizare verifica nivelul sonor total al semnalelor
audio din casca, astfel incat sa nu depaseasca 82 dB.

LEGENDA (C)

1a. Banda de sustinere retractabila (metalica)

1b. Banda de fixare la gat (otel inoxidabil)

1c. Suport pentru casca (MT1H7P3*2)

1d. Casti — de utilizat cu un adaptor PTT

. Cabluri cu reglare independenta ale benzii de sustinere (otel inoxidabil)
. Elemente de fixare in doua puncte, joase

. Perne pentru urechi (folie PVC si spuma PUR)

. Butoane On/off (de pornire/oprire) si Mode (de selectare a modului)

. Butoane de selectare si reglare

. Capac baterie

. Microfoane

. Intrare audio

10. Microfonul de voce (disponibil numai la anumite modele) permite comunicarea bidirectionala prin radio sau
telefon. Este nevoie de un adaptor sau de un cablu.

Wo~NOOAWN

Retineti ca intrarea audio este utilizata pentru conectarea microfonului.
Pentru o acoperire maxima a zgomotului ambient, pozitionati microfonul de voce pe casca, la 3 mm de buze.

INFORMATII IMPORTANTE PENTRU UTILIZATOR

Sistemul de protectie a auzului trebuie montat, reglat, curatat si intretinut conform instructiunilor din acest manual.

Cagtile de protectie sunt dotate cu un sistem de atenuare bazat pe nivel. Utilizatorul trebuie sa se asigure ca

echipamentul functioneaza corect inainte de a-l utiliza. Dacéa detecteaza distorsiuni sau defecte, utilizatorul trebuie

sa contacteze producatorul pentru sfaturi legate de intretinere si schimbarea bateriei.

» Purtati castile in permanenta atunci cand va aflati in medii zgomotoase, pentru o protectie completa.

» Acest produs poate fi deteriorat de anumite substante chimice. Consultati producatorul pentru informatii supli-
mentare.

» Castile de protectie sunt dotate cu o intrare audio electrica. Utilizatorul trebuie sa se asigure ca echipamentul
functioneaza corect inainte de a- utiliza. Daca detecteaza distorsiuni sau defecte, utilizatorul trebuie s& consulte
producatorul.

« Daca creste nivelul interferentelor sau scade semnificativ volumul, este momentul s& schimbati bateriile. Nu
schimbati bateriile sau puneti baterii noi daca echipamentul este pornit. Tnainte de utilizare, asigurati-va ca bateria
este corect pozitionata. Vezi figura din sectiunea Intretinere.

» Nu depozitati echipamentul cu bateriile instalate.

» Latemperaturi scazute, incalziti sistemul de protectie a auzului inainte de utilizare.

» Castile de protectie si, in special, pernele se pot uza si trebuie examinate regulat pentru a depista eventualele
crapaturi, pierderi etc.

» Montarea de aparatori igienice pentru perne poate afecta performanta acustica a castilor de protectie.

Nota: Daca nu sunt respectate aceste recomandari, este posibil ca functia de atenuare sau alte functii sa fie afectate.

« Aprobarea de securitate intrinseca (ATEX) nu se aplica daca se aduc modificari tehnice asupra produselor
aprobate Ex. Pot fi utilizate numai accesorii de acelasi tip cu cele originale.

AVERTISMENT!

Este posibil ca volumul rezultat din circuitul bazat pe nivel al acestui sistem de protectie a auzului sa depaseasca
nivelul de zgomot extern.

Avertisment! Este posibil ca volumul rezultat din circuitul audio electric al acestui sistem de protectie a auzului sa
depaseasca limita zilnica a nivelului de zgomot.
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IMPORTANT! Pentru a beneficia de protectie optima, dati la o parte parul din jurul urechilor, astfel incat pernele
pentru urechi sa se potriveasca comod pe cap. Ramele ochelarilor trebuie sa fie cat mai subtiri i apropiate de cap.

IMPORTANT!
Pentru utilizarea in siguranta a produselor din seria Tactical XP cu siguranta intrinseca in medii potential
explozive, cititi Ghidul de siguranta ATEX (A).

DATE TEHNICE (D)

(D:1) Valori de atenuare, raport semnal-zgomot (SNR)

Valorile de atenuare si nivelurile de zgomot ale acestui de sistem de protectie a auzului au fost testate si aprobate
n conformitate cu standardele EN 352-4 2001, EN 352-6 2002 si sectiunile aplicabile din EN 352-1 2002. Certificat
emis de FIOH (Numar de inregistrare 0403), Laajaniityntie 1, FI-01620 Vantaa, Finlanda.

1. Frecventa

2. Atenuare medie

3. Deviatie standard
4. Atenuare prevazuta

(D:2) Expunere la zgomot cand utilizati o intrare auxiliara
1. Nivel sub casca de protectie [dB(A)]

2. Tensiune de intrare [mVrms]

A. Volum extern — Normal, mod 1

B. Volum extern — Normal, mod 2

C. Volum extern — Normal, mod 3

D. Volum extern — High, mod 1

D. Volum extern — High, mod 2

F. Volum extern — High, mod 3

G. Oprit (mod Failsafe — de protectie totala)

(D:3) Nivel Criteriu

Nivelul Criteriu este nivelul de zgomot (masurat ca nivel de presiune acustica ponderata A) in afara sistemului de
protectie a auzului necesar pentru a ajunge la un nivel de 85 dB(A) in interiorul sistemului. Nivelul din exterior de-
pinde de tipul de zgomot. H semnificd zgomot predominant de frecventa inalta, M semnifica zgomot fara frecventa
predominanta si L semnifica zgomot predominant de frecventa joasa.

FIXARE/REGLARE (E)

Fixarea suportului pentru casca

(E:1) Prindeti suportul pentru casca in locasul de pe casca. Pentru a trece echipamentul din pozitia de ventilare in
pozitia de lucru, impingeti cablurile benzii de sustinere in interior, pana cand auziti un clic pe ambele parti. Asigu-
rati-va ca nici cupa nici cablurile benzii de sustinere in modul de lucru nu se lovesc de obstacole, astfel incat sa se
produca pierderi de sunet.

Nota: Cupele pot fi fixate in trei pozitii: Pozitia de lucru (E:2), pozitia de ventilare (E:3) si pozitia de pastrare (E:4).
Reglarea benzii de fixare la gat

(E:5) Pozitionati cupele astfel incat urechile sa fie acoperite complet de pernele pentru urechi.

(E:6) Ajustati inaltimea utilizadnd banda de sustinere intr-o pozitie cat mai confortabila.

(E:7) Banda de sustinere trebuie sa stea pe crestetul capului.

Reglarea benzii de sustinere

(E:8) Deschideti banda de sustinere.

(E:9) Tmpingeti in afara extremitatea cupei astfel incat cablul s& ias& din banda de sustinere. Scoateti cupele si
pozitionati sistemul de protectie a auzului pe urechi, astfel incat pernele pentru urechi sa acopere complet urechile
si sa se potriveasca comod pe cap.

(E:10) Ajustati inaltimea cupelor mentinand banda de sustinere pe cap, pana obtineti o pozitie cat mai confortabila.
(E:11) Banda de sustinere trebuie sa stea pe crestetul capului.

IMPORTANT! Pentru a beneficia de protectie optima, dati la o parte parul din jurul urechilor, astfel incat pernele
pentru urechi sa se potriveasca comod pe cap. Ramele ochelarilor trebuie sa fie cat mai subtiri i apropiate de cap.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE (F)

Pornirea si oprirea
Apasati butonul central/de selectare a modului si mentineti-l apasat timp de minim 2 secunde.
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Reglarea volumului functiei bazate pe nivel
Apasati butonul de sus (+) pentru a mari volumul. Apasati butonul de jos (-) pentru a-I cobori.

Reglarea balansului

Apasati butonul de selectare a modului pana cand simulatorul de voce spune ,Balance”. Reglati balansul, spre
stanga sau spre dreapta, utilizand butoanele (+) si (). Apasati butoanele (+) si () simultan

pentru a ajunge in pozitia centrala.

Egalizator

Apasati butonul de selectare a modului pana cand simulatorul de voce spune ,Equalizer”. Utilizati butoanele (+)
si (-) pentru a regla egalizatorul. Setarile disponibile sunt: Low (Jos), Neutral (Neutru), High (inalt) si Extra High
(Foarte inalt).

Reglarea duratei de descrestere pentru functia bazata pe nivel.
Apasati butonul de selectare a modului pana cand simulatorul de voce spune ,Release time”. Reglati durata de
descrestere cu ajutorul butoanelor (+) si (—). Setarile disponibile sunt: Normal si Slow (Lent).

Reglarea modului de intrare externa (numai pentru casti)

Apasati butonul de selectare a modului pana cand simulatorul de voce spune ,External input mode”. Schimbati
modul de intrare extern cu ajutorul butoanelor (+) si (—). Setarile disponibile sunt: 1, 2 si 3. Setarea1 este optima
pentru radio-urile de comunicare profesionala. Setarea 3 este optima pentru dispozitivele de tipul DECT sau pentru
telefoanele mobile. Testati toate setarile pentru a o descoperi pe cea optima pentru dispozitivul dvs. de comunicare.

Reglarea volumului intrarii externe

Apasati butonul de selectare a modului pana cand simulatorul de voce spune ,External input volume”. Reglati volumul
cu ajutorul butoanelor (+) si (—). Setarile disponibile sunt: normal si high (ridicat).

AVERTISMENT — Daca utilizati setarea ,high”, este posibil ca volumul sa depaseasca 82 dB.

NOTA — Setarea High pentru volumul intrarii externe nu este salvat la oprirea castilor.

GAMA DE PRODUSE

Standard Greutate Casti Greutate
Cu banda de fixare la gat MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Cu suport pentru casca MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435
Cu banda de sustinere retractabila MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

DEPOZITARE (G)

Nu depozitati acest sistem de protectie a auzului la temperaturi ce depasesc +55 °C, de exemplu pe parbriz sau
la fereastra.

Scoateti bateriile daca depozitati sistemul de protectie a auzului pe o perioada indelungata.

Depozitarea in medii umede

Daca durata de utilizare a sistemului este mare, spuma de atenuare din cupe se umezeste, fapt ce poate afecta
circuitele.

Pentru suportul pentru casca:

(G:1) Scoateti kit-ul de igiena si puneti castile intr-o pozitie ce permite ventilarea pentru ca spuma sa se usuce.
(G:2) Nu depozitati sistemul de protectie a auzului impreuna cu casca.

Pentru banda de sustinere retractabila:

(G:3) Impingeti cupele in exterior pentru a permite pernelor de atenuare si componentelor electronice sa se usuce.
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INTRETINERE (H)

CURATARE

Curatati regulat cu apa calda si sapun si dezinfectati cupele, banda de sustinere si pernele.

Nota: Nu introduceti cupele in apa.

SCHIMBAREA BATERIILOR

Desfaceti surubul si scoateti capacul bateriei. Introduceti doua baterii AA de 1,5 V. Asigurati-va ca bornele pozitiva
si negativa ale bateriilor au fost pozitionate corect (vezi schita de pe capac).

Scoateti bateriile daca depozitati sistemul de protectie a auzului pe o perioada indelungata. Asigurati-va ca echipa-
mentul functioneaza dupa schimbarea bateriilor.

SCOATEREA/INLOCUIREA PERNELOR PENTRU URECHI

Introduceti degetele sub marginea pernei pentru ureche si trageti-o afara.

Introduceti noua perna impingand-o pana intra la loc.

CERTIFICAT ATEX (1)

PIESE DE SCHIMB (J)

Kit de igiena — HY79

Kit de igien& pentru schimbare rapida, ce contine doua perne de atenuare si perne de urechi atagabile. Tnlocuiti-le
de minim doua ori pe an pentru a asigura o atenuare constanta, igiena si confort.

APARATORI DE VANT - M41/2
Aparatori de vant pentru microfoane. Pachete cu céate o pereche.

ACCESORII APROBATE Ex (L)

Adaptoarele aprobate Ex pentru utilizare cu castile aprobate Ex -07

FL52**

Cabluri de conectare aprobate Ex pentru utilizare cu castile standard aprobate Ex -07

Conector mono FL6H 3,5 mm

Conector mono FL6M 2,5 mm

Conector FL6N de 3,5 mm pentru radio Micman

Cabluri de conectare din poliuretan rezistent la frig si la uzura pentru conectare cu radio de comunicare. Lungime
110 cm.

MT91-50 Throat microphone

3M nu accepté niciun fel de daune, directe sau indirecte (inclusiv, fara limitare, pierderi de profit, de activitate si/sau de clienti) ce rezulta in urma oricarei informatii
furnizate in acest document de catre 3M. Utilizatorul este responsabil pentru a stabili masura in care produsul este adecvat pentru destinatia intentionata. Nimic
din prezenta declaratie nu va fi considerat a exclude sau restrictiona responsabilitatea 3M in caz de deces sau ranire din neglijenta sa.
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PYKOBOACTBO MO BE3OMNACHOCTU ATEX (A)

IupekTnBbl ATEX OTHOCSTCS K U3AENUSM, SKCMITyaTUpyeMbIM BO B3PbIBOOMACHbIX CpeAaXx, M OCHOBaHb! Ha AMPEeKTUBE
94/9/EC. daHHoe n3nenue Peltor npoLuno ucnbitaHue u ceptndmrkaumio Ha cootBeTcTBre aupektneam ATEX n IECEx
B YMonHoMo4eHHoW opraHu3aumm Ne 0470 (komnanusi Nemko, Hopserus). Ceptudumkauusi npon3soacTBEHHOIO
npotiecca Ha cooTBeTcTBME AnpekTuBam ATEX nposoamnach B ynonHomodeHHou opradnsaummn Ne 0470 (komnaHus
Nemko, Hopserusi).

3asiBneHue o COOTBETCTBUM:
Komnanus Peltor 3asBnseT, ceptudmumpoBaHHble no ctaHgapty ATEX nsgenus cooTBeTCTBYOT 06si3aTeNnbHbIM
TpeboBaHusim ampekTuBbl 94/9/EC.

CootBeTcTBytOLME cneundukaummn ans ncnonHenuns «Ex I» ¢ nckpobeaonacHow anekTpuyeckon Lenbio:
ExiblICT4 112G, Ex|I Ml Exial

PykoBoacTBO no 6e3onacHocTu:

1. Y6eguTtecsb, 4To nHTEpdenc mexay nagenvem Peltor n npnémonepenarynkom cootBeTcTByeT cTaHgapTy EN 60079-
14 (n. 12.2.5).

. Akceccyapbl Ans atoro usgenus Peltor, Hanpumep, pagnokadenu, AOMKHbI BbITb OPUrMHATBHBIMW U O[0BPEHHBIMY.

. Banpetuaertcsi NpoBoAUTL KakMe-nubo NOACOeAVNHEHWS K 3TOMY U3[AENMI0 BO B3PbIBOOMACHbIX Cpefax.

. PeMoHT: paboTbl N0 peMOHTY 3TOro M3AEenMsi AOMKHbI MPOBOANTLCS TONBKO aBTOPU3OBAHHON CEPBUCHO CIy»GOiA.

Mepen Havyanom akcnnyaTtaLumm 3Toro U3Aenus BHUMaTENbHO NpoyuTaiiTe pykoBOACTBO MOMb3oBaTens.

. Qkcnnyartaumst gaHHoro usgenus npy Temnepartypax ot —20 °C go +40 °C ponyckaercs TOnbKO Npu yCroBun
MCMOMb30BaHWS ANEMEHTOB NUTAHUS YTBEPXAEHHBIX TUMOB (CM. HUXE).

[vanasoH TemnepaTypbl 3KCnnyaTaLuum U3AEensi 3aBUCUT OT TUMA UCTIONb3YEMbIX ANEMEHTOB NUTaHKS (CM. HIDKE).

MuTaHne nsgenust MoOXeT OCYLLECTBIATLCS OT CrieAyoLLMX 3NIeMEHTOB NMUTaHUS:

ouhwN

MpousBoauTens: Tun 6aTtapeu:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Pa6ouas Temneparypa: ot —20°C go +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Pa6ouas Temneparypa: ot —20°C go +40°C

3anpeu4aeTc;i 3aMEHATb 3NIEMEHTbI NMUTaHUA BO BprIBOOI‘IaCHOﬁ aTMOC(*)epe.

APUMEYAHUA

CreuuanbHble NONoXeHus no 6e3onacHoMy UCMONb30BaHMIO

CepTtudumkat Ex (ceptudukar Tnnosbix ncnbitanmn EC: Nemko 10ATEX 1029X) cogepXuT orpaHnyeHust Ha
aneKkTpu4eckme napameTpbl NoAkIto4aemMoro obopyaoBaHms.

XapaktepucTtuku uHtepdenca Tactical XP

MakcumanbHO AoNyCTUMbIE BXOAHbIE NapameTpsbl:

Uimax: 14 B

limax: 1,2 A

Limax: npeHebpexumo manbin

Cimax: 231 HO®

Pimax: 1,3 Bt

[pyrne BxoaHble napameTpbl NMHUM [OIMKHBI COOTBETCTBOBATL XapakTepuUCTUKaM, ykadaHHbIM B JOKYMeHTauum
Ha uHTepdelic.

Uckpo-6e3onacHocTtb Tactical XP

HaywHuku Peltor Tactical XP ocHalueHbl ayavoBXo40oM Ans NMOAKIOYEHNS BHELLHEro paguo v anddepeHumanbHom
(bYHKUMEN, KOTOpasi ycunuBaeT crabble U NoaaBnsieT rpoOMKME 3BYKU. BHellHsia cBsisb U anddepeHumanbHas
(hYHKUMSI He 3aBUCAT ApYr OT Apyra, YTo o6ecneymBaeT AONOMHUTENBHYIO HAAEXHOCTb U 6e30NacHOCTb. [aHHbIN
npoaykT Gbln NPOTECTUPOBAH B COOTBETCTBUM C TPEGOBAHNAMM K CPEACTBaM UHAMBUAYANbHOW 3aLLUThl AUPEKTUBbI
89/686/EEC 1 anekTpomarHuTHon coBmectumocTu aupektuebl 89/336/EEC n nmeet ceptudmkauuto CE.

ATEX, cm. PYKOBOACTBO NO BE30OMNACHOCTU ATEX (A)

,ul'lﬂ TOro, YTo6bl BOCMONbL30BATLCH BCEMU npenMyliecTtBaMmm 3Toro HOBOro Usaenusa Peltor, BHUMaTensHo n3yduTe
[AaHHble YKa3aHuA.

117



RU

()

YHKUUN

HaywHukn Tactical XP wumetoT dyHkumn 6GanaHca, akBanan3epa, perynivMpoBkM BpPEMEHW OTMyCKaHus,
PeryrimpoBK1 YPOBHS1 TPOMKOCTM AJ151 BHELLIHErO BXOAA U PeXMMa BHELLHero BXxoga.

CoxpaHeHue HacTpoeK Mpu OTKITOYEHUN YCTPOWCTBA, 3@ UCKIOYEHNEM BbICOKOTO YPOBHSI FPOMKOCTU Ha BHeLU-
HeMm BXoge.

ABTOMaTMYeCKoe OTKIIOYEHMe YCTPOMCTBA, ECMNW B TEYEHWE [BYX YaCOB He UCMONb3oBanach Hi ogHa yHKLMs.
Mo npoluecTBum 1 Yyaca 59 MUHYT YCTPOIMCTBO Yepes Kaxable AeCsTb CEKyH[, HauMHaeT NoAaBaThb ABa 3BYKOBbIX
curHana, npegynpexaatoLux 06 oTkrioYeHum.

3a AecsATb YacoB A0 OTKIIIOYEHNS HAYLLHWKOB MPO3BYyYaT TPM 3BYKOBbIX CUrHana, npeaynpexaatoLlme o crabom
3apsfe 6atapeit. Mepuoa Mexay MHTEpBanaMu NpeaynpexaeHnst ymeHbLUaeTcsi No Mepe paspsifa batapei.
Mepen 3ameHon batapei HayLHWKK CriegyeT OTKIOYUTD.

BHVMAHWE! Mo mepe pa3psiga 6atapeit akcnnyaTaunoHHbIE XapaKTEPUCTMKN YCTPOMNCTBA MOTYT yXyALaTbCs.
OpureHTUpPOBOYHOE BpeMsi HenpepbiBHOM paboTel nagenusi coctaenset 1 000 yacos. OHO cunTaeTcs npwu cne-
ayoLumx ycnosusix akennyarauumn: 20 % BpeMeHu npu HM3Kom ypoBHe wyma (45-50 ab(A)), 60 % Bpemenun npu
cpegHeM ypoBHe wwyma (70-75 oB(A)) n 20 % BpemeHu npu BbICOKOM ypoBHe Lwyma (95-100 aoB(A)). Anutens-
HocTb paboTbl 6aTapeit MOXeT BapbMpOBaTLCS B 3aBUCUMOCTU OT (OMPMbI- U3FOTOBUTENS U TEMMEPaTYpbl OKPY-
Xarowen cpeabl.

3almTta ycTpoiicTBa OT NOBpEXAEHUs B pesyrbrate HecobnopeHus NonsipHOCTY Npu ycTaHoBke GaTapeit.
AyavoBxoa Ans NMOAKMIOYEHUS BHELLHEro paano Yepes LTekep.

HunddepeHumansHas gyHKLMS, NO3BOSSIOLLAs CHKATb YPOBEHb YCUNEHWS MPU NOCTYNNEHUN Yepes ayauoBXoz,
BHELLHero curHana.

OrpaHnYeHne CyMMapHOro ypoBHSI 3ByKka NMO3BOJISIET rapaHTUPOBaTh, YTO YPOBEHb BCEX BXOASILLMX ayanoCUrHa-
OB BHYTPM Yallku He Byaet npesbiwatb 82 Ab.

KOMMOHEHTbI YCTPOUCTBA (C)

1a

. T'M6koe oronoBbe (MeTanNIMYeCckWii NUCT)

1b. LLletHOe KpenneHue (HepX. cTanb)

1c

. KpenneHue k kacke (MT1H7P3*2)

1d. MapHuTypa, ncnonbdyemas ¢ agantepom PPT

NSO~ ®ODN

10

UHauBMAyanbHO NoanpyXWHEHHbIe NPOBOMNOYHbIE CTSHXKKU OronoBbs (HEPX. CTarb)

Hu3kne aByxTOYeUYHbIE KpenneHus

3ByKousonupytolme Banuku (MONMBUHUNXNOPUAHAs NMeHKa 1 NonmypeTaHoBas neHa)

KHonku BkNn/BbIkN 1 BbiGOpa pexuma

KHonku BblGopa/perynupoBku

Kpbiwka 6aTapeiHoro orceka

MukpodoHbI

AyaunoBxopn

. PeyeBoi MMKPOPOH (TONMBbKO HA HEKOTOPLIX MOAENSsIX) 06ecneynBaeT ABYCTOPOHHIOK Paano- 1 TenedoHHY

cBA3b. [ins Hero TpebyeTcs aganTtep unu kabdernb.

O6patnTe BHUMaHWe, 4To Anst NOACOEANHEHNSt MUKPOCOHA UCTONb3YeTCs ayanoBXoa.
[ns obecneyeHns MakcMmanbHOM KOMMNEHCALMMN OKPY>KaIoLLErO LyMa peyeBon MUKPOOH rapHUTYPbI AOMKEH Ha-
XOAMUTLCA Ha PacCTOsIHUM 3 MM OTO pTa.

BAXHAA UHOOPMALIUA ONA NMNOJIb3OBATENA

3Kcnnya1’aumo, HACTPONKY, YNCTKY U TeXHU4eckoe OGCJ‘Iy)KMBaHMe YyCTPONCTBa CreayeT BbIMOMHATL B COOTBET-

CT

BUW C lAHHBIM PYKOBOACTBOM.
OcnabneHune HayLLHVKOB 3aBUCUT OT YpOBHs WwyMma. MNepen akcnnyaTtauyel HayLLUHWKOB Nonb30BaTenb AOMKEH
y6eanTbCst B TOM, YTO OHW McrpaBHbl. Mpu oBHapyXeHUn nepekalumBaHus N HeUCnpaBHOCTM HeobXxoaMMo
cnepoBaTh pekoMeHAauUmsM U3roToBUTENs No 06CNyXMBaHUIO U 3aMeHe GaTapei.

[ina obecneyeHnst NonHom 6e30MacHOCTM HayLUHWKW 3anpeLLeHo CHUMaTb NpY BbICOKOM YPOBHE OKpY>KatoLLEero
wyma.

KOHTaKT ¢ HEKOTOPBLIMU XUMUYECKUMU BeLLEeCTBaMM MOXKET NMPUBECTU K NMOBPEXAEHMIO yCTpoicTBa. 3a noapob-
HOW MHbopMaumel obpallanTeck B KOMMAHUIO-U3rOTOBUTENb.

B HayLLHWKax UMeeTcs anekTpuyeckn ayanosxoa. MNepen akcnnyataumeit HayLLIHWKOB Nonb3oBaTerb A0KeH ybe-
OWTbCA B TOM, YTO OHW McnpaBHbl. MNpu o6HapyXeHUn nepekalunmBaHust N HemcnpaBHOCTU Heobxoammo cre-
[oBaTb pekoMeHAaLUsIM KOMMaHUU-U3roToBUTENSI.

Mpy yBENMYEHNN YPOBHSI MOMEX UM 3HAYUTENILHOM CHUXEHWUM FPOMKOCTY criedyeT 3aMeHuTb Batapen. Mepen
3ameHon baTtapeii 06513aTENbHO BLIKIMIOYNTE YCTPOICTBO. Bo Bpemsi ycTaHOBKM GaTapen cneauTe 3a ux nonsip-
HocTblo. CM. pucyHok B pasaene YXO[.

Mpv AnuTensHOM NepepbiBe B KCMyaTauum ycTpocTBa 6atapen cneayeT BbiHYThb.

Mepep akcnnyaTauue Npy o4eHb HU3KOW TeMMNepaType OKpYXKatoLLe cpeabl HayLIHWUKW credyeT npeasapuTerb-
HO BblAepxaTb B TENNOM MecTe.

HayLuHuku, a B 0COBEHHOCTM, UX 3BYKOM3ONMUpPYIOLLME Banuku, TEPSIOT CBOM KavyecTBa B npoLiecce aKkcniyara-
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LMK, 1 JOMKHbI YacTb 06CneaoBaThCs, HanpumMep, Ha NPeAMET MOSIBIIEHNS TPELUMH U HapYLLIEHWIA 3BYKOM30Ss-
umu.

* Ha akycTnueckune xapakTepucTMKu HayLLHUKOB MOTYT BIIMSTb MUIMEHWNYECKWE YeXTbl, HaAeBaeMble Ha 3ByKOM30-
TMpyloLLMe BasKu.

Mpumeuanue: B cnyyae HecobnogeHns aHHbIX peKoMeHAALMA BO3MOXHO HapyLUEHWe NOTMNOLLEHUS 1 APYrnX Xa-
PaKTEPUCTUK HaYLLHUKOB.

« [Npun BHECEHUN TEXHNYECKNX N3MEPEHWI B U3AENUSi C MapkMpoBKon Ex ceptudmkaums nckpobesonacHoctn ATEX
npekpaluaet cBoe AeicTene. B kayectse opurnHanbHoro o6opyaoBaHus paspeLuaeTcs pUMeHeHNe Tonbko A0-
NOMHUTENbHBIX NPUHAANEXHOCTEN, MMEIOLLIMX TaKoe e 060o3HaYeHue.

BHUMAHME!

YpoBEHb BbIXOAHOIO CUrHana cxemMbl AuddepeHumanbHOM (OyHKLMU MOXET NPEBbILLATb YPOBEHb BHELLHETO 3ByKa.
BHumaHwue! YpoBeHb BbIXOAHOIO CUrHara 3ByKOBOW SMEKTPOCXEMbl MOXET NpeBbIlaTh eXeAHEBHYI0 HOPMY ypOB-
HS LyMma.

BAXHO! [Ins nyywen 3awmTtbl ydepute BONOCHI 3a yLUW, YTOObI 3ByKOM30NMPYIOLLME Banuku NOTHO npunerany K
roroee. [ly>Ku 04KOB JOMKHbI BbITb Kak MOXHO TOHbLLE W NOTHO NpUneraTh K ronoee.

BAXHO!
[ns o6ecneyeHusn 6e3onacHoOCTU akcnnyaTaumMm HaywHukoB Tactical XP B uckpo6esonacHom nucnonHeHumn
BO B3pbIBOOMNACHbIX CpeAax npoyntanTe pykoBoACTBO no 6esonacHocTn ATEX (A).

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKWA (D)

(D:1) 3HayeHus nornowenus, SNR

XapaKTepuCTUKW MOTMOLLEHNSI CUTHAMOB M YPOBHU LLyMa HayLLUHUKOB Oblnu MpOTeCTUpOBaHbl U NOATBEPXAEHDI
B COOTBETCTBUU C TpeboBaHuamu ctaHgapToB EN 352-4 2001, EN 352-6 2002 n npyMeHUMbIX YacTen ctaHaap-
Ta EN 352-1 2002. Ceptudmkaums seinonHeHa FIOH (pernctpaumorHbin Homep 0403), Laajaniityntie 1, FI-01620
Vantaa, ®uHnaHans.

1. Yactota

2. CpegHee normnoLieHne

3. CtaHgapTHOE OTKIOHEeHne
4. Oxupgaemoe nornouieHne

(D:2) Bo3gencTBue 3Byka Npu UCMNONMb30BaHWN AOMNOSTHUTENBHOIO BXOAa
1. YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBNEHNs BHYTPY HayLHWKOB [AB(A)]

2. BxogHoe HanpspkeHue [MB adbdp.]

A. HopmanbHbIi ypoBEHb BXOAHOIO 3ByKa, pexum 1

B. HopmanbHbIi ypoBeHb BXOQHOTO 3BYKa, PEXUM 2

C. HopmanbHbIi ypoBEeHb BXOOHOTO 3BYKa, PEXUM 3

D. Bbicokuih ypoBeHb BXOAHOIO 3ByKa, pexum 1

E. BbICOKMI1 ypOBEHb BXOOHOTO 3BYKa, PEXUM 2

F. BbiCOKkMIn ypOoBEHb BXOAHOTO 3BYyKa, peXum 3

G. MNuTaHne BbIKNIOYEHO (0TKa30yCTONYMBBIN PEXUM)

(D:3) NoporoBeliit ypoBeHb

MoporoBbIi ypoBEHb — 3TO YpOBEHb LiyMa (Mo Lwkane A 3ByKOBOTO AaBMeHWs1) CHa PYXW HayLIHWUKOB, NMpWU KOTO-
pPOM YpOBEHb BHYTPU HUX cocTasnsieT 85 Ab(A). YpoBeHb BHELLHErO WwymMa 3aBucuT oT ero tuna: H — ¢ npeobna-
[aHVeM BbICOKMX YacToT, M — ¢ paBHbIM pasnoxeHneM no rpynnam 4acToT u L — ¢ npeobnagaHnem HU3KUX 4acToT.

HAQOEBAHUE/PEIYIIMPOBKA (E)

PerynupoBKa KpenneHus K 3alWuTHON Kacke
(E:1) BctaBbTe y3en kpenneHus k kacke B na3 kackv. Ytobbl nepeknioymTb YCTPOUCTBO M3 MOMOXEHNS NPOBETPU-
BaHWs B paboyee NonoxeHne, HaXKMUTE NPOBOIOYHbIE CTSHXXKM BHYTPb [0 Lenyka ¢ obenx cTopoH. Y6eautech, 4To
B paboyem pexumMe Yallku U MPOBOJIOYHbIE CTSXKKU OrofioBbsi HE BbIOTCS U He LIeNnsioTcs 0 YTO-nNnbo, NOCKONbKY
3TO MOXET NPUBECTU K NOTEpe 3BYKOU3OSSALMN.
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MpumeyaHue: HYalkm MOXHO YCTaHOBUTL B TPEX NONoxeHusix: pabodem nonoxeHum (E:2), nonoxenun ans npo-
BeTpuBaHua (E:3) n ncxogHom nonoxexun (E:4).

PerynupoBKa WeNnHOro KpenneHusa

(E:5) BbicTaBbTe YaLuku TakMm 06pasoM, YToObI 3ByKOU3ONMPYHOLLME Banukv NOMHOCTbIO pacnonaranych BOKPYT YLUEN.
(E:6) C nomoLLblo OronoBbs OTPErynvMpymnTe BbICOTY TakuM 06pa3omM, YTOOb! HayLLHWKN CUAENWU NNOTHO U YA0GHO.
(E:7) OronoBbe AOMKHO NPOXOAUTb Yepe3 MaKyLLKy.

PerynupoBka oronosbs

(E:8) PackpoiTte oronoebe.

(E:9) OTBepHUTE HapyXy Bepx YaLlek, NOCKOmMbKy NpoBoz AOMKeH ObiTb C BHELLHE CTOPOHbI Oronosbsi. BblaBUHb-
Te YallKu 1 YyCTaHOBUTE HayLLHWKN BOKPYT YLLei, YTOObI 3BYKOM30IMpPYOLLME BaMKV MOSTHOCTBIO OKpYXanu yim n
NMOTHO Npwneranu K rorose.

(E:10) YcTaHoBMTE Yallkv Ha YA0OHYH0 BbICOTY, NPUOEPXKUBAs OrofioBbE BNIIOTHYHO K FOMOBE.

(E:11) OronoBbe AOMKHO NPOXOAUTb Yepe3 MakyLLKy.

BAXHO! [Ins nyyweit 3awmTbl y6epute Bonockl 3a yLuu, 4To6bl 3ByKOU30NMPYIOLLIME Banuky NIOTHO Npunerany k
rornose. [ly>Ku 04KOB JOMKHbI ObITb Kak MOXHO TOHbLLE W NOTHO NpUneraThb K ronoee.

3KCMNYATALMSA (F)
BknitoueHne 1 BbiKNoYeHne
HaxmuTe n ynep)KMBaﬁTe LUeHTpanbHy KHOMKY Bbl60pa pexuma B Te4eHne He meHee 2 CeKyHA.

YBenuyeHve/ymeHbLLEHNE YPOBHS AnddepeHLmnanbHON dyHKLMM
[ins yBenuyeHns rpoOMKOCTU HaXXMUTE BEPXHIOK KHOMKY (+). [Anst yMeHbLUEHUSI [POMKOCTW HAKMUTE HUXKHIOK KHOM-
Ky ().

Perynuposka 6anaHca

HaxmuTe 1 yaepxwviBaiiTe KHOMKY pexuMa, Nnoka aBToMaTU4ECKUii ronoc He NpousHeceT crnoso «6anaHey. OTpery-
nupynTte 6anaHc kHonkamu (+) u (=). YTobbl ycTaHOBWUTL 6anaHc B LieHTpanbHoe Nnonoxexue,

HaXXMuUTe KHOMKM (+) n (=).

OkBanansep
HaxxmuTe 1 yaepxwvsaiite KHOMKy pexuma, noka aBToMaTyeCcKunii ronoc He Npou3HeceT: «akBanaiaep». Hactpoite
aKBanaraep kHomnkamu (+) u (—). JoCTynHbI crneaytoLme YyCTaHOBKU: HU3KUIA, HENTPanbHbIA, BbICOKUIA Y O4EHb BbICOKUIA.

Perynuposka BpemeHu oTnyckaHns auddepeHumanbHon dyHKLnm

HaxmuTe 1 yaepxviBaiTe KHOMKY pexuma, noka aBToMaTU4eCcKuWii rofoc He NPOU3HeCceT: «penns Tamy (Bpemsi oT-
nyckaHus). OTperynupyite Bpems OTnyckaHust kKHonkamm (+) u (—). JocTynHbl cneaytolime yCTaHOBKW: HOpMarb-
Hoe U MeareHHoe.

PerynupoBka pexwvma BHelHero Bxoga (TonbKo Ans rapHUTYp)

HaxmuTe v yaepxvBaiTe KHOMKY pexuma, noka aBTOMaTU4ECKUI rornoc He MPOM3HECET: «3KCTEHAN UHMYT MOyA»
(pexuM BHelLHero Bxoaa). lameHnTe pexum BHELLHero BxoAa KHomnkamu (+) 1 (—). JocTynHbl cneaytoLme ycTaHoB-
ku: 1, 2 1 3. BHayeHne 1 onTMManbHO ANst yCTPONCTB NPOheCCMOoHanbHOM ABYCTOPOHHEN CBS3W. 3HadYeHne 3 — ans
YCTPONCTB, NoA0bHbIX MO6UNbHBIM 1 DECT-TenedoHam. MonpobyiiTe pasHble pexuMmbl, Noka He HangeTe onTu-
MarbHbI AN151 BALLEro yCTPOMCTBA CBSA3M.

PerynupoBka ypoBHSI rpOMKOCTU [Msi BHELLHETO BXoAA

HaxmuTe v yaepxxvBarite KHOMKY pexuma, noka aBToMaTUYECKUI Fof1oC He MPOU3HECET: «3KCTEHAI UHMYT BOSbIOM»
(ypoBeHb rpOMKOCTM BHeLLHero Bxoaa). OTperynmpyiTte ypoBeHb rpOMKOCTU KHoMKamu (+) u (=). JocTynHbl cneay-
IOLLME YCTaHOBKM: HOPMasibHbIN U BbICOKUNA.

BHWMAHWE — npu BbICOKOM YpOBHE rPOMKOCTM OHa MOXET npeBbicuTb 82 Ab.

MPUMEYAHME — npu BbIKINIOYEHUN rapHUTYpPbl HACTPOIKa BbICOKOTrO YPOBHS BHeLLHero Bxoaa byaet notepsiHa.

ACCOPTUMEHT U3OENUA

CraHgapT Bec lapHuTypa Bec
C LweiHbIM KpenneHmem MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
C kpenneHnem K Kkacke MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435
Co rmbkmm oronoebem MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

XPAHEHUE (G)

He xpaHuTe HaywHWKM npy Temnepatype Bbiwe +55 °C, Hanpumep, y BETPOBOro CTekna unm okHa.

Mepen AnuTenbHLIM NEpepbIBOM B 3KCNyaTaLWm HayLIHWKOB 6aTapen creayet BblHYThb.

XpaHeHue Bo BnaxHowu cpene

Mocne NpoaomMKUTENbHOrO HOLLEHMS 3BYKOMOTMOLLAIOLLAs NeHa Yallek MOXKeT HaMOKHYTb U NOBPEANTb CXEMY.
[Ins HayLWHWKOB C KpenmeHWeM K 3alMTHON Kacke:
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(G:1) BbiHbTE TUIMEHNYECKNIA KOMMMEKT U AalTe NeHe BbICOXHYTb, MOMECTUB rapHUTYpy B MPOBETpPUBaemMoe no-
ToXeHue.

(G:2) He xpaHuTe HayLUHVKM NPUXaTbIMU K Kacke.

[ns HayLWHWKOB C rMOKUM OronoBbEM:

(G:3) OTBepHUTE HapyXy Bepx YaLlek, YTOObl BbICYLLNTbL 3BYKOM3ONMPYHOLLME BanUKN U SNEKTPOHHbIE KOMMOHEHTHI.

yxon (H)

YNCTKA

Ons 4ncTkn 1 Ae3nHMEeKUM nepuoanyecky NPOMbIBanTe Yallkv, OrofoBbE W 3BYKOU3ONMPYHOLLME Banuku B Te-
NMOM MbIfTbHOM pacTBope.

Mpumevanne: He norpyxavTe yaliku B Bogy!

3AMEHA BATAPEN

BbiBepHWTE BUHT 1 OTKpOWTE KpbILKY 6aTapenHoro otceka. BetaBbte ABe 6atapeun 1,5 B paamepa AA. Cneaute 3a
NONsIPHOCTBIO YCTaHaBNMBaeMbIx 6aTapel (MokasaHa Ha KpbILKe).

Mepen AnUTenbHBIM NEPepPbLIBOM B 3KCNIyaTaLmu HayLHUKOB 6aTtapeun cneayet BbiHyTh. [locne 3ameHbl 6atapeit
npoeepbTe paboTy ycTponcTBa.

CHATWE/YCTAHOBKA 3BYKOU3ONMPYIOLLNX BAITMKOB

3aBeuTe Nanblbl NOA Kpal Barnvka 1 BbITaLLMTE €ro B MPSIMOM HarnpaBneHu.

Y106bl YCTAHOBUTb HOBBIV BanuK, HAMUTE €ro, Noka OH He BCTAHET Ha MECTO.

CEPTU®UKAT ATEX (1)
3AMNACHBIE HACTH (J)

M'ruennyeckunnn komnnekt — HY79

JlerkozameHsieMblii TMIMEHUYECKUI KOMIMMEKT COCTOUT U3 ABYX 3BYKOM3OMUPYIOLLMX BaNMKOB U BHYTPEHHWUX Banu-
KoB. [nsi nogaep>kaHusi 3ByKOMOIMOLLAILWMNX XapakTePUCTUK, TMIMEHNYHOCTM M yaoGeTea aKkcniyaTaumm Banuku
crienyeT MeHsTb He pexe AByX pas B rof.

3ALLUTA OT BETPA — M41/2
3awmta MUKpodoHOB OT BeTpa. B ynakosky BxoguT 1 napa.

OONONHUTENbHbLIE NMPUHALONEXHOCTW ¢ mapkuposkom Ex (L)

ApanTepbl (Ex) ansa ucnonb3oBaHuA ¢ rapHutypamm (Ex) -07

FL52**

CoeavHuTenbHbie WHypb! (Ex) Ans ucnonb3osBaHus co cTaHAapTHbIMKU rapHuTypamm (Ex)

FL6H c moHowTekepom 3,5 Mm

FL6M c moHowwTekepom 2,5 Mm

FL6N co ctepeowutekepom 3,5 MM ANs NOAKMIOYEHUst yCTpoMCTBa paanocesam Micman

CoepvHuTENbHbIE LWHYPbI ANMHOMA 110 CM B MOPO30YCTONYMNBOW Y M3HOCOCTOMKOM NONMYPETaHOBON M30NSALMKN ANs
NOAKIMIOYEHUS K yCTPOWUCTBaM pPaJMOCBA3N U T.N.

MT91-50 Throat microphone

"3M He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a NGbIE NPSIMbIE UMK KOCBEHHBIE NOTEpPY (BKMIoYast yGbITkW, GaHKPOTCTBO 1 NOTEPIO PenyTaLun (PUPMBI), TOHECEHHBIE N0 NpU-
YMHE UCMONb30BaHNs MHOPMAaLIK, NpeaocTaBneHHol 3M. Monb3oBaTenk HECET OTBETCTBEHHOCTL 3a BbIGOP YCTPOICTBA AMs UCMOMNbL30BAHMS €10 B INYHBIX Lie-
nsx. [laHHoe yTBEPXAEHUE UCKIMIOYAET U OrpaHnuMBaeT o6s3atenscTea 3M B OTHOLIEHUN ML, NOTUGLLMX UMK NONYYMBLUNX TPABMbI B Pe3ynkTaTe XanaTHocTu.
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SK
BEZPECNOSTNY SPRIEVODCA NORMAMI ATEX (A)

Normy ATEX pre produkty, ktoré sa pouzivaju v potencidlne vybuSnych prostrediach, su zalozené na norme
Eurdpskej komisie 94/9/ES. Tento produkt spoloénosti Peltor je testovany a certifikovany podla noriem ATEX a
IECEX notifikovanym organom ¢&islo 0470 (Nemko, Nérsko). Vyrobny proces je certifikovany v stlade s normami
ATEX prostrednictvom uradne oznameného organu s identifikaciou 0470 (Nemko Norsko).

Prehlasenie o zhode:

Spolocnost Peltor prehlasuje, Zze produkty certifikované smernicou ATEX vyhovuju zakladnym poziadavkam a inym
podstatnym opatreniam normy 94/9/ES.

Podstatné technické tdaje pre Ex I, skuto€éna bezpecnost: Ex ib IC T4 11 2 G, Ex | Ml Exia |

Bezpecnostny sprievodca:

1. Uistite sa, Ze technické udaje rozhrani medzi tymto produktom Peltor a radiovym vysielatom- prijimaéom sa
porovnali podla normy EN 60079-14 (odsek 12.2.5).

. S tymto produktom znacky Peltor sa mdze pouzivat iba originalne schvalené prisluSenstvo znacky Peltor, ako
napriklad radiové kable.

. 'V potencialne vybusnych oblastiach nie si povolené Ziadne pripojenia k tomuto produktu.

. Servis: pouzZivajte iba autorizovany servis produktov znacky Peltor.

. Pred pouzitim tohto produktu si pozorne precitajte pouzivatelskd priru¢ku.

. Tento produkt sa da pouzivat' len pri teplotach —20 °C az +40 °C, ked sa pouzivaju schvalené typy batérii
(pozrite nizSie).

Rozsah okolitej teploty zavisi od pouzitého typu batérii (pozrite nizSie).

S tymto zariadenim sa schvalili na pouzitie len nasledujuce batérie (typy batérii):

N

o oA W

Vyrobca: Typ batérie:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Ta: —20°C az +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Ta: —20°C az +40°C

Batérie sa nem6zu vymiefat vo vybu$nej atmosfére.

POZNAMKA

Specialne nariadenia pre bezpe&né pouZivanie

Certifikat Ex (Certifikat odskuSania typu ES: Nemko 10ATEX 1029X) obsahuje obmedzenia tykajuce sa elektronickych
udajov pre pripojené vybavenie.

Technické udaje rozhrania Tactical XP:

Maximalne povolené vstupné parametre su:

Uimax: 14 V

limax: 1,2 A

Limax: Zanedbatelné

Cimax: 231 nF

Pimax: 1,3 W

Iné vstupné linkové parametre su v stlade s technickymi Gdajmi dokumentu o rozhrani.

Skutocna bezpecnost’ Tactical XP

Model Peltor Tactical XP obsahuje zvukovy vstup pre pripojenie externého radia a funkciu zavislu od Grovne, ktora
zosilfiuje jemné zvuky a timi silny hluk. Funkcie externej komunikdacie a zavislosti Grovne su vzajomne nezavislé, ¢o
zaistuje velmi dobru spolahlivost a lepSiu bezpecnost. Tento produkt sa testoval a schvalil v sulade s:

normou PPE 89/686/EHS a normou EMC 89/336/EHS, o znamena, Ze je v stlade s poziadavkami pre oznac¢ovanie CE.
ATEX, pozrite si BEZPECNOSTNEHO SPRIEVODCU NORMAMI ATEX (A)

Pozorne si precitajte tieto pokyny, aby sa zarucilo najlepSie mozné vyuzitie vaSho nového produktu znacky Peltor.

FUNKCIE

* Model Tactical XP je vybaveny vyvazenim, ekvalizérom, nastavitelnym &asom uvolnenia, nastavitelnou
hlasitostou pre externy vstup a rezim extgerného vstupu.

« Najnovsie nastavenia sa ulozia pri vypnuti, okrem vysokej hlasitosti na externom vstupe.

« Automatické vypnutie po dvoch hodinach neaktivovania Ziadnych funkcii. Dva vystrazné signaly sa vydaju kazdych
desat sekund pocas jednej minuty po 1:59 hodin pouzivania, aby sa naznacilo, Ze sa jednotka vypne.

« Nizke napdjanie z batérie sa naznacuje tromi vystraznymi signalmi desat hodin pred vypnutim nahlavnej stpravy.
Interval medzi vystraznymi signalmi sa nasledne znizi, ked sa oslabi napajanie z batérii.
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Pred vymenou batérii vzdy vypnite nahlavnua supravu.
VAROVANIE! Vykon sa pouzivanim batérii méze zhorsit.
Typicky €as nepretrzitého pouzivania, ktory mézete od tohto produktu o¢akavat, je 1 000 hodin. Nepretrzité pouzivanie
sa definuje ako 20 % pouzivanie pri tichom hluku 45 az 50 dB(A), 60 % pouzivanie pri miernom hluku 70 az 75 dB(A)
a 20 % pouzivanie pri vysokom hluku 95 az 100 dB(A). O¢akavana Zivotnost batérie sa méze odliSovat v zavislosti
od znacky batérii a teploty, pri ktorej sa produkt pouziva.

« Ochrana polarity zabraruje v poSkodeni okruhov v pripade, Ze sa batérie nespravne vlozia.

« Vybavené zvukovym vstupom cez konektor na puzdre pre pripojenie externého radia.

« Ked je zapnuta funkcia zavislosti od urovne, zosilnenie sa stisi, ked cez zvukovy vstup zaéne prichadzat externy
signal.

« Ked sa externa hlasitost nastavi na normalnu, scitaci stupen zarugi, Zze kombinovana droveri zvuku vSetkych
prichadzajucich zvukovych signalov do musle nikdy neprekroci 82 dB.

€0 JE €O (C)

1a. Sklapaci sluchadlovy pasik (kovovy pasik)

1b. Pasik na krk (nehrdzavejlca ocel)

1c. Pripojenie na helmu (MT1H7P3*2)

1d. Nahlavna suprava pre pouzitie s PTT adaptérom

. Samostatne odpruzené kable slichadlového pasika (nehrdzavejluca ocel)
. Nizke, dvojbodové upeviiovacie prvky

. Vystelky do usi (PVC félia a pena PUR)

Tlacidlo zapnutia/vypnutia a rezim

. Tlacidla vyberu/nastavenia

Kryt prie€inku pre batérie

. Mikrofony

. Zvukovy vstup

10. Mikrofon pre rozpravanie (len pri niektorych modeloch) umozriuje obojsmernd komunikaciu prostrednictvom
vysielacky alebo telefénu. Je potrebny adaptér alebo kabel.

©COENONAWN

Uvedomte si, Ze zvukovy vystup sa pouziva na pripojenie mikrofénu.
Pre maximalnu kompenzaciu okolitého hluku umiestnite mikrofén pre rozpravanie na nahlavnu sdpravu 3 mm od peri.

DOLEZITE INFORMACIE PRE POUZIVATELA

Chrani¢ sluchu musi byt nasadeny, nastaveny, vyCisteny a udrziavany v sulade s pokynmi v tejto prirucke.

« Tato vystelka usi sa dodava s utlmom zavislym od Urovne. Pouzivatel by mal pred pouzitim skontrolovat' spravnu
prevadzku. Ak sa zaznamena rusenie alebo zlyhanie, pouzivatel by sa mal obratit' na radu od vyrobcu tykajucu sa
udrzby a vymeny batérie.

» Nahlavnu stpravu noste pocas 100 % €asu, ktory travite v ruSnych prostrediach, aby sa zaistila kompletna ochrana.

+ Na tento produkt mézu nepriaznivo vplyvat urité chemické latky. Dalsie informacie musite poZadovat od vyrobcu.

« Tato vystelka usi sa dodava s elektrickym zvukovym vstupom. Pouzivatel by mal pred pouzitim skontrolovat' spravnu
prevadzku. Ak sa zaznamena rusenie alebo zlyhanie, pouzivatel by sa mal obréatit na radu od vyrobcu.

« Ked sa zvysi ruSenie alebo sa prili§ zoslabi hlasitost, je €as na vymenu batérii. Nikdy nevymiefiajte ani neinstalujte
batérie pri zapnutom zariadeni. Pred pouzitim zaistite, aby bola batéria spravne umiestnena. Pozrite si obrazok v
&asti STAROSTLIVOST.

* Neodkladajte s vlozenymi batériami.

« Pri extrémne chladnych podmienkach ochranu sluchu pred pouzitim ohrejte.

« Chranice usi, a to obzvlast vystelky, sa mdzu pouzivanim opotrebovat a v pravidelnych intervaloch by sa mali
preskumat, napriklad ¢i nie su prasknuté alebo nepresakuju.

« Upevnenie hygienickych krytov k vystelkam mdze ovplyvnit akusticky vykon chrani¢ov usi.

Poznamka: Ak sa tieto odpori¢ania nedodrzuju, méze sa narusit utim a iné funkcie.

« Schvalenie skuto¢nej bezpec€nosti (ATEX) sa nevztahuje, ak sa na produktoch so schvalenim Ex vykonali technické
zmeny. MéZe sa pouzivat len prisluSenstvo s rovnakym typovym uréenim ako originalne vybavenie.

VAROVANIE!

Vystup okruhu zavislého od Urovne tejto ochrany sluchu méze prekracovat Uroveri externého zvuku.

Varovanie! Vystup okruhu vystupu elektrického zvuku tejto ochrany sluchu méze prekracovat urovefi denného
obmedzenia zvuku.

DOLEZITE! Na dosiahnutie najlep$ej ochrany si vy&este bokom vlasy okolo u$i, aby vystelky usi pevne priliehali
na hlavu. Ramy okuliarov musia byt o najtensie a pevne priliehat k hlave.
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DOLEZITE!

Pre bezpeéné pouzivanie skutocnej bezpeénosti pri verziach Tactical XP pri pouziti v potencialne vybus-
nych prostrediach si precitajte bezpe¢nostnu prirucku ATEX (A).

TECHNICKE UDAJE (D)

(D:1) Hodnoty Gtimu, SNR

Hodnoty utimu a drovne hluku pre ochranu sluchu sa testovali a schvalili podla normy EN 352-4 2001, EN 352-6
2002 a pouzitelné &asti normy EN 352-1 2002. Certifikat vydala spolo¢nost FIOH (Zaregistrované ¢&islo 0403), La-
ajaniityntie 1, FI-01620 Vantaa, Finsko.

1. Frekvencia

2. Priemerny Gtim

3. Smerodajna odchylka
4. O&akavany utim

(D:2) Vystavenie sa zvuku pri pouzivani pomocného vstupu
1. Uroveh pod chranidom usi [dB(A)]

2. Vstupné napéatie [mVrms]

A. Normalna externa hlasitost, rezim 1

B. Normalna externa hlasitost, rezim 2

C. Normalna externa hlasitost, rezim 3

D. Vysoka externa hlasitost, rezim 1

E. Vysoka externa hlasitost, rezim 2

F. Vysoka externa hlasitost, rezim 3

G. Vypnutie napajania (bezpecnostny rezim)

(D:3) Uroveri merania

Urovefi merania predstavuje hluk (hamerany ako vyvaZena troveri akustického tlaku A) mimo ochrany sluchu, kto-
ry vytvara 85 dB(A) vo vnutri. VonkajSia Uroven zavisi od typu hluku: H je vysokofrekvenény dominovany hluk, M je
hluk, ktory nie je dominovany Ziadnou danou frekvenciou a L je nizkofrekvenény dominovany hluk.

NASADENIE/NASTAVENIE (E)

Nastavenie upeviovacieho prvku na ochrannu prilbu

(E:1) Zacvaknite upeviiovaci prvok pre ochrannu prilbu do prie€inka na ochrannej prilbe. Aby ste zariadenie prepli
z vetrania do pracovnej polohy, zatlaéte kable slichadlového pasika dovnutra, kym nebudete na obidvoch stranach
pocut kliknutie. Zaistite, aby musla a kable slichadlového pasika v pracovnom rezime do niéoho nenarazali alebo
sa nezachytili, ¢im by sa mohlo vyskytnut presakovanie hluku.

Poznamka: Musle sa daju nastavit do troch poldh: (E:2) pracovna poloha, (E:3) vetracia poloha a (E:4) odklada-
cia poloha.

Nastavenie pasika na krk

(E:5) Nastavte musle tak, aby vystelky usi uplne obkolesovali usi.

(E:6) Pomocou sluchadlového pasika nastavte vySku, kym nedosiahnete priliehavé komfortné nasadenie.

(E:7) Sluchadlovy pasik by mal prechadzat rovno cez hornua €ast hlavy.

Nastavenie sluchadlového pasika

(E:8) Otvorte sluchadlovy pasik.

(E:9) Vyklopte hornu ¢ast musle dovonka, pretoze kabel sa musi umiestnit na vonkajsiu stranu slichadlového pa-
sika. Vysurite musle dovonka a umiestnite ochranu sluchu cez usi tak, aby vystelky kompletne obkolesili usi a pev-
né sa pritlacili k hlave.

(E:10) Nastavte vySku musli pre komfortné nasadenie zatial, ¢o drzite slichadlovy pasik rovno oproti hlave.
(E:11) Sluchadlovy pasik by mal prechadzat rovno cez hornu €ast hlavy.

DOLEZITE! Na dosiahnutie najlepsej ochrany si vy&este bokom viasy okolo usi, aby vystelky usi pevne priliehali
na hlavu. Ramy okuliarov musia byt ¢o najtensie a pevne priliehat k hlave.

POKYNY PRE POUZITIE (F)

Zapnutie a vypnutie

Stlacte a aspon na 2 sekundy podrzte stlatené stredné tlagidlo/tlacidlo rezimu.
Zvyste/znizte hlasitost funkcie Urovne zavislosti

Stlacte horné (+) tlacidlo na zvySenie. Stlacte dolné (-) tlacidlo na zniZenie.
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Nastavenie vyvazenia
Stlacte tlacidlo rezimu dovtedy, kym nebudete pocut slovo vyvazenie. Nastavte vyvazenie doprava alebo dolava, a
to s pouzitim tlac¢idla (+) a tlacidla (=). Sucasne stlaéte tlagidlo (+) a tlacidlo (), aby sa dosiahlo vyvazenie na stred.

Ekvalizér
Stlacte tlagidlo rezimu dovtedy, kym nebudete pocut slovo ekvalizér. Na nastavenie ekvalizéra pouzite tlacidlo (+)
a (-). Dostupné nastavenia su: nizke, neutralne, vysoké a velmi vysoké.

Nastavenie €asu uvolnenia funkcie zavislosti irovne
Stlacte tlagidlo rezimu dovtedy, kym nebudete pocéut slovo uvolnenie. Pomocou tladidla (+) a tlacidla () nastavte
€as uvolnenia. Dostupné nastavenia su: Normalne a pomalé.

Nastavenie rezimu externého vstupu (len nahlavné supravy)

Stlacte tlacidlo rezimu dovtedy, kym nebudete pocut slova rezim externého vstupu. Pomocou tla¢idla (+) a tlacidla
(=) zmerite rezim externého vstupu. Dostupné nastavenia su: 1, 2 a 3. Nastavenie 1 je optimalne pre profesional-
ne vysielacky. Nastavenie 3 je optimalne pre zariadenia, ako napriklad DECT a mobilné telefony. Vyskusajte odlis-
né rezimy, kym nenajdete optimum pre vase komunika¢né zariadenie.

Nastavenie hlasitosti pre externy vstup

Stlacte tlagidlo rezimu dovtedy, kym nebudete pocut slova hlasitost externého vstupu. Pomocou tlagidla (+) a tla-
¢idla (—) nastavte hlasitost. Dostupné nastavenia su: normalna a vysoka.

VAROVANIE - Pri nastaveni ,vysoka“ moze hlasitost prekrocit 82 dB.

POZNAMKA — Nastavenie vysokej hlasitosti pre externy vstup sa neuloZi pri vypnuti nahlavnej stipravy.

PRODUKTOVA RADA

Bezna Hmotnost  Nahlavna stprava Hmotnost
S pasikom na krk MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
S upevnenim na ochrannu prilbu MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435
So sklapacim sluchadlovym pasikom MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

USKLADNENIE (G)

Tuto ochranu sluchu neskladujte pri teplotach presahujucich +55 °C, napriklad pri prednom skle alebo okne.
Ked ochranu sluchu skladujete na dihy &as, vyberte batérie.

Uskladnenie vo vihkom prostredi

Pocas dlhych hodin pouzivania méze timiaca pena v musliach navihnut, ¢o mdze spdsobit poskodenie okruhov.
Pre upevnenie na ochrannu prilbu.

(G:1) Vyberte hygienicku supravu a penu nechajte vyschnut tak, Ze nahlavnu supravu umiestnite do polohy, kto-
ré umozriuje vetranie.

(G:2) Ochrany sluchu neskladujte pritlacené o ochrannu prilbu.

Pre sklapaci slichadlovy pasik:

(G:3) Zaklopte musle dovonka, aby sa umoznilo vyschnutie timiacich vysteliek a elektroniky.

STAROSTLIVOST (H)

CISTENIE

Pravidelne Cistite/dezinfikujte musle, slichadlovy pasik a vystelky pomocou mydla a teplej vody.

Poznamka: Musle neponarajte do vody!

VYMENA BATERIi

Povolte skrutku a otvorte kryt priecinku pre batérie. Vlozte dve 1,5 V batérie typu AA. Skontrolujte, €i su spravne
vlozené kladné a zaporné poly na batériach (pozrite si schému na obale).

Ked ochranu sluchu skladujete na dihy €as, vyberte batérie. Po vymene batérii skontrolujte fungovanie zariadenia.
VYBERANIE/VYMENA VYSTELOK DO USIi

Zasurite svoje prsty pod hranu vystelky do usi a priamym pohybom ju stiahnite.

Umiestnite novu vystelku ucha tak, Ze ju zatlaCite dovnutra, kym nezapadne na svoje miesto.

CERTIFIKAT ATEX (I)
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NAHRADNE DIELY (J)

Hygienicka suprava — HY79

Lahko vymenitelna hygienicka suprava sa sklada z dvoch vysteliek timenia a upinacich vysteliek do ucha. Vymie-
fajte aspor dvakrat do roka, aby sa zarucilo nepretrzité timenie, hygiena a komfort.

OCHRANA PRED VETROM - M41/2
Ochrana pred vetrom pre mikrofény. Balenia po 1 pare.

Schvéalené PRISLUSENSTVO Ex (L)

Schvalené adaptéri Ex pre pouzite so schvalenymi nahlavnymi stupravami Ex -07

FL52**

Schvalené prepojovacie kable Ex pre pouzite so schvalenou beznou nahlavnou stpravou

FL6H 3,5 mm monofénny konektor

FL6M 2,5 mm monofénny konektor

FL6N 3,5 mm konektor pre vysielacku Micman

Prepojovacie kable zo studeného polyuretanu odolného proti opotrebovaniu na pripojenie k vysielagke atd. Diz-
ka 110 cm.

MT91-50 Throat microphone

Spoloénost 3M neprebera zodpovednost akéhokolvek druhu, ¢i uz priamu alebo désledkovu (vratane, av8ak nie vylucne, straty prijmov, obchodnych prileZitos-
ti a/alebo dobrého mena), vyvstavajlicu zo spoliehania sa na fubovolnu z informacii, ktoré spolo¢nost 3M prezentuje v tomto dokumente. PouzZivatel je zodpo-
vedny za zvaZenie vhodnosti produktov na dané cielové pouZzitie. Ni¢ v tomto vyhlaseni sa nebude povaZovat za vyluku alebo obmedzenie zodpovednosti spo-
lo¢nosti 3M za smrt alebo ubliZzenie na zdravi z dévodu vlastnej nedbanlivosti.

126



SL
VARNOSTNA NAVODILA ATEX (A)

Direktive ATEX za izdelke, ki se uporabljajo v potencialno eksplozivnih okoljih, temeljijo na Direktivi Evropskega odbora
94/9/ES. Ta izdelek Peltor je preizkusen in certificiran skladno z direktivami ATEX in IECEXx s strani priglaSenega
organa z ID-jem 0470 (Nemko, Norveska). Proizvodni postopek je certificiran skladno z direktivami ATEX s strani
priglaSenega organa z ID-jem 0470 (Nemko, Norveska)

Izjava o skladnosti:

Peltor izjavlja, da so izdelki s certifikatom ATEX skladni s temeljnimi zahtevami in z drugimi ustreznimi dologili
Direktive 94/9/ES.

Ustrezne specifikacije za lastnovarne izdelke (Ex i): Exib IIC T4 112 G, Ex | Ml Ex ia |

Varnostna navodila:
1. Poskrbite, da je izvedena primerjava specifikacijskih vmesnikov med tem izdelkom Peltor in radijskim oddajnikom/
sprejemnikom skladno s standardom EN 60079-14 (dolo¢ba 12.2.5).

2. S tem izdelkom Peltor lahko uporabljate samo originalno in odobreno dodatno opremo Peltor, na primer radijske
kable.

. V potencialno eksplozivnih okoljih povezovanje s tem izdelkom ni dovoljeno.

. Servis: izdelek lahko servisira samo poobla$ceni servis Peltor.

. Pred uporabo izdelka natan¢no preberite navodila za uporabo.

. lzdelek lahko uporabljate samo pri temperaturah od —20 °C do +40 °C ob uporabi odobrenih vrst baterij
(glejte spodaj).

Razpon temperature okolja je odvisen od vrste celic, ki jih uporabljate (glejte spodaj).

Za to opremo so dovoljene samo naslednje baterije (vrste celic):

o Ooh W

Proizvajalec: Vrsta baterije:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Temperatura okolja: Od =20 do +40 °C
Energizer E91, Industrial EN91 Temperatura okolja: Od —20 do +40 °C

Baterij ne smete menjati v potencialno eksplozivnem obmogju.

OPOMBA

Posebni predpisi za varno uporabo

Certifikat Ex (certifikat o tipskem pregledu ES: Nemko 10ATEX 1029X) zajema omejitve glede elektronskih podatkov
za priklju¢eno opremo.

Specifikacije vmesnika Tactical XP:

Maksimalni dovoljeni vhodni parametri so:

Uimax: 14 V

limax: 1,2 A

Limax: Zanemarljivo

Cimax: 231 nF

Pimax: 1,3 W

Drugi vhodni parametri morajo biti skladni s specifikacijami dokumenta za vmesnik

Lastnovarni Tactical XP

Peltor Tactical XP ima avdio vhod za prikljuitev zunanjega radia in funkcijo za regulacijo glasnosti za okrepitev
Sibkih in pridusitev mo¢nih zvokov. Funkciji zunanje komunikacije in regulacije glasnosti sta medsebojno neodvisni,
kar zagotavlja $e vecjo zanesljivost in bolj$o varnost. Ta izdelek je preizku$en in odobren skladno z:

Direktivo o osebni varovalni opremi 89/686/EGS in Direktivo o elektromagnetni zdruzljivosti 89/336/EGS, kar pomeni,
da izpolnjuje zahteve za pridobitev oznake CE.

ATEX, oglejte si VARNOSTNA NAVODILA ATEX (A)

Za optimalno uporabo novega izdelka Peltor pozorno preberite ta navodila.

FUNKCIJE

» Tactical XP je opremljen s funkcijo za ravnovesje, izenac¢evalnikom, nastavljivim ¢asom sprostitve, nastavljivo
glasnostjo za zunaniji vhod in nacinom za zunanji vhod.

« NajnovejSe nastavitve, razen visoke glasnosti na zunanjem vhodu, se ob izklopu shranijo.

» Samodejni izklop po dveh urah nedejavnosti. Po 1 uri in 59 minut uporabe se eno minuto vsakih deset sekund
oddata dva opozorilna signala, ki pomenita, da se bo enota izklopila.

« Da bateriji zmanjkuje energije, oznaduijejo trije opozorilni signali deset ur pred izklopom slusalk. S praznjenjem
baterije se interval med opozorilnimi signali nato zmanjsuje.
Pred zamenjavo baterij izklopite slusalke.
OPOZORILO! U¢inkovitost se z uporabo baterije manj$a.
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Pri¢akovan ¢as neprekinjene uporabe izdelka je obiajno 1000 ur. Neprekinjena uporaba je dolo¢ena kot 20 %
uporabe pri nizki ravni hrupa 45 do 50 dB (A), 60 % uporabe pri srednji ravni hrupa 70 do 75 dB (A) in 20 % uporabe
pri visoki ravni hrupa 95 do 100 dB (A). Pri¢akovana Zivljenjska doba baterije se lahko razlikuje glede na znamko
baterije in temperaturo, pri kateri se izdelek uporablja.

« Polarnostna zascita preprecuje poSkodbe vezja v primeru napacno vstavljenih baterij.

» Opremljeno z avdio vhodom preko vti¢nice na ohi$ju za povezavo z zunanjim radiem.

» Ko je vklopljena funkcija za regulacijo glasnosti, se pri sprejemu zunanjega signala preko avdio vhoda okrepitev
ublazi.

» Ko je zunanja glasnost nastavljena na obi€ajno stopnjo, vmesna stopnja zagotavlja, da skupna raven zvoka vseh
dohodnih avdio signalov v ¢asici ne preseze 82 dB.

KAJ JE KAJ (C)

1a. Zlozljiv naglavni trak (kovinski trak)

1b. Ovratni trak (nerjavece jeklo)

1c. Nastavek za ¢elado (MT1H7P3*2)

1d. Slusalke za uporabo z vmesnikom PTT

. Posamiéno ukrivljene zice traku (nerjavece jeklo)

. Majhne dvotockovne zaponke

. USesni blazinici (PVC-folija in PUR-pena)

. Gumb Vklop/izklop in Naéin.

. Gumba za izbiro/nastavitev.

. Pokrov baterije

. Mikrofona

9. Avdio vhod

10. Mikrofon za govor (samo pri nekaterih modelih) omogo¢a dvosmerno komunikacijo prek komunikacijskega
radia ali telefona. Potrebujete vmesnik ali kabel.

Avdio vhod se uporablja za priklju¢itev mikrofona.

Za optimalno omejitev Sumov iz okolja mora biti mikrofon za govor na sluSalkah name$¢en 3 mm od ust.

POMEMBNE UPORABNISKE INFORMACIJE

Opremo za varovanje sluha uporabljajte, nastavljajte, Cistite in vzdrzujte v skladu z navodili v tem priro¢niku.

+ Nausnik lahko pridusi zvok glede na hrup iz okolja. Pred uporabo preverite delovanje. Ce zaznate motnje ali
napake, se obrnite na proizvajalca za popravilo in zamenjavo baterije.

« Za popolno zas¢ito uporabljajte slusalke ves ¢as nahajanja v hrupnem okolju.

« Dolo¢ene kemi¢ne snovi lahko izdelek poskodujejo. Dodatne informacije poiScite pri proizvajalcu.

+ Nausnik je opremljen z elektri¢nim avdio vhodom. Pred uporabo preverite delovanje. Ce zaznate motnje ali napako,
se za nasvet obrnite na proizvajalca.

« Ko se motnje okrepijo ali glasnost postane prenizka, je ¢as za zamenjavo baterij. Baterij ne name$¢ajte ali menjajte,
ko je enota vklopljena. Pred uporabo preverite, ali je baterija pravilno names$¢ena. Oglejte si sliko v razdelku NEGA.

* lzdelka ne shranjujte z vstavljenimi baterijami.

* Vizredno mrzlih razmerah opremo za varovanje sluha pred uporabo ogrejte.

« Kakovost nausnikov, posebej blazinic, se z uporabo lahko slab$a, zato jih redno preverjajte, na primer zaradi mo-
rebitnih razpok in prepu$canja.

» Namestitev higienskih pokrovov na blazinice lahko vpliva na za$¢itno delovanje nausnikov.

coO~NOOGhAWN

Opomba: Ce teh priporogil ne upostevate, se lahko poslab$a pridusitev hrupa in delovanje drugih funkgij.
« Certifikat za lastnovarne izdelke (ATEX) preneha veljati, e so izdelki s certifikatom Ex tehni¢no spremenjeni.
Uporabljate lahko samo dodatno opremo z enako tipsko oznako, kot jo ima originalna oprema.

OPOZORILO!

Zvok, ki ga oddaja vezje za regulacijo glasnosti te opreme za varovanje sluha, je lahko glasnejsi od zunanjega zvoka.
Opozorilo! Zvok, ki ga oddaja elektriéno avdio vezje te opreme za varovanje sluha, lahko presega mejno dnevno
raven zvoka.

POMEMBNO! Za optimalno zas¢ito si lase okrog uses pocesite na stran, tako da se uSesni blazinici tesno prilegata
ob glavo. Okvir o€al naj bo ¢im tanjsi in namescen tesno ob glavo.

POMEMBNO!
Za varno uporabo lastnovarnih razli¢ic Tactical XP v potencialno eksplozivnih okoljih preberite varnostna
navodila ATEX (A)

TEHNICNI PODATKI (D)

(D:1) Vrednosti pridusitve hrupa, SNR

Vrednosti pridusitve in ravni hrupa za opremo za varovanje sluha so preizkuSene in odobrene v skladu s standardoma
EN 352-4 2001 in EN 352-6 2002 ter z ustreznimi deli standarda EN 352-1 2002. Certifikat je izdal FIOH (reg. $t.
0403), Laajaniityntie 1, FI-01620 Vantaa, Finska.
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1. Frekvenca

2. Povpreéna vrednost priduSitve
3. Standardni odklon

4. Pricakovana vrednost pridusitve

(D:2) Izpostavljenost zvoku ob uporabi dodatnega vhoda
1. Raven pod nau$nikom [dB(A)]

2. Vhodna napetost [mVrms]

A. Obi¢ajna zunanja glasnost, nacin 1

B. Obic¢ajna zunanja glasnost, nacin 2

C. Obicajna zunanja glasnost, nacin 3

D. Visoka zunanja glasnost, nacin 1

E. Visoka zunanja glasnost, nacin 2

F. Visoka zunanja glasnost, nacin 3

G. Izklop (varnostni nacin)

(D:3) Kriterijska raven

Kriterijska raven je hrup (izmerjen kot A-ovrednotena raven zvoénega tlaka) zunaj opreme za varovanje sluha, ki
daje notranjo raven 85 dB(A). Zunanja raven je odvisna od vrste hrupa: H je hrup, pri katerem prevladujejo visoke
frekvence, M je hrup, pri katerem ne prevladuje nobena dana frekvenca, L pa je hrup, pri katerem prevladujejo
nizke frekvence.

NAMESTITEV/REGULACIJA (E)

Nastavitev nastavkov za pritrditev ¢elade

(E:1) Priklju¢ek za ¢elado vstavite v rezo na ¢eladi. Za preklop enote iz poloZaja za prezraevanje v delovni polozaj
pritisnite Zice naglavnega traku navznoter, dokler ne zasliSite klika na obeh straneh. Pokrov slusalke in Zice traku v
delovnem poloZaju ne smejo zadevati ali drgniti ob stvari, da ne pride do prepu$¢anja zvoka.

Opomba: Casice so lahko nastavljene v treh polozajih: (E:2) delovni poloZaj, (E:3) poloZaj za prezradevanje in
(E:4) polozaj za mirovanje.

Nastavitev ovratnega traku

(E:5) Namestite pokrova, da usesni blazinici popolnoma obdajata u$esa.

(E:6) S pomocjo naglavnega traku prilagodite vi§ino, dokler ne dosezZete udobnega prileganja.

(E:7) Trak mora biti na vrhu glave.

Nastavitev naglavnega traku

(E:8) Odprite trak.

(E:9) Vrh pokrova nagnite navzven, saj mora biti Zica name$€ena na zunaniji strani naglavnega traku. Izvlecite
pokrova in opremo za varovanje sluha namestite ¢ez uhlja, tako da uSesni blazinici popolnoma obdajata uhlja in
se tesno prilegata glavi.

(E:10) Za udobno prileganje nastavite viSino pokrovov, hkrati pa drZite trak pritisnjen ob glavo.

(E:11) Trak mora biti na vrhu glave.

POMEMBNO! Za optimalno zas¢ito si lase okrog uses pocesite na stran, tako da se uSesni blazinici tesno prilegata
ob glavo. Okvir o€al naj bo €im tanjsi in namescen tesno ob glavo.

NAVODILA ZA UPORABO (F)
Vklop in izklop. Pritisnite srednji gumb/gumb za nacin in ga drzite vsaj dve sekundi.

Povec&anje/zmanj$anje glasnosti funkcije za regulacijo glasnosti Za povecanje pritisnite zgornji gumb (+). Za
zmanj$anje pritisnite spodnji gumb (-).

Nastavitev ravnovesja
Pritiskajte gumb za nacin, dokler v sluSalkah ne zasliSite »balance« (ravnovesje). Nastavite ravnovesje na desno ali
levo z gumboma (+) in (-). Isto¢asno pritisnite gumb (+) in (-), da doseZete srednje ravnovesije.

Izenacgevalnik
Pritiskajte gumb za nacin, dokler v slu$alkah ne zasliSite »equalizer« (izenacevalnik). Zgumboma (+) in (—) nastavite
izenacevalnik. Na voljo so nastavitve: Low (Nizko), Neutral (Nevtralno), High (Visoko) in Extra High (Zelo visoko).

Nastavitev ¢asa sprostitve funkcije za regulacijo glasnosti

Pritiskajte gumb za nacin, dokler v slusalkah ne zasliSite »release time« (€as sprostitve). Z gumboma (+) in (=)
nastavite ¢as sprostitve. Na voljo so nastavitve: Normal (Obic¢ajno) in Slow (Pocasi).
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Nastavitev nacina za zunaniji vhod (samo slusalke)

Pritiskajte gumb za nacin, dokler v sluSalkah ne zasliSite »external input mode« (nacin za zunanji vhod). Z gum-
boma (+) in (-) spremenite nacin za zunanji vhod. Na voljo so nastavitve: 1, 2 in 3. Nastavitev 1 je najprimernej$a
za profesionalne komunikacijske radie. Nastavitev 3 je najprimernejSa za naprave, kot so telefoni DECT in mobilni
telefoni. Poskusite z uporabo razliénih nacinov, dokler ne najdete najprimernejSega za svojo komunikacijsko napravo.

Nastavitev glasnosti zunanjega vhoda

Pritiskajte gumb za nacin, dokler v sluSalkah ne zasliSite »external input volume« (glasnost zunanjega vhoda). Z
gumboma (+) in (=) nastavite glasnost. Na voljo so nastavitve: normal (obi¢ajno) in high (visoko).

OPOZORILO - Pri nastavitvi “high” (visoko) lahko glasnost preseze 82 dB.

OPOMBA - Nastavitev visoke glasnosti za zunaniji vhod se ob izklopu slusalk ne shrani.

PALETA IZDELKOV

Standardni modeli Teza  SluSalke Teza
Z ovratnim trakom MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Z nastavkom za ¢elado MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435
Z zloZljivim trakom MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

SHRANJEVANJE (G)

Opreme za varovanje sluha ne shranjujte pri temperaturi, vi§ji od +55 °C, na primer za vetrobranskim steklom ali
oknom.

Ko nameravate opremo za varovanje sluha shraniti za daljSe obdobje, odstranite baterije.

Shranjevanje v vlaznem okolju

Med dolgotrajno uporabo lahko postane pena za pridusitev v sluSalkah vlazna, kar lahko poskoduje vezje.
Nastavek za ¢elado:

(G:1) Odstranite higienski komplet in posusite peno tako, da postavite sluSalke v polozaj, ki omogoc¢a zraéenje.
(G:2) Opreme za varovanje sluha ne shranjujte pritisnjene ob ¢elado.

Zlozljiv naglavni trak:

(G:3) Nagnite pokrova navzven, da se pridusitveni blazinici in elektronika posusijo.

VZDRZEVANJE (H)

CISCENJE

Casici, naglavni trak in usesni blazinici redno &istite/razkuZujte z milom in toplo vodo.

Opomba: Casic ne potapljajte v vodo!

ZAMENJAVA BATERIJ

Odvijte vijak in odprite pokrov za baterije. Vstavite dve 1,5 V bateriji AA. Preverite, ali sta pozitivni in negativni pol
na baterijah pravilno namescena (oglejte si shemo na pokrovu).

Ko nameravate opremo za varovanje sluha shraniti za daljSe obdobje, odstranite baterije. Po zamenjavi baterij
preverite delovanje enote.

ODSTRANJEVANJE/ZAMENJAVA USESNIH BLAZINIC

Vstavite prste pod rob uSesne blazinice in potegnite navzven.

Novo u$esno blazinico vstavite tako, da jo potisnete navznoter, dokler se ne zaskoci.

CERTIFIKAT ATEX (1)

NADOMESTNI DELI (J)

Higienski komplet — HY79

Higienski komplet enostavne menjave z dvema pridusSitvenima blazinicama in uSesnima blazinicama enostavne
namestitve. Za zagotovitev stalne pridusitve hrupa, higiene in udobja zamenjajte vsaj dvakrat letno.

ZASCITA PRED VETROM — M41/2
Zasgita pred vetrom za mikrofone. Zavitki po 1 par.

DODATNA OPREMA s certifikatom Ex (L)

Adapterji s certifikatom Ex za uporabo s slusalkami s certifikatom Ex -07. FL52**

Prikljucni kabli s certifikatom Ex za uporabo s standardnimi slusalkami s certifikatom Ex

FL6H 3,5 mm mono konektor

FL6M 2,5 mm mono konektor

FL6N 3,5 mm konektor za komunikacijski radio Micman

Priklju€ni kabli iz proti mrazu in obrabi odpornega poliuretana za povezavo s komunikacijskim radiem itd. Dolzina
110 cm.

MT91-50 Throat microphone

130



SR
ATEX BEZBEDNOSNI VODIC (A)

ATEX direktive za proizvode koji se koriste u potencijalno eksplozivnim atmosferama zasnovane su na direktivi
Evropskog komiteta 94/9/EC. Ovaj Peltor proizvod je testiran i primio je sertifikat u skladu sa direktivama ATEX i
IECEX sertifikacionog tela sa ID brojem 0470 (Nemko, Norveska). Sertifikovanje proizvodnog procesa u skladu s
ATEX direktivama obavilo je ovlas¢eno telo s identifikacionim brojem 0470 (Nemko Norway).

Izjava o uskladenosti:

Peltor izjavljuje da su ATEX sertifikovani proizvodi uskladeni s osnovnim zahtevima i drugim relevantnim
odredbama direktive 94/9/EC.

Relevantne specifikacije za Ex i, inherentna bezbednost:

ExibIICT4112 G, Ex I Ml Exial

Bezbednosni vodic¢:

1. Osigurajte poredenje specifikacija interfejsa izmedu ovog Peltor proizvoda i radio-primopredajnika u skladu sa
EN 60079-14 (tacka 12.2.5).

. Uz ovaj Peltor proizvod dozvoljeno je kori$éenje iskljuivo originalne Peltor dodatne opreme poput radio kablova.

. Povezivanje s ovim proizvodom nije dopusteno unutar potencijalno eksplozivne atmosfere.

. Servisiranje: koristite isklju€ivo Peltor ovlas¢eni servis.

. Pazljivo procitajte uputstvo za korisnike pre nego $to zapocnete koriS¢enje ovog proizvoda.

Ovaj proizvod sme da se koristi isklju¢ivo na temperaturama izmedu -20 °C i + 40 °C uz koriS§¢enje odobrenih

vrsta baterija (viSe informacija u nastavku teksta). Raspon okolne temperature zavisi od vrste baterija koju

koristite (viSe informacija u nastavku teksta).

Za kori§¢enje s ovom opremom odobrene su isklju€ivo sledece vrste baterija:

oUhwWN

Proizvodac: Tip baterije:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Temperaturni opseg: -20 °C do +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Temperaturni opseg: -20 °C do +40 °C

Zamena baterija ne sme se obavljati u eksplozivnoj atmosferi.

NAPOMENA

Posebni propisi za bezbednu upotrebu

Ex sertifikat (Sertifikat o istrazivanju EC-tipa: Nemko 10ATEX 1029X) sadrzi ogranienja kada su u pitanju
elektronski podaci za prikljuéenu opremu

Specifikacija interfejsa Tactical XP:

Maksimalne dopustene vrednosti ulaznih parametara su:

Uimax: 14 V

limax: 1,2 A

Limax: zanemarivo

Cimax: 231 nF

Pimax: 1,3 W

Ostali ulazni parametri voda treba da budu u skladu sa specifikacijom dokumentacije interfejsa

Tactical XP, inherentno bezbedan

Peltor Tactical XP ima audio ulaz za povezivanje spoljnog radio signala, kao i funkciju zavisnu od nivoa koja
pojacava tihe, i prigusuje glasne zvukove. Spoljna komunikacija i funkcija zavisna od nivoa su medusobno
nezavisni, ¢ime se osigurava izuzetno velika pouzdanost i pove¢ana bezbednost. Ovaj proizvod je testiran i
odobren za upotrebu u skladu sa:

PPE direktivom 89/686/EEC i EMC direktivom 89/336/EEC, $to znaci da ispunjava uslove da nosi oznaku CE

ATEX, pogledati pod ATEX BEZBEDNOSNI VODIC (A)
Pazljivo procitajte ovo uputstvo da kako biste mogli da na najbolji moguéi nacin iskoristite moguénosti svog novog
Peltor proizvoda.

FUNKCIJE

« Tactical XP je opremljen balansom, ekvalizatorom, podesivim vremenom otpustanja, podesivom jainom zvuka
spoljnog ulaza i rezZimom spoljnog ulaza.

« Poslednje izmene postavki memoriSu se prilikom iskljuenja, osim velike jagine zvuka na spoljnom ulazu.

« Automatsko isklju¢enje nakon dva sata bez aktivnih funkcija. Kao indikacija da ée se uredaj iskljuciti emituju se
dva upozoravajuc¢a signala na svakih deset sekundi u trajanju od jednog minuta nakon jednog sata i 59 minuta
koris¢enja.
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« Indikaciju niskog nivoa baterije predstavljaju tri upozoravajuéa signala deset sati pre iskljuenja slusalica.
Interval izmedu upozoravajucih signala ¢e se nakon toga smanjiti uporedo sa smanjivanjem nivoa baterije. Uvek
iskljucite sluSalice pre zamene baterija.

UPOZORENJE! Funkcionalnost moze oslabiti uporedo s kori§éenjem baterije.

Tipi€an period neprekidnog kori$¢enja koji ovaj proizvod moze da pruzi iznosi 1000 sati. Neprekidno kori¢enje
definiSe se kao 20% kori$¢enja u tihom Sumu 45-50 dB(A), 60% koriS¢enja u Sumu srednjeg nivoa 70-75 dB(A)
i 20% koriS¢enja u buci 95-100 dB(A). Ocekivano trajanje baterije menja se u zavisnosti od marke baterije i
temperature na kojoj koristite proizvod.

« Zastita od pogresnog polariteta spre¢ava oSteéenje strujnih kola u slu€aju nepravilnog postavljanja baterija.

« Proizvod je opremljen audio ulazom s priklju¢kom na kucistu na koji mozete prikljugiti eksterni radio signal.

« Kada je uklju€ena funkcija zavisna od nivoa, poja¢anje se smanjuje kada se na audio ulazu pojavi spoljni signal.
« Kada je jacina spoljnog zvuka podeSena na normalnu, sumarni stepen osigurava da udruzZeni nivo zvuka svih
dolaznih audio signala u sluSalici nikada ne prede 82 dB.

STA JE STA (C)

1a. Sklopiva traka za glavu (lim)

1b. Traka za vrat (nerdajuci celik)

1c. Drzac za kacigu (MT1H7P3*2)

1d. Garnitura za glavu za kori$¢enje sa PTT adapterom.

. Pojedinacne zice trake za glavu s oprugom (nerdajuci celik)

. Niski priévrséivaci u dve tacke

. Zastitni jastuci za usi (PVC folija, PUR-pena i teénost)

. Dugme za uklj/isklj. i izbor rezima

. Dugmad za odabir/podesavanje

. Poklopac baterije

. Mikrofoni

. Audio ulaz

10. Mikrofon za govor (samo na pojedinim modelima) omoguéava dvosmernu komunikaciju radio-stanicom ili
telefonom. Neophodan je adapter ili kabl.

Imajte u vidu da se za priklju¢ivanje mikrofona koristi audio ulaz.

Da biste ostvarili maksimalnu kompenzaciju Suma okoline, mikrofon za govor na garnituri za glavu postavite 3
mm od usta.

WoNOOOA,WN

VAZNE INFORMACIJE ZA KORISNIKA

Stitnici za usi moraju se postavljati, podeSavati, &istiti i odrzavati u skladu s uputstvima u ovom prirugniku.

Ovaj stitnik za usi opremljen je funkcijom slabljenja zavisnom od nivoa. Potrebno je da osoba koja nosi Stitnik
isproba njegovu funkcionalnost pre upotrebe. Ako uodi izoblicenja ili neispravnost, korisnik treba da se
posavetuje s proizvodaéem po pitanju odrzavanja i zamene baterije.

Kako biste ostvarili maksimalnu zastitu, nosite $titnik za usi bez prestanka (100% vremena) dok provodite u
buénim okruzenjima.

Na ovaj proizvod negativno mogu uticati odredene hemijske supstance. Potrazite dodatne informacije od
proizvodaca.

Ovaj stitnik za uSi poseduje elektri¢ni audio ulaz. Potrebno je da osoba koja nosi §titnik isproba njegovu
funkcionalnost pre upotrebe. Ako uoéi izobli€enja ili neispravnost, korisnik treba da se posavetuje s
proizvodacem.

Ukoliko dode do povecanja smetniji ili slabljenja jadine zvuka, vreme je da zamenite baterije. Nikada nemojte
da zamenjujete, odnosno postavljate baterije kada je uredaj uklju¢en. Pre kori§¢enja proverite da li je baterija
ispravno postavljena. Pogledaijte sliku u odeljku ODRZAVANJE.

Pre skladistenja uklonite baterije iz uredaja.

U izuzetno hladnim uslovima, pre kori§¢enja zagrejte Stitnik za usi.

Stitnici za usi, a posebno zastitni jastuci mogu se pokvariti usled kori$¢enja i &esto treba proveravati da li je
doslo do naprslina na njima i da li su poceli da propustaju zvuk.

Ugradnja higijenskih navlaka na zastitne jastuke moze uticati na akusti¢ku funkcionalnost Stitnika za usi.

Napomena: Nepostupanje u skladu s ovim preporukama moze negativno uticati na slabljenje i druge funkcije

uredaja.

« Odobrenje za inherentnu bezbednost (ATEX) nije primenjivo ako su obavljene tehnicke izmene proizvoda sa
Ex odobrenjem. Sme se koristiti isklju¢ivo dodatna oprema koja ima identi¢nu oznaku tipa kao originalni uredaj.

UPOZORENJE!

I1zlazni signal kola zavisnog od nivoa ovog $titnika za usi moze biti veéi od nivoa spoljnog zvuka.

Upozorenje! Izlazni signal kola elektrinog audio kola ovog §titnika za usi moze premasiti dnevno ogranicenje
nivoa zvuka.
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VAZNO! Kako biste ostvarili najbolju moguéu zastitu, uklonite kosu s usiju kako bi zastitni jastuci lepo nalegli na
glavu. Okviri za naoc€ari treba da budu $to je moguce taniji i da dobro nalezu na glavu.

VAZNO!
Za bezbedno koriS¢enje inherentno bezbednih verzija interfejsa Tactical XP u potencijalno eksplozivnom
okruzenju procitajte bezbednosni vodi¢ ATEX (A).

TEHNICKI PODACI (D)

(D:1) Vrednosti slabljenja, odnos signal-Sum

Vrednosti slabljenja i nivoi Suma za $titnike za usi testirani su i odobreni u skladu sa EN 352-4 2001, EN 352-3
2002, EN 352-6 2002 i EN 352-1 2002. Sertifikat o tome izdao je FIOH (registracioni broj 0403), Laajaniityntie 1,
FIN-01620 Vantaa, Finska.

1. Frekvencija. 2. Prosec¢no slabljenje. 3. Standardna devijacija. 4. O¢ekivano slabljenje

(D:2) Izlozenost zvuku pri koriS¢enju pomo¢nog ulaza
1. Nivo ispod $titnika za usi [dB(A)]

2. Ulazni napon [mV eff.]

A. Normalna jacina spoljnog zvuka, rezim 1
B. Normalna jagina spoljnog zvuka, rezim 2
C. Normalna jagina spoljnog zvuka, rezim 3
D. Velika jacina spoljnog zvuka, rezim 1

E. Velika ja¢ina spoljnog zvuka, rezim 2

F. Velika jacina spoljnog zvuka, rezim 3

G. Iskljuéeno napajanje (pouzdani rezim)
(D:3) Nivo kriterijuma

Nivo kriterijuma predstavlja Sum (meren kao A-ponderisani nivo zvu¢nog pritiska) van Stitnika za usi koji daje nivo od
85 dB(A) ispod stitnika. Spoljni nivo zavisi od tipa Suma: H predstavlja Sum sa dominantnim visokim frekvencijama,
M predstavlja Sum bez dominantnih frekvencija, a L — Sum u kome su dominantne niske frekvencije.

POSTAVLJANJE/PODESAVANJE (E)

Podesavanje drzaca za kacigu

(E:1) Gurnite drza¢ za u odgovarajucéi otvor na kacigi. Da biste prebacili uredaj iz poloZaja za ventilaciju u radni
polozaij, pritisnite Zice trake za glavu prema unutra dok se ne €uje Skljocanje s obe strane. Osigurajte da Skoljka i
Zice trake za glavu u radnom polozaju ne udaraju i ne grebu druge predmete kako biste izbegli propustanje Suma.
Napomena: Skoljke se mogu postaviti u tri poloZaja: (C:2) radni poloZaj, (E:3) poloZaj za ventilaciju i (E:4)
parkirni polozaj.

Podesavanje trake za vrat
(E:5) Podesite Skoljke tako da zastitni jastuci potpuno okruzuju usi. (E:6) Podesite visinu pomocu trake za glavu
tako da Stitnici udobno nalegnu. (E:7) Traka za glavu treba da naleze na teme.

Podesavanje trake za glavu

(E:8) Otvorite traku za glavu.

(E:9) Zakrenite vrh Skoljke prema spolja, jer se Zica mora postaviti na spoljnu stranu trake za glavu. lzvucite
Skoljke i postavite zastitne jastuke na usi tako da ih potpuno okruze i lepo nalegnu na glavu.

(E:10) Podesite komfornu visinu Skoljki obezbeduju¢i da traka za glavu naleze na glavu.

(E:11) Traka za glavu treba da naleze na teme.

VAZNO! Kako biste ostvarili najbolju moguéu zastitu, uklonite kosu s usiju kako bi zastitni jastuci lepo nalegli na
glavu. Okviri za naoc€ari treba da budu $to je moguce tanji i da dobro nalezu na glavu.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU (F)

Ukljucivanje i isklju€ivanje

Pritisnite srednje dugme/dugme za izbor rezima i zadrzite ga barem 2 sekunde.
Povecanje/smanjenje jadine zvuka funkcije zavisne od nivoa
Pritisnite gornje dugme (+) za povecanje jacine zvuka. Pritisnite donje dugme (-) za smanjenje jacine zvuka.

PodeSavanje balansa
Pritisnite dugme za izbor rezima dok ne Cujete glas kako izgovara englesku re¢ ,balance”. Podesite balans

133



SR

nadesno ili nalevo pomoc¢u dugmadi (+) i (). Istovremeno pritisnite dugme (+) i () da biste postavili balans na
sredinu.

Ekvalizator

Pritisnite dugme za izbor rezima dok ne Cujete glas kako izgovara englesku reé¢ ,equalizer. Pomoc¢u dugmadi
(+) i () podesite ekvalizator. Dostupne su sledece postavke: Low (niski tonovi), Neutral (neutralno), High (visoki
tonovi) i Extra High (izuzetno visoki tonovi).

PodeSavanje vremena otpustanja funkcije zavisne od nivoa
Pritisnite dugme za izbor reZima dok ne Cujete glas kako izgovara engleske reéi ,release time“. Podesite vreme
otpustanja pomocéu dugmadi (+) i (—). Dostupne su sledeée postavke: Normal (normalno) i Slow (sporo).

PodeSavanije rezima spoljnog ulaza (samo na sluSalicama)

Pritisnite dugme za izbor rezima dok ne Cujete glas kako izgovara engleske reéi ,external input mode“. Podesite
rezim spoljnog ulaza pomoc¢u dugmadi (+) i (). Dostupne su sledece postavke: 1, 2 i 3. Postavka 1 je optimalna
za profesionalne uredaje za radio-komunikaciju. Postavka 3 je optimalna za uredaje poput DECT i mobilnih
telefona. Isprobaijte razli¢ite rezime dok ne pronadete optimalni rezim za va$ uredaj za komunikaciju.

PodeSavanije jagine zvuka spoljnog ulaza

Pritisnite dugme za izbor rezima dok ne Cujete glas kako izgovara engleske reci ,external input volume®. Podesite
jacinu zvuka pomoc¢u dugmadi (+) i (-). Dostupne su sledeée postavke: Normal (normalna) i High (velika).
UPOZORENJE - kada je izabrana opcija ,velika“, ja€ina zvuka moze preci 82 dB.

NAPOMENA - PodeSavanje velike jagine zvuka spoljnog ulaza neée biti sacuvano prilikom iskljuéivanja slusalica.

PONUDA PROIZVODA

Standardni Tezina Slusalice Tezina
Traka za vrat MT1H7B2-50 375 MT1H7P3E2-07-50 385
Drza¢ za kacigu MT1H7B2-07-50 425 MT1H7F2-50 435

Sklopiva traka za glavu MT1H7P3E2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

SKLADISTENJE (G)

Nemojte da skladistite ove $titnike za usi na temperaturama veéim od +55 °C, na primer ispod vetrobranskog
stakla ili pored prozora.

Uklonite baterije pre duzeg skladiStenja Stitnika za usi.

Skladistenje u vlaznom okruzenju

U slu€aju dugotrajnog kori$éenja, pena za prigusivanje u Skoljkama se moze ovlaziti, $to moze izazvati o$tecenje
elektri¢nih kola.

Za drzac za kacigu:

(G:1) Uklonite komplet za higijenu i sacekajte da se pena osusi tako $to ¢ete sluSalice postaviti u polozaj koji
omogucava ventilaciju.

(G:2) Ne skladistite stitnike za usi u polozaju priljubljenom za Slem.

Za sklopivu traku za glavu:

(G:3) Zakrenite $koljke prema spolja da biste omogucili suSenje prigusnih jastuka i elektronike.

ODRZAVANJE (H)

CISCENJE

Redovno Cgistite i dezinfikujte ¢asice, traku za glavu i zastitne jastuke mlakom vodom sa dodatkom sapuna.
Napomena: Ne potapajte ¢asice u vodu!

ZAMENA BATERIJA

Odvrnite vijak i otvorite poklopac baterije. Postavite dve AA baterije od 1,5 V. Proverite jesu li pozitivni i negativni
krajevi baterija pravilno postavljeni (pogledajte graficki prikaz na poklopcu). Pre duzeg skladistenja $titnika za usi
uklonite baterije. Nakon zamene baterija proverite ispravan rad uredaja.

UKLANJANJE/ZAMENA JASTUKA ZA US|

Podvucite prst ispod ivice jastuka za usi i izvucite ga napolje.

Postavite novi jastuk tako $to ¢ete ga gurnuti dok ne legne na svoje mesto.

SERTIFIKAT ATEX (1)

REZERVNI DELOVI (J)
Komplet za higijenu — HY79
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Lako zamenljiv komplet za higijenu koji ¢ine dva prigu$na jastuka i priklju¢ni jastuci za usi. VrSite zamenu barem
dvaput godiSnje kako biste osigurali nepromenljivo slabljenje, higijenu i udobno kori§éenje.

ZASTITA OD VETRA - M41/2
Zastita od vetra za mikrofone. Paketi sa jednim parom.

DODATNA OPREMA sa Ex odobrenjem (L)
Adapteri sa Ex odobrenjem za koriSéenje sa sluSalicama sa Ex odobrenjem — 07
FL52**

Prikljucni kablovi sa Ex odobrenjem za koriS¢enje uz standardne slusalice FL6H sa Ex odobrenjem mono
priklju¢ak od 3,5 mm

FL6M mono priklju¢ak od 2,5 mm

FL6N priklju¢ak od 3,5 mm za Micman radio-stanicu

Prikljuéni kablovi od hladnog poliuretana otpornog na habanje za povezivanje sa radio-stanicom itd. Duzina 110 cm.
MT91-50 Mikrofon za grlo
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ATEX-SAKERHETSGUIDE (A)

ATEX-direktiven, for produkter som anvands i explosionsfarlig miljo, baseras pa Europakommitténs direktiv 94/9/
EG. Denna Peltor-produkt har testats och certifierats i enlighet med ATEX- och IECEx-direktiven av anmalt organ
ID 0470 (Nemko Norge). Tillverkningsprocessen ar certifierad i enlighet med ATEX-direktiven av anmalt organ 1D
0470 (NEMKO Norge).

Konformitetsforklaring:
Peltor forklarar att de ATEX-certifierade produkterna féljer nddvandiga krav och andra relevanta bestdmmelser i
direktiv 94/9/EG.

Relevanta specifikationer for Ex 1, egensakerhet: Ex ib IIC T4 11 2 G, Ex | Ml Ex ia |

Sakerhetsguide:

1. Se till att specifikationsgranssnitten mellan Peltor-produkten och radiomottagaren och -séndaren har jamforts i
enlighet med EN 60079-14 (paragraf 12.2.5).

. Endast Peltors godkanda originaltillbehdr, till exempel radiokablar, far anvandas med denna Peltor-produkt.

. Inga anslutningar av produkten &r tillatna i explosionsfarlig milj6.

. Service: Anlita enbart servicepersonal som ar auktoriserad av Peltor.

. Las noggrant igenom instruktionsboken innan du anvander produkten.

. Denna produkt kan endast anvandas i temperaturer mellan -20 °C och + 40 °C och med godkénda batterier (se nedan).

Temperaturomradet beror pa vilken batterityp som anvands (se nedan).

Endast féljande batterityper &r godkanda fér anvandning i denna produkt:

O~ WN

Tillverkare: Batterityp:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Ta: —20°C till +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Ta: =20°C till +40°C

Batterierna far inte bytas i explosionsfarliga omgivningar.

OBS!

Specialbestammelser fér sdker anvandning

Ex-certifikatet (examineringscertifikat av EG-typ: Nemko 10ATEX 1029X) innehaller restriktioner for elektronisk
data till ansluten utrustning.

Granssnittsspecifikation for Tactical XP:
Maximalt antal tillatna inparametrar:
Uimax: 14 V

limax: 1,2 A

Limax: Minimal

Cimax: 231 nF

Pimax: 1,3 W

Ovriga inparametrar fér linjen enligt specifikationen i granssnittsdokumentet.

Tactical XP ar egensaker

Peltor Tactical XP har audioingang fér anslutning av extern radio, samt en nivaberoende funktion som forstarker
mjuka ljud och dampar buller. Den externa kommunikationen och de nivaberoende funktionerna ar oberoende av
varandra, vilket sakerstaller extra god palitlighet och hogre sékerhet. Produkten har testats och godkants enligt
direktivet om personlig skyddsutrustning (PPE) 89/686/EEG och direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
89/336/EEG, vilket innebar att den uppfyller kraven féor CE-markning.

ATEX, se ATEX-SAKERHETSGUIDE (A)

Las féljande instruktioner noggrant for att fa storsta méjliga nytta av din nya Peltor-produkt.

FUNKTIONER

» Tactical XP ar utrustad med balans, equalizer, justerbar franslagstid samt justerbar volym foér den externa
ingangen och det externa ingangslaget.

» De senaste installningarna sparas vid avstangning, dock inte hog volym fér den externa ingangen.

» Automatisk avstangning efter tva timmar utan aktiva funktioner. Tva varningssignaler avges var tionde sekund
under en minut efter 1 timme och 59 minuters anvandning, for att meddela att enheten kommer att stangas av.

» Lag batteriniva indikeras med tre varningssignaler tio timmar innan headsetet stdngs av. Intervallen mellan
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varningssignalerna minskar i takt med att batteriet blir svagare.
Sténg alltid av headsetet innan du byter batterier.
VARNING! Prestandan kan férsémras med gamla batterier.
Ett normalt tidsspann for regelbunden anvandning av produkten kan férvantas ligga pa 1 000 timmar. Med regel-
bunden anvandning menas 20 % anvandning i lagre bullernivaer pa 45-50 dB(A), 60 % anvéndning i medelhdgt
buller pa 70-75 dB(A) och 20 % i héga bullernivaer pa 95-100 dB(A). Den forvantade batterilivslangden kan
variera beroende pa batterimarke och temperaturen dar produkten anvands.
» Polaritetsskyddet forebygger skador pa kretsarna om batterierna satts i felaktigt.
» Forsedd med audioingang via ett chassijack for anslutning av extern radio.
« Dampningen avtar nar en extern signal kommer in via audioingangen om den nivaberoende funktionen ar paslagen.
» Nar den externa volymen &r installd pa normal sakerstaller ett snabblége att den kombinerade ljudnivan av alla
inkommande audiosignaler aldrig dverstiger 82 dB i horselkapan.

VAD AR VAD (C)

1a. Hopfallbar hjassbygel (plat)

1b. Nackbygel (rostfritt stal)

1c. Hjalmfaste (MT1H7P3*2)

1d. Headset for anvandning med PTT-adapter

Individuellt fiadrande bygeltradar (rostfritt stal)

Laga tvapunktsfasten

Tatningsringar (PVC-folie och PUR-skum)

Pa/av samt mode-knapp

Knappar for vallinstallningar

Batterilock

Mikrofoner

Audioingang

10. Talmikrofon (endast pa vissa modeller) for tvavagskommunikation via kommunikationsradio eller telefon.
Adapter eller sladd kravs.

Observera att audioingangen anvands for anslutning av mikrofonen. Fér maximal bullerkompensation, placera
headsetets talmikrofon 3 mm fran lapparna.

VIKTIG ANVANDARINFORMATION

Horselskyddet maste sattas pa, justeras, rengéras och underhallas enligt instruktionerna i denna manual.

* Horselkapan ar forsedd med nivaberoende déampning. Anvandaren bér kontrollera att den fungerar som den ska
innan den anvands. Om distorsion eller fel upptacks boér anvandaren lasa tillverkarens anvisningar om underhall
och byte av batteri.

* Ha pa dig headsetet 100 % av tiden du tillbringar i bullriga miljéer for fullstandigt skydd.

+ Horselskyddet kan paverkas negativt av vissa kemiska substanser. Ytterligare information tillhandahalls av
tillverkaren.

* Horselkapan ar forsedd med en elektrisk audioingang. Anvandaren bor kontrollera att den fungerar som den ska
innan den anvands. Om distorsion eller fel upptacks bér anvandaren lasa tillverkarens anvisningar.

« Om storningarna tilltar eller volymen blir for svag ar det dags att byta batterier. Byt aldrig ut eller satt i batterier
nar enheten ar paslagen. Se till att batterierna ar ratt placerade innan du anvander produkten. Se figur i avsnittet
SKOTSEL.

» Forvaras utan batterier.

» Under extremt kalla férhallanden ska hérselskyddet véarmas upp foére anvandning.

» Horselkaporna, och framfér allt kuddarna, kan férsamras vid anvéndning och bor darfér undersdkas med jamna
mellanrum sa att exempelvis sprickor och lackage upptacks.

» Fastsattandet av hygienskydd pa kuddarna kan paverka horselkapornas akustiska egenskaper.

NSO E®WN

Obs! Om dessa rekommendationer inte féljs kan ddmpningen och 6vriga funktioner férsamras.
* Godkannandet for egensakerhet (ATEX) géller inte om tekniska férandringar gors av Ex-godkanda produkter.
Endast tillbehér med samma typbeteckning som originalutrustningen far anvandas.

VARNING!
Ljudet fran den nivaberoende kretsen pa horselskyddet kan dverstiga den externa ljudnivan.
Varning! Ljudet fran den elektriska audiokretsen pa hérselskyddet kan 6verstiga gransvardet for ljudniva per dag.

VIKTIGT! For basta skydd bor haret foras bort fran 6ronen, sa att tatningsringarna sitter tatt mot huvudet. Glaso-
gonbagar bor vara sa tunna som méjligt och ligga tatt mot huvudet.

VIKTIGT!
For sdker anvandning av egensidkra Tactical XP-versioner, som ska anvédndas i explosionsfarliga miljoer,
las ATEX-sdkerhetsguide (A).
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TEKNISKA DATA (D)

(D:1) Déampningsvarden, SNR

Horselskyddets dampningsvarden och bullernivaer har testats och godkants enligt EN 352-4 2001, EN 352-6 2002
och tillampliga delar av EN 352-1 2002. Certifikatet &r utfardat av FIOH (registreringsnummer 0403), Laajaniityntie
1, FI-01620 Vantaa, Finland.

1. Frekvens. 2. Medeldampning. 3. Standardavvikelse. 4. Férvantad dampning

(D:2) Ljudexponering vid anvandning av reservingangen
1. Ljudniva under horselkapan [dB(A)]

2. Inkommande spanning [mVrms]

A. Extern volym normal, lage 1

B. Extern volym normal, lage 2

C. Extern volym normal, lage 3

D. Extern volym hdg, lage 1

E. Extern volym hdg, lage 2

F. Extern volym hdg, lage 3

G. Avstangd (sakert lage)

(D:3) Kriterieniva

Kriterienivan ar det buller (uppmatt som A-viktad ljudtrycksniva) utanfér horselskyddet som ger 85 dB(A) inuti
horselskyddet. Ljudnivan utanfor beror pa typen av buller. H ar hdgfrekvensdominerat buller, M &r buller som inte
domineras av nagon speciell frekvens och L &r lagfrekvensdominerat buller.

MONTERING/JUSTERING (E)

Justering av hjdlmfastet

(E:1) Snapp fast hjalmfastet i skaran pa hjalmen. For att stalla om enheten fran ventilations- till driftlaget, tryck
bygeltradarna inat tills du hor ett klick pa bada sidor. Se till att kdporna och bygeltradarna inte slar i eller hakar fast
i nagot sa att ljudlackage uppstar.

Obs! Kaporna kan stallas i tre 1agen: (E:2) driftlaget, (E:3) ventilationslaget och (E:4) parkeringslaget.

Justering av nackbandet

(E:5) Stall in kaporna sa att tatningsringarna helt omsluter éronen.

(E:6) Justera hoéjden med hjalp av bygeln, tills horselskyddet sluter tatt och sitter bekvamt.

(E:7) Bygeln ska ligga tvéars dver hjassan.

Justering av hjassbygeln

(E:8) Oppna bygeln.

(E:9) Vinkla den 6vre delen av kapan utat, for traden maste placeras pa hjassbygelns utsida. Dra ut kaporna och
placera dem Over 6ronen sa att tatningsringarna fullstandigt omsluter 6ronen och sitter tatt mot huvudet.

(E:10) Justera hojden pa kaporna sa att de sitter bekvamt, samtidigt som bygeln halls nedtryckt mot huvudet.
(E:11) Bygeln ska ligga tvars 6ver hjassan.

VIKTIGT! For basta skydd bor haret foras bort fran 6ronen, sa att tatningsringarna sitter tatt mot huvudet. Glaso-
gonbagar bor vara sa tunna som mgjligt och ligga tatt mot huvudet.

BRUKSANVISNING (F)
Pa och av
Tryck pa mode-knappen i mitten och hall nedtryckt i minst 2 sekunder.

Héj/sank volymen pa den nivaberoende funktionen.
Tryck pa den 6vre knappen (+) for att hoja. Tryck pa den nedre knappen (-) for att sénka.

Justering av balansen
Tryck pa mode-knappen tills du hér "balans”. Stéll in balansen at hoger eller vanster, med hjalp av knapparna + och
—. Tryck pa + och — samtidigt for att centrera balansen.

Equalizer

Tryck pa mode-knappen tills du hor "equalizer”. Stéll in equalizern med knapparna + och —. Tillgéngliga installningar:
lag, neutral, hog och extra hog.

Justera franslagstiden for den nivaberoende funktionen.

Tryck pa mode-knappen tills du hér "franslagstid”. Stall in franslagstiden med hjalp av knapparna + och —. Tillgéngliga
installningar: normal och langsam.
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Justering av det externa ingangslaget (endast headset)

Tryck pa mode-knappen tills du hér “externt ingangslége”. Andra det externa ingangsléget med hjalp av knapparna +
och —. Tillgéngliga installningar: 1, 2 och 3. Instalining 1 ar optimal for professionell kommunikationsradio. Instéllning
3 ar optimal for enheter som DECT- och mobiltelefoner. Testa olika lagen tills du hittar den optimala instéllningen
fér din kommunikationsenhet.

Justera volymen pa den externa ingangen

Tryck pa mode-knappen tills du hor “extern ingangsvolym”. Stall in volymen med hjélp av knapparna + och —. Till-
gangliga instéllningar: normal och hég.

VARNING! Vid instéllningen "hég” kan volymen &verstiga 82 dB.

OBS! Instéllningen av hég volym for extern ingang sparas inte nar headsetet stangs av.

PRODUKTSORTIMENT

Standard Vikt Headset Vikt
Med nackbygel MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Med hjalmfaste MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435
Med hopfallbar hjassbygel MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

FORVARING (G)

Forvara inte horselskyddet i temperaturer éver +55 °C, exempelvis innanfér en vindruta eller ett fonster.
Ta ur batterierna nar horselskyddet ska férvaras under langre tid.

Forvaring i fuktiga miljéer

Vid flera timmars anvandning kan ddmpningsskummet i kaporna bli fuktigt, vilket kan skada kretsarna.
For hjalmfastet:

(G:1) Avlagsna hygiensatsen och lat skummet torka genom att placera headsetet pa ventilerad plats.
(G:2) Forvara inte horselskydden tryckta mot hjalmen.

For den hopféllbara hjassbygeln:

(G:3) Vinkla kaporna utat sa att ddampningskuddarna och elektroniken kan torka.

SKOTSEL (H)

RENGORING

Rengor/desinficera kaporna, bygeln och tatningsringarna regelbundet med tval och varmt vatten. Obs! Sank inte
ner kaporna i vatten!

BYTE AV BATTERIER

Skruva upp och 6ppna batterilocket. Sattitva 1,5 V AA-batterier. Kontrollera att de positiva och negativa polerna pa
batterierna ar riktade at ratt hall (se bilden pa locket). Ta ur batterierna nar horselskyddet ska férvaras under langre
tid. Kontrollera enhetens funktion efter att du har bytt ut batterierna.

TAAV/SATT PA TATNINGSRINGAR

Satt in fingrarna under tatningsringens kant och dra rakt ut. Satt fast en ny tatningsring genom att trycka tills den
snapper pa plats.

ATEX-CERTIFIKAT (1)

RESERVDELAR (J)

Hygiensats — HY79

Latt utbytbar hygiensats som bestar av tva dampkuddar samt pasnéppbara tatningsringar. Byt minst tva ganger per
ar for att sakerstalla konstant ddmpning, hygien och komfort.

VINDSKYDD - M41/2
Vindskydd till mikrofonerna. Férpackning om 1 par.

TILLBEHOR, Ex-godkinda (L)

Ex-godkinda adaptrar for anvandning med Ex-godkinda headset -07.

FL52**

Ex-godkidnda anslutningssladdar for anvandning med Ex-godkédnda standardheadset.

FL6H 3,5 mm monokontakt

FL6M 2,5 mm monokontakt

FL6N 3,5 mm-kontakt for Micman kommunikationsradio

Anslutningssladdarna &r tillverkade av polyuretan, som star emot kyla och slitage, och anvands for anslutning till
kommunikationsradio etc. Léangd: 110 cm.

MT91-50 Throat microphone
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ATEX EMNIYET KILAVUZU (A)

Patlama potansiyeli taslyan ortamlarda kullanilan riinler igin diizenlenmis ATEX yénergeleri, Avrupa Komisyonu
94/9/EC yénergesine dayanarak hazirlanmistir. Bu Peltor Griini, ATEX ve IECEx Yénergelerine uygun sekilde, ID
0470 Onay Kurulusu (Nemko Norveg) tarafindan test edilmis ve onaylanmistir. Uretim siireci, ATEX yénergelerine
uygun sekilde, ID 0470 Onay Kurulusu (Nemko Norveg) tarafindan onaylanmistir.

Uyumluluk beyani:

Peltor, ATEX sertifikali Giriinlerin, 94/9/EC y6nergesinin temel gereklilikleri ve ilgili diger hiikiimleriyle uyumlu
oldugunu beyan eder.

Ex i temel emniyet giivenlik konularlyla Iigili Spesifikasyonlar: Ex ib IIC T4 11 2 G, Ex | Ml Ex ia |

Emniyet Kilavuzu:

1. Bu Peltor iiriinii ve telsiz cihazl arasindaki spesifikasyon ara yiizlerinin EN 60079-14 ‘e (fikra 12.2.5) uygun
sekilde karsilastirildigindan emin olun.

. Yalnizca, radyo kablosu gibi Peltor onayli orijinal aksesuarlarin kullaniimasina izin verilmistir.

. Patlama potansiyeli olan ortamlarda, bu iiriine baglanti yapilmamalidir.

. Servis: sadece yetkili Peltor servisini kullanin.

. Bu (iriini kullanmadan énce kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun.

. Bu Uriin, (asagida verilen) onaylanmis pil tipleri ile yalnizca =20 °C ila +40 °C 1s1 araliginda kullanilabilir.
Ortamin 1si araligi, kullanilan pil tipine baghdir (asagiya bakin).

Bu ekipmanla birlikte kullanim igin yalnizca asagidaki piller (pil tipleri) onaylanmistir:

DA WN

Uretici: Pil tipi:

Duracell MN1500, Procell PC1500 Ist Araligi: —20°C ila +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Ist Arali§i: —20°C ila +40°C
Piller, patlayici bir atmosferde yenilenmemelidir.

NOT

Giivenli kullanim igin 6zel diizenlemeler
Ex sertifikasl (EC Tipi inceleme sertifikasl: Nemko 10ATEX 1029X) bagli ekipmanin elektronik verileri hakkinda
sinirlamalarl igerir.

Tactical XP arayiizii spesifikasyonlari:

Izin verilen maksimum giris parametreleri sunlardir:

Uimax: 14V

limax: 1,2A

Limax: Onemsiz

Cimax: 231nF

Pimax: 1,3W

Diger hat giris parametreleri, arayiiz belgesi spesifikasyonuna uygun sekilde belirlenmistir

Tactical XP Yapisi Geregi Giivenli

Peltor Tactical XP’de harici telsiz baglamak icin bir ses girisi ve yumusak sesleri guclendiren, yiiksek sesleri
bastiran seviye bagimli bir fonksiyon bulunmaktadir. Harici iletisim ve seviye bagimli fonksiyonlar birbirinden
bagimsizdir, bu da ok daha fazla giivenilirlik ve daha iyi emniyet saglar. Bu {iriin asagidakilere uygun sekilde
test edilmis ve onaylanmistir:

CE etiketlendirmesinin gereklerini karsiladigi anlamina gelen PPE 89/686/EEC y6nergesi ve EMC 89/336/EEC
yonergesi.

ATEX, bkz. ATEX EMNIYET KILAVUZU (A)
Peltor Griiniiniizden miimkiin olan en (st diizeyde yararlanmak igin bu talimatlarl dikkatle okuyun.

FONKSIYONLAR

« Tactical XP, harici giris ve harici girisi modu igin balans, ekolayzer, ayaralanabilir salma sliresi ve ayarlanabilir ses
yiiksekligi dzellikleriyle donatilmistir.

« Kapatlldiginda harici girigteki yiiksek ses disinda en son ayarlar saklanlir.

« Iki saat iginde aktif fonksiyon olmamasi halinde otomatik kapanma. 1:59 saat kullanimdan sonra, iinitenin
kapanacagini belirtmek igin bir dakika boyunca, her on saniyede bir, iki uyari sinyali verilir.

« Kulakllk kapanmadan on saat énce diisiik pil giicii ti¢ uyarl sinyaliyle bildirilir. Pilin giicii zayifladikga, uyari
sinyallerinin arasindaki arallk da azalacaktir.
Pilleri degistirmeden énce kulakligi mutlaka kapatin.
UYARI! Performans pil kullanimiyla diisebilir.
Bu Uriinden beklenebilecek tipik siirekli kullanim siiresi 1000 saattir. Siirekli kullanim, 45 - 50 dB(A) arasinda
sessiz ortamda %20, 70 - 75 dB(A) arasinda orta diizeyde giiriiltilii ortamda %60 ve 95 - 100 dB(A) arasinda
yiiksek giriltiilii ortamda %20 kullanimla tanimlanir. Tahmin edilen pil émri, pil markasina ve iiriiniin kullanildigi
yerin sicakligina gére degisiklik gdsterebilir.
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« Polarite korumasl, pillerin yanlis takilmasi halinde devrelere zarar gelmesini énler.

« Sase jakl ile harici telsiz baglamak igin bir ses girisiyle donatilmistir.

« Seviye bagimli fonksiyon aclk iken, ses girisi (izerinden bir harici sinyal geldiginde amplifikasyon yumusatilir.

« Harici ses normal olarak ayarlandiginda, bir genel asama, gelen tiim ses sinyallerinin birlesik ses seviyesinin, kupa
icinde 82 dB'’in lizerine glkmamasini saglar.

NE NEDIR (C)

1a. Katlanir Basbandi ( metal yaprak)

1b. Boyun bandi (paslanmaz gelik)

1c. Kask baglantisi (MT1H7P3*2)

1d. PTT adaptériiyle birlitke kullanim igin kulaklik

. Bagimsiz yaylanan bas bandi telleri (paslanmaz celik)
. Iki noktali alt mandallar

. Kulak tamponlari (PVC folyo ve PUR képiik)

. Agma/kapama ve Mod diigmesi

. Segim/ayar diigmeleri

. Pil kapagi

. Mikrofonlar

. Ses girisi

10. Konugma mikrofonu (sadece bazi modellerde), iletisim telsizi veya telefon araciliglyla iki yonlii iletisim saglar.
Bir adaptor veya kablo gereklidir.

WoNOOA,WN

Ses girisinin mikrofon baglamak igin kullanildigini unutmayin.
Maksimum ortam sesi telafisi igin, kulakliktaki konusma mikrofonunu dudaklardan 3 mm mesafede konumlandirin.

ONEMLI KULLANICI BILGILERI

Ses 6nleyicinin bakimi bu kilavuzdaki talimatlara uygun sekilde yapilmali, énleyici bu talimatlara gére takilmali,

ayarlanmall ve temizlenmelidir.

«+ Bu kulak koruyucu, seviye bagimli ses azaltma 6zelligiyle birlikte verilir. Kullanicl kullanmadan énce kulakligin
dogru calisip calismadigini kontrol etmelidir. Distorsiyon veya ariza tespit edilirse, kullanici ireticinin bakim ve
pil degisimi 6nerilerine bagvurmalidir.

+ Tam koruma igin giriiltiilii ortamlarda bulundugunuz siirenin tamaminda kulakligi takin.

+ Bu iriin bazl kimyasal maddeler tarafindan olumsuz yénde etkilenebilir. Daha fazla bilgi treticiden alinmalidir.

+ Bu kulak koruyucu, elektrikli ses girisiyle birlikte verilir. Kullanici kullanmadan énce kulakligin dogru calisip
calismadigini kontrol etmelidir. Distorsiyon veya ariza tespit edilirse, kullanici iireticinin énerilerine bagvurmalidir.

+ Parazit arttiginda veya ses gok zayifladiginda, pilleri degistirmenin zamani geldi demektir. Pilleri asla (inite
acikken degistirmeyin veya takmayin. Kullanmadan énce pilin dogru yerlestirildiginden emin olun. Bkz. BAKIM
bélimundeki resim.

« Uniteyi piller takillyken saklamayin.

+ Aslri soguk sartlarda, kullanmadan énce ses énleyiciyi Isitin.

+ Kulak koruyucular ve ézellikle tamponlar, kullanildikga bozulabilifler ve drnegin gatlaklar, ses sizintilarina karsi
sik araliklarla muayene edilmelidirler.

+ Tamponlara takilan hijyen kapaklari kulak koruyucularin akustik performansini etkileyebilir.

Not: Bu &neriler uygulanmadigi taktirde, ses azaltma ve diger fonksiyonlar zarar gérebilir.

+ Ex onayli triinlerde teknik degisiklikler yapildiginda, yapisi geregi giivenli onayl (ATEX) gegerliligini kaybeder.
Yalnizca orijinal ekipmanla aynl tip nitelikleri taglyan aksesuarlar kullanilabilir.

UYARI!

Bu ses énleyicinin seviye bagimli devresinin ¢lkisl, harici ses seviyesini agabilir.

Uyarl! Bu ses 6nleyicinin elektrikli ses devresinin cikisi, glinliik ses seviyesi sinirinl asabilir.

ONEMLI! En iyi koruma icin kulak gevresindeki sagl yana tarayin, bu sayede kulak tamponlari basa sikica oturur.
Gézliik gergeveleri miimkiin oldugunca ince olmali ve basa iyice oturmalidir.

ONEMLI!

Yapisi geregi giivenli Tactical XP modellerinin giivenli olarak kullanimi ve patlama potansiyeli olan
ortamlarda kullanimi igin, liitfen ATEX (A) emniyet kilavuzunu okuyun.
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TEKNIK VERILER (D)

(D:1) Ses azaltma degerleri, SNR

Ses Onleyici igin belirlenen ses azaltma degerleri ve gurilti seviyeleri, EN 352-4 2001, EN 352-6 2002'ye ve
EN 352-1 2002'nin ilgili béliimlerine gére test edilmis ve onaylanmistir. Sertifika FIOH (Kayit Numarasi 0403),
Laajaniityntie 1, FI-01620 Vantaa, Finlandiya tarafindan yayinlanmistir.

1. Frekans. 2. Ortalama ses azaltma. 3. Standart sapma. 4. Tahmini ses azalatma

(D:2) Yardimcl giris kullanildiginda acgiga gikan ses
1. Kulak koruyucu altindaki seviye [dB(A)]
Giris gerilimi [mVrms]
. Harici ses normal, mod 1
. Harici ses normal, mod 2
. Harici ses normal, mod 3
. Harici ses yliksek, mod 1
. Harici ses yliksek, mod 2
. Harici ses yliksek, mod 3
. Giig kapali (glivenlik modu)

QOP>PP>>EN

(D:3) Kriter seviyesi

Kriter seviye, ses onleyicinin iceri 85 dB(A) olarak verdigi dis guriltiidiir (A agirlikli ses basinci seviyesi olarak
dlgiilmistiir). Dis seviye giiriiltiiniin tipine baglidir: H, yiiksek frekansli baskin giiriiltiidiir; M, verilen hicbir frekans
tarafindan bastirlimayan giiriiltdiir ve L, diisiik frekansli baskin giiriiltiidir.

MONTAJ/AYARLAR (E)

Kask baglantisinin ayarlanmasi

(E:1) Kask baglantisini kaskin {izerindeki yuvaya takin. Uniteyi havalandirma konumundan calisma konumuna
gegirmek igin her iki yandan bir klik sesi duyulana kadar bas bandil tellerini ice dogru bastirin. Callsma modundaki
muhafaza ve bas bandi tellerinin higbir seye garpmadigi veya takilmadigindan emin olun, aksi halde ses sizintlsI
olusabilir.

Not: Muhafazalar (i konuma ayarlanabilir: (E:2) galisma konumu, (E:3) havalandirma konumu ve (E:4) dinlenme
konumu.

Boyun bandinin ayarlanmasi

(E:5) Muhafazalarl, kulak tamponlarl kulaklarl tamamen kapatacak sekilde ayarlayin.

(E:6) Siki ve rahat bir konum elde edene kadar bas bandlyla yiiksekligi ayarlayin.

(E:7) Bas bandi boydan boya basin iizerine yerlesmelidir.

Bas bandinin ayarlanmasi

(E:8) Bas bandinl agin.

(E:9) Muhafazanin st kismini disa dogru yatlirin; bu sirada tel, bas bandinin dis kismina yerlestirilmis olmalidir.
Muhafazalarl disa dogru kaydirin ve ses énleyicileri kulaklari tamamen igine alacak ve sikica basiniza oturacak
sekilde kulaklarinizin tizerine yerlestirin.

(E:10) Bas bandinl basinizin iizerinde diiz olarak tutarken, muhafazalarin yiiksekligini rahat bir konuma ayarlayin.
(E:11) Bas bandl boydan boya basin (izerine yerlesmelidir.

ONEMLI! En iyi koruma igin kulak gevresindeki sagl yana tarayin, bu sayede kulak tamponlari basa sikica oturur.
Gozlik gergeveleri miimkiin oldugunca ince olmali ve basa iyice oturmalidir.

KULLANIM TALIMATLARI (F)

Agma ve Kapama

Merkez/mod diigmesine basin ve en az 2 saniye basilli tutun.

Seviye bagimli fonksiyonun sesini artirin/azaltin
Artirmak igin Ust (+) digmesine basin. Azaltmak icin alt (=) diigmesine basin.

Balans ayarinin yapilmasi
Dahili ses balans diyene kadar mod diigmesine basin. (+) diigmesi ve (=) diigmesini kullanarak balansi saga veya
sola ayarlayin. Orta balans ayarina erismek igin (+) ve (=) diigmelerine aynl anda basin.

Ekolayzer

Dahili ses ekolayzer diyene kadar mod diigmesine basin. Ekolayzeri ayarlamak igin (+) digmesini ve (=) diigmesini
kullanin. Mevcut ayarlar sunlardir: Diisiik, Nétr, Yiiksek ve Ekstra Yiiksek.
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Seviye bagimli fonksiyonun salma siiresinin ayarlanmasi
Dahili ses release time (salma siiresi) diyene kadar mod diigmesine basin. Salma siresini (+) digmesini ve (=)
diigmesini kullanarak ayarlayin. Mevcut ayarlar sunlardir: Normal ve Yavas.

Harici giris modunun ayarlanmasi (sadece kulakliklarda)

Dahili ses external input mode (harici giris modu) diyene kadar mod diigmesine basin. Harici giris modunu (+)
diigmesi ve (-) diigmesini kullanarak degistirin. Mevcut ayarlar sunlardir: 1, 2 ve 3. Ayar 1, profesyonel iletisim
telsizleri igin optimum ayardir. Ayar 3, DECT- ve cep telefonu gibi cihazlar igin optimum ayardir. Kendi iletisim
cihaziniz igin optimum ayari bulana kadar farkli modlari deneyin.

Harici giris icin ses ayarinin yapllmasi

Dahili ses external input volume (harici giris sesi) diyene kadar mod diigmesine basin. Sesi (+) diigmesini ve (=)
digmesini kullanarak ayarlayin. Mevcut ayarlar sunlardir: normal ve yiiksek.

UYARI - “Yiiksek” ayarinda ses, 82 dB’i asabilir.

NOT — Kulaklik kapatildiginda, harici giris igin yliksek ses ayarl saklanmaz.

URUN ARALIGI

Standart Agirlik  Kulaklik Agirlik
Boyun bandlyla MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385
Kask baglantisiyla ~ MT1H7P3E2-50 425  MT1H7P3E2-07-50 435
Katlanir bas bandiyla MT1H7F2-50 390  MT1H7F2-07-50 400

SAKLAMA (G)

Bu ses énleyiciyi +55 °C (izerindeki sicakliklarda, 6rnegin arag 6n camli veya pencere gibi yerlerde saklamayin.
Ses onleyiciyi uzun bir siire saklayacaksaniz pillerini ¢ikarin.

Nemli ortamlarda saklama

Uzun kullanim siireleri boyunca, muhafazalarin igindeki ses azaltma képligi nemlenebilir, bu ise devrelere zarar
verebilir.

Kask baglantlisl igin:

(G:1) Hijyen setini gikarin ve kulakligi havalanmasini saglayacak bir konuma yerlestirerek kopiigii kurumaya
birakin.

(G:2) Ses onleyicileri kaska bastirilmis halde saklamayin.

Katlanabilir bas bandl igin:

(G:3) Ses azaltma tamponlarinin ve elektroniklerinin kurumasini saglayacak sekilde muhafazalarl disa dogru
yatlrin.

BAKIM (H)

TEMIZLEME

Kupalarl, bag bandini ve kulak tamponlarini sabun ve sicak suyla, diizenli olarak temizleyin/dezenfekte edin.

Not: Kupalari suya daldirmayin!

PILLERIN DEGISTIRILMESI

Vidayl sékiin ve pil kapagini agin. iki adet 1,5 VV AA pil takin. Pillerin pozitif ve negatif terminallerinin dogru konumda
olup olmadiklarini kontrol edin (bkz. kapaktaki sema).

Ses onleyiciyi uzun bir siire saklayacaksaniz pillerini cikarin. Pilleri degistirdikten sonra {nitenin fonksiyonlarini
kontrol edin.

KULAK TAMPONLARININ CIKARILMASI/TAKILMASI

Kulak tamponunun kenarinin altina parmaklarinizi sokun ve disari cekin.

Yeni kulak tamponunu yerine yerlesene kadar igeri dogru bastirarak takin.

ATEX SERTIFIKASI (1)
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YEDEK PARCALAR (J)

Hijyen seti — HY79

Degistiriimesi kolay hijyen seti, iki ses azaltma tamponu ve cltglitli kulak tamponlarindan olusmaktadir. Devamli ses
azaltma, hijyen ve konfor saglamak igin yilda en az iki kere degistirin.

RUZGAR KORUMASI — M41/2
Mikrofonlar igin riizgar korumasl. 1 giftlik ambalajlarda.

AKSESUARLAR Ex onayll (L)

Ex onayli -07 kulakliklarla birlikte kullanim igin Ex onayli adaptorler

FL52**

Ex onayli standart kulakliklarla birlikte kullanim igin Ex onayli konektor kablolari

FL6H 3,5 mm mono konektor

FL6M 2,5 mm mono konektor

FL6N Micman iletisim telsizi icin 3,5 mm konektor

lletisim telsizi vb. cihazlara baglantl yapmak icin sojuga ve asinmaya dayanikli poliiiretandan konektér kablolari.
Uzunluk 110 cm.

MT91-50 Throat microphone

3M; Kar, is velveya itibar kaybi dahil ancak bunlarla sinirli olmamak tizere, 3M tarafindan burada verilen bilgilere giivenmekten kaynaklanan dogrudan veya do-
layli higbir sorumluluk kabul etmez. Kullanici, Griinlerin kullanim amaglarina uygunlugunu belirlemekle yikiimliiddr. Burada yer alan higbir husus, bu beyanin ih-
lalden kaynaklanan 6lim veya yaralanma ile ilgili 3M sorumlulugunu hari¢ tutmaz veya sinirlandirmaz.
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MOCIBHUK 3 TEXHIKU BE3IMEKU ATEX (A)

OupektuBn ATEX ansi npoaykTiB, WO BUKOPWUCTOBYIOTLCS Y BMOyxoHebe3neyHux cepefoBuLLax, FPYHTYHOTbCS
Ha aupekTuBi €Bponencbkoi komicii 94/9/EC. Uen npoaykT Peltor BunpobyBaHuni i cepTudikoBaHui 3rigHoO 3
Bumoramu aupektuB ATEX i IECEx ynoBHoBaxeHow opraHidauieto Ne 0470 (komnanieto « Nemko», Hopserisi).
Bupo6Hwuuii npouec ceptudcikoBaHo 3rigHo 3 anpektnBamun ATEX HoTtudikoBaHum opraHom 0470 (Nemko Norway).

3asBa npo BignNoBigHICTb

Komnanis Peltor 3asBnsie, wo ceptudikoBaHi npogyktn ATEX BignoBigaTb OCHOBHUM BMMOraM Ta iHWUM
3HavyLim nonoxeHHsM aupekTtvem 94/9/EC.

3Havywwi cneumdikadii Wwoao BHyTPiLHbOT 6e3neku Ex i:

ExiblICT4 112G, Ex I Ml Exial

Moci6Huk 3 TexHikn 6e3nekn
1. Mepes.ipTe BignoBigHiCTb cneumdikauin Ha iHTepdericy mix Lum npogykTom Pelter Ta pagionpuiimayem-
nepepasavem Bumoram ctaHgapty EN 60079-14 (nap. 12.2.5).

2. 3 umm npogykTom Peltor MoxXHa BUKOPMCTOBYBATM NWLLIE OPUriHanbHi 3aTBEPPKEHI akcecyapu, Taki sk
papiokabeni.

. 3abopoHeHo nigMMKaTh 40 UbOoro NpoAaykTy 6yab-ski NPUCTPOi y BUOyxoHe6e3neyHoMy cepeoBuLL.

. 3BepTanTech nvLie 40 aBTOPU3OBAHUX CEPBICHMX LeHTpiB Peltor.

. YBaXkHO npounTanTe Len NocibHMK KopucTyBaya, NepLl Hixx BUKOPUCTOBYBATU LiEV NPOAYKT.

. Llen npogykT MoxHa BMKOPWUCTOBYBaTK nuLie npu Temnepatypi Big —20 °C go +40 °C 3 6atapesimu 3aTBepaxe-
HUX TWNIB (AMB. HWX4Ye). [103BONEHWA Aiana3oH HABKOMULLHLOT TEMNepaTypy 3anexuTs Big Tuny 6atapen, wo
BUMKOPUCTOBYIOTLCS (OMB. HUXYE).

3 umm obnagHaHHAM J03BONSAETLCSA BUKOPMCTOBYBATU NiLLe 6aTtapei HaBeaeHUX HbKYe TUNiB.

o O W

Bupo6Huk. Twn 6aTapei:
Duracell MN1500, Procell PC1500 Po6ouuii gianasoH Temnepatyp: Big -20°C go +40°C
Energizer E91, Industrial EN91 Po6ouuii gianasoH Temnepatyp: Big -20°C go +40°C

3abopoHseTbesa 3amiHioBaT 6atapei y BubyxoHebe3ne4yHomMy cepeoBuLLi.

APUMITKA

Oxkpemi HopMu woao 6e3neYHOro BUKOPUCTAHHS

Ceptudikat Ex (cBigouTtBo npo nepesipky €Bponericbkoi komicii: Nemko 10ATEX 1029X) MicTuTb 06MexeHHs
LLIOA0 EeNEeKTPOHHMX AaHUX Anst obnagHaHHs, Lo NiAMUKAETLCS.

Cneuudikauis Ha iHTepdenc Tactical XP

MakcvmanbHi 4o3BOMNeHi BXigHi napameTpu:

Uimax: 14 B

limax: 1,2 A

Limax: MoxHa 3HexTyBaTtu

Cimax: 231 HO®

Pimax: 1,3 Bt

IHWi napameTpwu BXigHOI NiHii BigNOBiAaloTb BUMOram AOKYMeHTY 3i cneuudikauieto Ha iHTepdelic.

MpucTpin Tactical XP: BHyTpiwHA 6e3neka

MpucTpin Peltor Tactical XP obnagHaHo aynioBxogom Ans nigMMKaHHSA 30BHILLHIX PagionpucTpoiB, a Takox
dyHKUiE andepeHLIHOro perynoBaHHs, WO NiACUMoe M'ski Ta NPUTULLYE Ty4YHi 3BykWU. PyHKUIT NigMUKaHHSA
30BHILLHIX NPUCTPOIB Ta AMepeHLiNHOro perynioBaHHsa He 3anexaTb ogHa Big 04HOI, Lo MiABULLYE piBEHb
HapinHocTi Ta 6e3neku. Lien npogykT Byno npoTectoBaHO Ta 3aTBEPAXKEHO 3rigHO 3

avpekTmeoto 89/686/EEC npo 3acobu iHaMBIAyanbHOro 3axvcTy Ta ampektusoto 89/336/EEC npo
ereKTPOMarHiTHy CyMICHICTb, LLIO O3HaYae, Lo BiH BianoBsigae BuMoram Lwoao mapkyBaHHsa CE.

ATEX (avs. MOCIBHUK 3 TEXHIKU BE3MEKU ATEX (A))
YBaxHO npounTaiiTe Ui iHCTpyKLUii, Wo6 BiaYyTK BCi NepeBary HoBoro NpoaykTy Peltor.

®YHKLUII

» [MpucTtpin Tactical XP obnagHaHo cyHKUismMK GanaHcy, ekBanainsepa, HanarofKyBaHoro Yacy 3HUKHEHHS,
HanaroxyBaHOI ry4HOCTi AN 30BHiLLHbOI BXiAHOI NiHil Ta PeX1My 30BHILLIHLOrO BXOAY.

* OcTaHHi HanalTyBaHHs1, OKPiIM BUCOKOI ry4HOCTi NSt 30BHILLHLOTO BXOAY, 36epiratoTbcs Nicns BUMMKaHHS.

* ABTOMaTU4HE BUMUKaHHS Yepes ABi roamHmn 6e3aisnbHocTi. Micna 1 roguHy 59 XBUMWH BiACYTHOCTi aKTUBHOCTI
NPOTArOM OAHIET XBUNUHW KOXHI AECATb CEKYH[, BUAAKTLCS [Ba CUrHanu nonepeaXeHHs, Wob cnoBicTUTH Npo
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BUMUKaHHS! MPUCTPOLO.

« [po HepocTaTHIN 3apag 6aTapei nonepegkatoTb TPU CUTHANM 3a AECATb rOAVH A0 BUMMKAHHS rapHiTypu.
IHTEepBan Mix curHanamm nonepeaxeHHsi 3MEeHLLYETbCS i3 3MEHLLEHHAM 3apsay B 6aTtapei. 3aBxan BUMUKanTe
rapHiTypy, nepLu Hixx 3amiHioBaTu 6artapeto.
YBATIA! AkicTb poboTh NpUCTPOI0 MOXE MOripLLIyBaTUCh 3anexHo Bif SKoCTi baTapei.
CepegHin Yac 6e3anepepBHOro BUKOPUCTaHHSA LbOro npoaykTy ctaHoButb 1000 roguH. BeanepepBHuM
BMKOPUCTaHHSIM BPaxoBYETbCS BUKOPUCTaHHSA NpoTaroM 20 % Yacy B CepefoByLLI 3 HU3bKVM PiBHEM LLUYMY
(45—50 gBb(A)), npoTarom 60 % 4acy B cepenoBMuLLi i3 cepeaHim piBHeM wymy (70—75 ob(A)) Ta npoTarom
20 % yvacy B cepenoBuLLi 3 BUCOKUM piBHeM wymy (95—100 gB(A)). OuikyBaHui CTpok Aii 6aTapei 3anexuTb
Bif il BUpobHUKa Ta TemnepaTypu, B IKOT BUKOPUCTOBYETLCS NMPOAYKT.

« 3axucT Big HEBIPHOT NONAPHOCTI 3anobirae yLWKOMKEHHIO NaHLIOTIB Y pasi HeNPaBUIIbHOTO BCTAHOBMEHHS
Garapen.

« [MpwucTpii obnagHaHo ayaioBX04OM 3 PO3'EMOM AMS NiAMUKAHHS 30BHILLHIX ayAMOnNpuCTPOIB.

« Konwu BBIMKHEHO (DYHKLiIO AMEepeHLINHOro perynoBaHHsi, ry4HiCTb aBTOMaTUYHO 3MEHLLYETLCS Y pasi
OTPUMaHHS 30BHILLHbOTO CUrHany Ha ayaioBxia.

« Konu ryyHicTb Bif 30BHILLUHLOrO BXOAY BCTAHOBIIEHO HA HOPManbHUIA piBeHb, NiaCyMyBanbHa da3sa 3abesnevye
HenepeBWLLEHHS 3aranbHoi NyYHOCTi 3BYKY BCiX BXiAHWX ayAiocurHanie pieHs B 82 aob.

KOMIJEKT (C)
1a. CknagaHa ronoBHa cTpiyka (metan)

1b. WuiHa cTpiyka (Hepxasitoya cTanb)

1c. KpinneHnsa go wonomy (MT1H7P3*2)

1d. MapHiTypa ansa BukopuctaHHs 3 PTT-agantepom

. KpinneHHA ronoBHOI CTPiYKM 3 MOXNUBICTIO iHAMBIAyanbHOro NignawToBYyBaHHA (HepXagitoya cTanb)
. [JBOTOYKOBI HMXHi KpinneHHsA

. AMByLwwypwm (nokputTs 3 MNBX, noniypeTaHoOBWIA HAaNOBHIOBaY Ta piauHa)

. KHonka BMUKaHHA Ta pexumy

. KHonku BMGOpy Ta HanawTyBaHHSA

. Kpuwika 6arapenHoro Biaciky

. MikpodoHun

. AynioBxia

10. FlonocoBui MikpodoH (Ha AeskMx mogensix) 3abesnevye ABOCTOPOHHI 3B’A30K 32 JONOMOro
pagionpuctpoto abo TenedoHy. [ins uboro HeobxigHWI agantep abo kabensb.

3BepHITb yBary Ha Te, WO ANs NiAMMKaHHA MikpohoHa BUKOPUCTOBYETLCS ayaioBXia,.

[ns makcumanbHOT KOMNeHcaLii HaBKONMLLHBOTO LYMY PO3TaLUOBYATE rofioCoBUA MIKPOMOH rapHiTypu Ha
BigcTaHi 3 MM Big ry6.

WoNOOA,WN

BAXITUBA ONA KOPUCTYBAYA IHOPOPMALIA

Llen npucTpiit Ans NpoTMLLYMOBOrO 3aXMCTy Ma€e HaaaraTuCh, HanawToBYBaTUCh, BiA4MLLATUCH Ta

o6cnyroByBaTUCh 3riHO 3 IHCTPYKLISIMU B LIbOMY MOCIGHMKY.

« Lli npoTnwwymoBi HaByLLHWKM obnagHaHo yHKuUieo andepeHLUinHoro perynioBaHHsA. Kopuctysay mae cnepiu
nepeBipuUTM NPaBUMbHICTb iX po60TU. Y pasi BUHMKHEHHS CNOTBOPEHb abo 360iB 3BEPHITLCA A0 IHCTPYKUIN
BMPOBHMKa LWoAo 06cnyroByBaHHs Ta 3amiHn 6aTtapei.

« [ins NoBHOrO 3axMCTy rapHiTypa mae 6yTu HafsirHeHa BeCb Yac, Lo KOPUCTyBay NPOBOAUTL Y Fy4YHOMY

cepenoBwLLi.

Llen npogykT moxe ByTu NOLLUKOAXKEHO AEAKMMU XiMIYHHUMUK pevoBMHaMKU. 3a NodanbLUoo iHbopmaLieo

3BepTanTech 40 BUPOGHMKa.

Lli npoTnwwymoBi HaByLLHMKM 06nagHaHo dyHKuUieo enekTpuyHoro ayaiosxoay. Kopuctysay mae cnepiu

nepeBipuUTM NPaBUMbHICTb iX po60TU. Y pasi BUHMKHEHHS CNOTBOPEHb abo 360iB 3BEPHITLCA A0 IHCTPYKUIN

BMPOGHMKa.

Y pasi nigcuneHHs nepewko abo HaaTo cnabkoi ryqyHocCTi 3amiHiTb 6atapei. 3a6opoHeHO 3amiHioBaTH

abo BcTaHoBMOBaTU GaTapei, AOKV NPUCTPI BBIMKHEHO. Mepea BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe NpaBUIbHICTb

BCTaHOBMNeHHs 6aTapei. [iuB. mantoHok y po3gini « OBCITYTOBYBAHHSA».

He 36epirante npucTpil i3 BCTaHOBNEHNMM B HbOro Gatapesimu.

Y HagTo X0nogHOMY cepefoBULLi 3irpiBaiTe NPOTULLYMOBUWI NPUCTPIV Nepes BUKOPUCTAHHSAM.

Llen npoTuwiymoBMin NpUCTpIil (0cob6nvMBo amByLlypu) MOXe CrpaLboBYBaTUCh Y pasi TPMBANoro BUKOPUCTaHHS

Ta Ma€ nepiognyHoO NEPEBIPSTUCH Ha HAsBHICTb, HaNpuknag, TPiwmH abo BUTOKIB.

BcTaHOBREHHs ririeHiMHUX KOMNEKTIB Ha amByLLypy MOXe BMIIMHYTY Ha SKICTb 3BYKY B MPUCTPOI.

MpumiTka. Y pasi HegoTpyMaHHS umx pekoMeHaaii poboTy dyHKUIT perynioBaHHS Ta iHWKX yHKLUin Moxe ByTn
posnagHaHo.
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« Ceptudpikauisi BHyTpilHbOI 6e3neku (ATEX) cTae HediicHO y pasi BHECEHHS TEXHIYHMX MoaudikaLin o
NpoAyKTiB i3 cepTudikauieto Ex. [J03BoNsSETbCA BUKOPUCTOBYBATY NLLE akcecyapy TOro X TUMy Ta 3 TUM Xe
MapKyBaHHSM, LU0 ¥ opuriHanbHe obnagHaHHS.

YBATA!

PiBeHb BMxigHOro curHany Bif naHutora AndepeHLinHoro perynioBaHHs LbOro NpOTULLYMOBOIO NMPUCTPOI0 MOXe
nepeBuLLYBaTV PiBEHb 30BHILLUHBLOIO LIYMY.

YBara! PiBeHb BUXigHOrO cUrHany Bif eNeKTPUYHOro ayaionaHutora Lboro npoTULLYMOBOIO NMPUCTPOI0 MOXe
nepesuLLyBaTh AeHHe 0BMEXEHHS Ha pPiBeHb 3ByKOBOTO CUTHany.

BAXINUBO! [Ins makcumanbHOro 3axucty npubepitb BONOCCSH Bif ByX, W06 ambyLuypu LWinbHO npunsranv
[0 ronosu. Y pasi BUKOPUCTaHHS OKYNSPIB iX AYXXKM NOBUHHI ByTy Sikomora TOHLWMMM Ta LWiNbHO Npunsratv oo
rOnoBu.

BAXIUBO!

[ns 6e3neYyHOro BUKOPMUCTaHHA BHYTPilLHbO 6e3neyHux Bepcin npucTtpoiB Tactical XP Ta y pasi ix
BUKOPUCTaAHHA y BUGyxoHebe3ne4yHnx cepefoBULLaX YBaXXHO NPOYMTanTe NOCIGHUK 3 TeXHikM Ge3nekun
ATEX (A).

TEXHIYHI OAHI (D)

(D:1) BennuunHu ocnabnenHs, SNR

BenununHn ocnabneHHs Ta WyMOBi PiBHi ANS LbOro NPMCTPOO NPOTULLYMOBOIO 3axMCTy Byno npoTecTtoBaHo

Ta 3aTBepxeHo 3rigHo 3i ctangaptamu EN 352-4 2001, EN 352-3 2002, EN 352-6 2002 ta EN 352-1 2002.
Ceptudikat BugaHo opranisauieto FIOH (peectpauinHunii Homep 0403) 3a agpecoto Laajaniityntie 1, FIN-01620
Vantaa, Finland.

1. Yactora

2. CepepnHe ocnabneHHs

3. CtaHpgapTHe BigXuneHHs

4. OuikyBaHe ocnabneHHs

(D:2) BnnuB 3ByKy nif Y4ac BUKOPUCTAHHSA AOMOMKHOIO BXody
1. PiBeHb nig HaBywHukamu [0B(A)]

2. BxigHa Hanpyra [cepegHboKBagpaTuyHa Hanpyraj

A. HopmanbHa 30BHILLHS TYYHICTb, pexum 1

B. HopmarnbHa 30BHiLLHS TYYHICTb, pexum 2

C. HopmanbHa 30BHiLLHS TYYHICTb, pexum 3

D. Brcoka 30BHiLLHS TyYHiCTb, pexum 1

E. Bucoka 30BHILLIHSA MyYHICTb, PEXUM 2

F. Bucoka 30BHILIHSA Iy4HICTb, pexum 3

G. 3 BUMKHEHUM XMBMEHHAM (PEXMM BiIMOBOCTINKOCTI)
(D:3) PiBeHb kpuTepito

PiBeHb kpuTepito — ue WwyMm (Lo BUMIPETLCS K A-3BaXXEHUIA PiBEHb 3BYKOBOMO TUCKY) 30BHI MPOTULLYMOBOIO
NPUCTPOIO, KM NPM3BOAUTL A0 ry4HOCTi Ha piBHI 85 aB(A) y npucTpoi. 30BHILLHIN piBeHb 3anexwvTb Big TUNYy
wymy: H — wymM 3 4OMiHYBaHHAM BUCOKMX YacToT, M — wwym 6e3 JOMiHyBaHHS SKMXOCb MEBHMX 4acToT, L — wym
3 JOMiHYBaHHAM HU3bKWUX 4acCTOT.

BCTAHOBJEHHA TA HANALUTYBAHHA (E)

BcTaHOBRNEHHs KpinneHHA Ans Wwonomy

(E:1) BcTtaBTe KpinneHHsa 4o WwonomMy B po3’eM Ha wonomi. LLlo6 nepeBectn npucTpili 3 pexunmy BeHTUNALii 4o
po60oYOro pexvmy, HaTUCHITb Ha KPINMeHHS roNoBHOT CTPIYKM AOCEPEANHM, IOKM He NoYyeTe knauaHHs 3 060x
6okiB. MNepeBipTe, WO6 YaLlk Ta KPINNEHHS ronoBHOT CTPIYKM Y pOBOYOMY peXUMI LWinbHO Npunsranu, wob
3anobirt BUTOKY LLUYMY.

MpumiTka. Yawwkm MoXyTb MaTh ogHe 3 TPbOX MonoxeHb: (C:2) pobouunii pexxum, (E:3) pexvm BeHTUnAUIT Ta
(E:4) pexum ouvikyBaHHS.

BcTaHOBRNEHHSs WWAHOI CTPiYKK

(E:5) OpsrHiTb HaByLwHWUKK, LWOG Byxa Bynu noBHicTio 3akputi ambylypamu. (E:6) Bigperyntoiite BucoTy 3a
[0MNOMOrOH0 FOfIOBHOIT CTPIYKM, [IOKU HABYLIHUKN He ByayTb OASArHeHi WinbHo Ta 3py4Ho. (E:7) MNonosHa cTpivka
Mae GyTV poaTalloBaHa 3BEpXY rofioBy.
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PeryntoBaHHs rOfIOBHOI CTPiYKK

(E:8) BUTArHiTL ronoBHY CTPiYKy.

(E:9) HaxuniTb BEpXHIO YaCTW1HY YaLLOK TakuM YMHOM, LLOG KpinneHHs cTpivkm Byno posTalloBaHe i3 30BHiLLHbLOT
CTOPOHM CaMoi CTPiYkN. BUCyHbTE YallKn Ta OOsirHiTb NPOTULLYMOBUIA NMPUCTPIN Ha Byxa, W06 ambyLiypu Linkom
3akpvBany ix Ta LWinbHO Npunsranv Ao rofioBu.

(E:10) BigperyntoviTe BUCOTY YaLUOK, YyTPUMYIOYM FOMIOBHY CTPIYKY NPUTUCHYTOK A0 rOnoBu.

(E:11) lonoBHa cTpivka mae 6yTn po3TaluoBaHa 3BepXy rofoBu.

BAXIUBO! [Ins makcumanbHOro 3axucty npubepitb BONOCCs Bif ByX, LWo6 ambyLuypu LWinbHO npunsranv
[0 ronoBu. Y pasi BUKOPUCTaHHS OKYNSAPIB iX AYXKM NOBUHHI ByTy SikomMora TOHLWMMM Ta LWiNbHO Npunsratv oo
rOnoBu.

IHCTPYKUIT 3 BAKOPUCTAHHSA (F)

BmuvKaHHSA Ta BUMUKaHHS

HaTuCHITb LeHTpanbHy KHOMKY pexuMy Ta yTpuMmyiTe ii NPOTAroM He MEHLL HiXK ABOX CEeKyHA,.
36inbLUeHHs Ta 3MEHLUEHHS T'YYHOCTi hyHKLIT AMdbepeHLiNHOro peryntoBaHHs.
HaTuCHITb BepxHio KHOMKY (+), W06 36inbLlUnTK ry4YHICTb. HATUCHITE HUXKHIO KHOMKY (-), W06 3MEHLINTH MYyYHICTb.

PeryntoBaHHsi 6anaHcy

HaTtuckanTte kHOMKy pexumy, OKM ronoc He BUMOBUTL CroBo «balance» (6anaHc). Bigperynionte 6anaHc
npaBoro Ta NiBOro HaBYLUHWKIB 32 JONOMOTOK0 KHOMOK (+) Ta (-). HaTucHiTb kHonku (+) Ta (-) ogHo4acHo, Wwob
BigUeHTpyBaTh HGanaHc.

EkBanaiizep
HaTtuckanTte kHOMKy pexumy, OKM ronoc He BUMOBUTbL CrOBO «equalizer» (ekBananaep). 3a 4ONOMOIOK KHOMOK
(+) Ta (-) Bigperyniovite ekBananaep. JOCTyNHi piBHi: HU3bKWUIA, HEWTPANbHWIA, BUCOKUIA, Ay>KEe BUCOKUN.

BcTaHoBneHHs Yacy 3HUKHEHHS Ans QyHKUiT AndepeHLUiiHOro perynoBaHHs
HaTtuckanTte KHOMKy pexumy, I0KM rofoc He BUMOBUTbL CMOBO «release time» (4ac 3HMKHEHHS). BcTaHoBITL Yac
3HVKHEHHSI 32 JONOMOrO0 KHOMOK (+) Ta (-). JOCTynHi pexuMmn: 3Bu4aiHniA Ta NoBiNbHUNA.

BcTaHoBREHHs pexumy 30BHILLHLOTO BXOAY (TiNbKv ANs rapHiTyp)

HaTtuckanTte KHOMKy pexumy, OKM rofnoc He BUMOBUTBL CroBo «external input mode» (pexum 30BHILLHBOrO
Bxoay). Bubepitb pexum 30BHILLHBOro BXody 3a AOMOMOroK KHOMOK (+) Ta (-). JocTynHi pexumun: 1, 2 i 3. Pexum
1 onTManbHW Ans NnpodeciiHnx pagionpucTpois. Pexum 3 onTumanbHui Ans Takux npucTpois, sk DECT-
TenedoHn Ta MobinbHi TenedoHn. CnpobyinTe pisHi pexxumu Ta NiabepiTe ONTUManbHUIA ANt CBOrO NPUCTPOLO.

PeryntoBaHHs ry4HOCTi 30BHILLHBOrO BXo4y

HaTtuckanTte kHOMKy pexumy, OKM ronoc He BUMOBUTL CroBo «external input volume» (ry4HiCTb 30BHILLHBLOIO
Bxoay). BigperyntonTte ry4HicTb 3a gJonomoroto kHonok (+) Ta (-). JocTynHi pexxvmu: 3BuyariHa Ta Bucoka. YBATA!
B pexumi BUCOKOI ry4HOCTi piBeHb 3BYKYy MOXe nepesuilyBath 82 ab.

MPUMITKA. HanawTyBaHHSA BUCOKOT N'y4YHOCTI i3 30BHILLHbOrO BXOAY He 36epiracTbCs NiCNs BAMKHEHHS rapHiTypu.

OIANA30H NPOAYKTIB

CraHgapt Bara [apHiTypa Bara
WwnitHa cTpivka MT1H7B2-50 375 MT1H7P3E2-07-50 385
KpinnexHs go wonomy MT1H7B2-07-50 425 MT1H7F2-50 435

CknapaHa ronosHa ctpiuka MT1H7P3E2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

3BEPITAHHA (G)

He 36epirante npoTvLLyMOBMIA MPUCTPIV Npyn TeMnepaTypi BULWii 3a +55 °C (Hanpuknag, nia 4YoroBMM CKITOM
aBToOMObins abo Ha BikHi).

Ha nepiog TpvBanoro 36epiraHHsi BUTAMHITL 3 Nnpuctpoto bartapei.

36epiraHHs y Bonoromy cepenoBuLLi

Mia Yac TpnBanoro BUKOPUCTaHHS 3ByKOOCNabMnioymini HAaNnoOBHIOBAY y KOPMYCi HABYLLHUKIB MOXe CTaTu BONOrMm,
LLIO MOX€ 3aLUKOAWUTMN ENEeKTPUYHUM NaHLoram.

LLloao kpinneHHs 4o LWonomy:

(G:1) Buaganitb ririeHiYHMA KOMNNEKT Ta BUCYLLITb HANOBHIOBaY, NMOMICTVBLUM FapHITYpy Y BEHTUNMbOBaHE MicLe.
(G:2) He 36epiraviTe NpoTULLYMOBUIA NPUCTPIN Yy KOHTAKTI 3 LLIOSIOMOM.
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LLlogo cknagaHoi ronoBHOI CTPIYKK:
(G:3) HaxuniTb HaByLUHWKM y HANpsIMKy Ha30BHi, o6 3Bykoocnabntowodi ambyLuypu Ta enekTPOHHI KOMMOHEHTH
MOFTIN MPOCOXHYTU.

OBCNYrOBYBAHHA (H)

OYMNCTKA

BukoHynTe ouncTky Ta aesiHdekuito ambyLuyp, YalloK Ta ronoBHOT CTPIYKM MUITOM Ta TEMNIO BOAOH.
Mpumitka. He 3aHypronTe Yalikv y BoAgy.

3AMIHA BATAPEN

BukpyTiTb rBUHT Ta BigkpuiiTe KpuKy 6aTtapenHoro Bigciky. BctaHoBiTe ABi 6atapei AA Ha 1,5 B. NepesipTe
NOnsipHiCTb KOHTaKTIB Ha GaTapei (auB. cxeMy Ha kpuwui). Ha nepiog Tpusanoro 36epiraHHs BUTAryiTe 6atapei 3
npoTuwymoBoro npucTpoto. MNicnsa 3amiHn 6ataper nepesipTe poboTy NpUCTpoLo.

BUOANEHHA TA BCTAHOBJIEHHA AMBYLLYP

ButArHiTe ambyLuypwu, npocyHyBLUM NanbUi nig ix kpai.

LLlinbHO BCTaHOBITb HOBI amByLLypW, HATUCHYBLUWN Ha HUX.

CEPTU®IKAT ATEX (1)

3AMNACHI HACTUHMU (J)

FirieHiyHnn komnnekr — HY79

3pyYHUI 3MiHHWIA TiriEHIYHUIA KOMMNEKT 3 ABOX 3ByKOOCNabMNoUMX NogyLwevok Ta ByLLHMX amOyLyp. 3amiHonte
KOMMOHEHTN HE MEeHLU HiX ABiYi Ha pik, Wo6 3abe3neunTy HagiiHe perynioBaHHS 3BYKY, Mri€HIYHICTb Ta 3pyYHICTb
KOPUCTYBaHHSI.

3AXUCT BIA BITPY — M41/2
3axucT Bia BITPY Ans MikpodpoHiB. MakyHku 3 1 napoto.

AKCECYAPM i3 ceptudikauieto Ex (L)
Ex-cepTtudikoBaHi agantepu ans BukopucTaHHs i3 Ex-ceptudikoBannmu rapHitypamu -07
FL52**

Ex-cepTtudikoBaHi kabeni 3 po3’eMamMu AN BUKOPUCTaHHA 3i cTaHAapTHUMK Ex-ceptudikoBaHummn
rapHitypamm FL6H 3 MmoHo-po3’emom 3,5 mm.

MoHo-po3’em FL6M 2,5 mm

Poz’em FL6N 3,5 mm ansa pagionpuctpoto Micman

Kabeni 3 po3’emamu 3 X0nogHOro Ta 3HOCOCTIVKOro noniypetaHy Ans nigMUKaHHSA 4O PafionpucTporo Ta iH.
HosxuHa — 110 cm.

INapiHrodoH MT91-50
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Ex SAFETY GUIDE (A)

This product meets both IECEx and ATEX directives, for products used in potentially explosive atmospheres are based on the European Committee
directive 94/9/EC. This Peltor products is tested and certified according to ATEX and IECEx directives by Notified Body ID 0470 (Nemko
Norway). Manufacturing process is certified according to the IECEx scheme and ATEX directives by Notified Body ID 0470 (Nemko Norway).

Declaration of conformity:

3M Peltor Tactical XP are in conformity with the IECEx scheme and a certificate is available for download from http;//www.iecex.com. Peltor
declares the ATEX certified products comply with essential requirements and other relevant provisions of directive 94/9/EC.

Relevant Specifications for Ex , intrinsically safety:

Exib ICT4112G, ExIMIExial

Safety Guide:

1. Make sure that specifications interfaces between this Peltor product and the radio transceiver have been compared according to EN 60079-14
(clause 12.2.5).

. Only Peltor original approved accessories, like radio cables, are allowed to be used with this Peltor product

. No connection to this product are allowed inside the potentially explosive atmosphere.

. Service: use only Peltor authorised service

. Read carefully the users guide before using this product

. This product can only be used in temperatures -20°C to + 40°C when used
approved battery types (See below).

Ambient temperature rang is depending on the used cell type. (See below).

Only the following batteries (cell types) are approved for use with this equipment:

U wiN

Philips Longlife, AA R6/Um3 1.5V, Mignon Zinc Carbon. Ta: -25°C to +55°C
Energizer, AALRG 1.5V, Alkaline-Manganese ~ Ta: -20°C to +40°C

The batteries shall not be replaced in an explosive atmosphere

NOTE

Special regulations for safe usage

The Ex certificate (EC-Type Examination certificate: Nemko 10ATEX 1029X) contains restrictions about electronic data for connected equipment.
The IECEX certificate (available from www.iecex.com) contains specific information for use under the IECEx scheme.

Specification of interface Tactical XP:

Maximum allowed input parameters are:

Uimax: 14V

limax: 1,2A

Limax: Negligible

Cimax: 231nF

Pimax: 1,3W

Other line input parameters according to specification of interface document

Tactical XP Intrinsically Safe

Peltor Tactical XP has an audio input for connecting an external radio, and a level dependent function that amplifies soft sounds and dampens loud
noises. The external communication and level dependent functions are independent of each other. This product has been tested and approved
according to:to AS/NZS 1270:2002 and is certified to meet [EC 60079-11.2006.

Ex, see Ex SAFETY GUIDE (A)

Read these instructions carefully to ensure the best possible benefit from your new Peltor product.

FUNCTIONS

+ Tactical XP is equipped with balance, equalizer, adjustable release time, adjustable volume for external input and external input mode.

+ The latest settings are stored at shut-off, except high volume on external input

+  Automatic shut-off after two hours of no active functions. Two warning signals are emitted every ten seconds for one minute after 1:59 hours
of use, to indicate that the unit will switch off.

+ Low battery power is indicated with three warning signals ten hours before the headset will switch off. The interval between the warning
signals will then decrease as the power of the battery weakens.
Always switch off the headset before replacing batteries

150



WARNING! Performance may deteriorate with battery usage.
The typical period of continuous use that can be expected from this product is 1000 hours. Continous use is defined as 20% use in silent
noise 45-50dB(A), 60% use in medium noise 70-75dB(A) and 20% use in high noise 95-100dB(A). The expected battery life time can vary
with battery brand and the temperature in which the product is being used.

+ Polarity protection prevents damage to circuits if the batteries are inserted incorrectly.

+ Equipped with an audio input via a chassis jack for connecting an external radio.

+  When the level dependent function is on, the amplification is toned down when an external signal comes in through the audio input.

+  When external volume is set at normal a summary stage ensures that the combined sound level of all incoming audio signals inside the cup
never exceeds 82 dB.

WHAT IS WHAT (C)

1a. Collapsible Headband (metal sheet)

1b. Neckband (stainless steel)

1c. Helmet attachment (MT1H7P3*2)

1d. Headset for use with a PTT adapter.

2. Individually sprung headband wires (stainless steel)

3. Low, two-point fasteners

4. Ear cushions (PVC foil, PUR foam and liquid)

5. On/off and Mode button.

6. Select/adjust buttons.

7. Battery cover

8. Microphones

9. Audio input

10. Speech microphone (on some models only) allows two-way communication by com radio or telephone. An adapter or cord is needed.
Note that the audio input is used to connect the microphone.

For maximum ambient-noise compensation, position the speech microphone on the headset 3 mm from the lips.

IMPORTANT USER INFORMATION

The hearing protector must be put on, adjusted, cleaned and maintained in accordance with the instructions in this manual.

+ This ear-muff is provided with level-dependent attenuation. The wearer should check correct operation before use. If distortion or failure is
detected, the wearer should refer to the manufacturers advice for maintenance and replacement of the battery

+ Wear the headset 100% of the time you spend in noisy environments for full protection.

+ This product may be adversely affected by certain chemical substances. Contact 3M for additional information.

+ This ear-muffis provided with electrical audio input. The wearer should check correct operation before use. If distortion or failure is detected,
the wearer should refer to the manufacturers advice.

+ When interference increases or the volume becomes too weak, it is time to replace the batteries. Never replace or install batteries with the
unit switched on. Ensure that the battery is positioned correctly before using. See the figure in the CARE section.

+ Do not store with the batteries installed.

+ Inextremely cold conditions, warm up the hearing protector before use.

+ Ear-muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and leakage, for
example.

+ Thefitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the ear-muffs.

Note: If these recommendations are not followed, attenuation and other functions can be impaired.

+ Intrinsically safe approval does not apply if technical changes are made in Ex-approved products. Only accessories with the same type
designation as original equipment may be used.

WARNING!

The output of the level-dependent circuit of this hearing protection may exceed the external sound level.

Warning! The output of the electrical audio circuit of this hearing protector may exceed the daily limit sound level.

IMPORTANT! For the best protection, brush aside hair around the ears so the ear cushions fit snugly against the head. Spectacle frames should

be as thin as possible and fit close to the head.

IMPORTANT!
For safe use of intrinsically safe Tactical XP versions, for use in potentially explosive environments, please read Ex safety guide (A)
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TECHNICAL DATA (D)

Hearing protector Class 5 tested to AS/NZS 1270:2002. When selected, used and maintained as specified in AS/
NZS 1269.3:2005, this protector may be used in noise up to 110 dB(A) assuming an 85 dB(A) criterion. A lower
criterion may require a higher protector class.

MT1H7F*-50 SLC,, 28 dB

Frequency 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mean attenuation (dB) 136 |18.2 | 294 | 320 |353 |[358 |379
Standard Deviation (dB) | 5.4 45 142 |33 29 3.1 5.6
Mean - SD 82 |137 (252|287 [324 |327 |[323

MT1H7B*-50 SLC, 29 dB
Frequency 125 | 250 | 500 (1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mean attenuation (dB) 122 | 21.8 | 30.7 | 347 | 335 [350 |373
Standard Deviation (dB) [ 6.3 |51 [45 |23 |36 |30 29

Mean - SD 59 |[16.7 | 262 | 324 |29.9 [320 |344

MT1H7P3*-50 SLC, 31dB
Frequency 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mean attenuation (dB) 146 | 224 | 313 | 357 |328 [37.0 |377
Standard Deviation (dB) | 3.2 35 |27 |29 25 24 3.9

Mean - SD 114 1189 | 285 (328 |[30.3 | 346 |33.8

(D:2) Sound exposure when using the auxilary input
1. Level under the ear-muff [dB(A)]

2. Input voltage [mVrms]

A. External volume normal, mode 1

B. External volume normal, mode 2

C. External volume normal, mode 3

D. External volume high, mode 1

E. External volume high, mode 2

F. External volume high, mode 3

G. Power off (failsafe mode)

(D:3) Criterion level

The criterion level is the noise (mesured as A-weighted sound pressure level) outside the hearing protector that
gives 85 dB(A) inside. The outside level depends on the type of noise: H is high — frequency dominated noise, M is
noise that is not dominated by any given frequency and L is low — frequency dominated noise.

FITTING/ADJUSTMENT(E)

Adjusting the helmet attachment

(E:1) Snap the helmet attachment into the slot on the helmet. To switch the unit from ventilation to working position,
press the headband wires inwards until you hear a click on both sides. Ensure that the shell and the headband wires
in working mode do not bump or snag on anything so that noise leakage can occur.

Note: The shells can be set in three positions: (C:2) working position, (E:3) ventilation position and (E:4) parking
position.

Adjusting the neckband

(E:5) Adjust the shells so the ears are completely surrounded by the ear cushions.

(E:6) Adjust the height using the headband until you have a snug, comfortable fit.

(E:7) The headband should lie across the top of the head.
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Adjusting the headband

(E:8) Open the headband.

(E:9) Tilt the top of the shell out, as the wire must be placed on the outside of the headband. Slide out the shells
and place the hearing protectors over your ears so the ear cushions enclose the ears completely and fit snugly
against the head.

(E:10) Adjust the height of the shells for a comfortable fit while holding the headband flat against your head.
(E:11) The headband should lie across the top of the head.

IMPORTANT! For the best protection, brush aside hair around the ears so the ear cushions fit snugly against the
head. Spectacle frames should be as thin as possible and fit close to the head.

INSTRUCTIONS FOR USE (F)
Switching On and Off
Press the centre/mode button and hold for at least 2 seconds.

Increase/Decrease the volume of the level dependent function
Press the upper (+) button to increase. Press the lower (-) button to decrease.

Adjusting the balance

Press the mode button until the ghost voice says balance. Adjust the balance, to the right or to left, by using the (+)
button and (-) button. Press the (+) button and (-) button at the same time.

to reach centre balance.

Equalizer
Press the mode button until ghost voice says equalizer. Use the (+) button and (-) button to adjust the equalizer.
Available settings are: Low, Neutral, High and Extra High.

Adjusting the release time of the level dependent function
Press the mode button until the ghost voice says release time. Adjust the release time by using the (+) button and
(-) button. Available settings are: Normal and Slow.

Adjusting external input mode (headsets only)

Press the mode button until the ghost voice says external input mode. Change external input mode by using the (+)
button and (-) button. Available settings are: 1, 2 and 3. Setting 1 is optimal for professional communication radios.
Setting 3 is optimal for devices such as DECT- and mobile phones. Try different modes until you find the optimal
for your communication device.

Adjusting the volume for external input

Press the mode button until the ghost voice says external input volume. Adjust the volume by using the (+) button
and (-) button. Available settings are: normal and high. WARNING - At setting high the volume may exceed 82 dB.
NOTE - The setting of high volume for external input is not stored when the headset is switched off.

PRODUCT RANGE
Standard Weight Headset Weight
Neckband MT1H7B2-50 375 MT1H7B2-07-50 385

Helmet attachment MT1H7P3E2-50 425 MT1H7P3E2-07-50 435
Headband collapsible MT1H7F2-50 390 MT1H7F2-07-50 400

STORAGE (G)

Do not store this hearing protection in temperatures exceeding +55°C, for example behind a windscreen or a window.
Remove the batteries when storing the hearing protector for a long time.

Storing in damp environments

When used under normal conditions perspiration and condensation makes the foam inside the product become
damp. The electronics on the inside of the product can become damaged due to this moisture.

Check the inside of the product regularly for moisture. If the product is damp on the inside, remove the hygiene kit
and let the product dry out, e.g. overnight. If this is not enough for the product to become dry it is recommended to
use two hygiene kits and change between.
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For the helmet attachment:

(G:1) Remove the hygiene kit and let the foam dry by placing the headset in a position that allows ventilation.
(G:2) Do not store the hearing protectors pressed against the helmet.

For the collapsible headband:

(G:3) Tilt the shells outwards to allow the attenuation cushions and electronics to dry

CARE (H)

CLEANING

Clean/disinfect the cups, headband and ear cushions regularly with soap and warm water.
Note: Do not immerse the cups in water!

REPLACING THE BATTERIES

Undo the screw and open the battery cover. Insert two 1.5-V AA batteries. Check that the positive and negative
terminals on the batteries are correctly positioned (See diagram on cover) Remove the batteries when storing the
hearing protector for a long time. Check the function of the unit after replacing the batteries.

REMOVING/REPLACING THE EAR CUSHIONS
Insert your fingers under the edge of the ear cushion and pull straight out.
Insert the new ear cushion by pressing it in until it snaps in place

CERTIFICATE ATEX (1)

SPARE PARTS (J)

Hygiene kit — HY79

Easy-to-replace hygiene kit consisting of two attenuation cushions and snap-in ear cushions. Replace at least twice
a year to ensure constant attenuation, hygiene and comfort.

WIND PROTECTION - M41/2
Wind protection for the microphones. Packages of 1 pairs.

ACCESSORIES Ex approved (L)
Ex approved adaptors for use with Ex approved headsets -07
FL52**

Ex approved connector cords for use with Ex approved standard headset
FL6H 3.5 mm mono connector

FL6M 2.5 mm mono connector

FL6N 3.5 mm stereo connector
Connector cords of cold and wear-resistant polyurethane for connection to a com radio etc. Length 110 cm.

MT91-50 Throat microphone
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EN. '3M does not accept liability of any kind, be it direct or consequential (including, but not limited to, loss of profits, business and/or gooduwill) arising from
reliance upon any information herein provided by 3M. The user is responsible for determining the suitability of the products for their intended use. Nothing in
this statement will be deemed to exclude or restrict 3M'’s liability for death or personal injury arising from its negligence.’

CS. Spole¢nost 3M nepfijima odpovédnost Zadného druhu, at jiz pfimou, ¢i nepfimou (vEetné, avSak ne vyhradné, odpovédnosti za ztratu zisku, obchodu a/
nebo povésti), ktera by vychazela ze spoléhani se na zde uvedené informace spoleénosti 3M. Sam uzivatel je odpovédny za uréeni vhodnosti produktd pro
sviij zamér pouziti. Nic v tomto prohlaseni nebude povazovano za vyluujici nebo omezuijici odpovédnost spoleénosti 3M za smrt nebo zranéni osob, které
bude zplsobeno nedbalosti.

HR. Tvrtka 3M ne prihvaca nikakvu odgovornost, bilo izravnu ili neizravnu (ukljucujuci, ali se ne ograni¢avajuéi na gubitak zarade, posla ili iskaz dobre volje
(goodwill) koja proizilazi iz povjerenja u neku od ovdje pruzenih informacija od strane tvrtke 3M. Korisnik je sam odgovoran za odabir najprikladnijih proizvoda
za svoju upotrebu. Medutim, niSta u ovoj izjavi ne umanjuje, niti iskljucuje ili ograni¢ava odgovornost tvrtke 3M u slu¢aju smrti ili tielesnih povreda u slu¢aju
nemara.

SL. 3M ne prevzema nikakr$ne odgovornosti za $kodo, neposredno ali posledi¢no (vkljuéno z, vendar ne omejeno na izgubo dohodka, poslovanja in/ali
dobrega imena podijetja), ki bi nastala zaradi zanasanja na informacije, ki jih v tem dokumentu podaja 3M. Uporabnik je odgovoren za to, da ugotovi primernost
izdelkov za predvideno uporabo. Ni¢ v tej izjavi ne izkljuuje ali omejuje odgovornosti podjetjia 3M za smrt ali telesno poskodbo, nastalo zaradi njegove
malomarnosti.

SV. '3M patar sig inget som helst ansvar, varken direkt eller indirekt (inklusive, men inte begransat till, férlorad avkastning, verksamhet och/eller goodwill),

som uppstar pa grund av efterlevnad av information som hér tillhandahalls av 3M. Anvéndaren &r ansvarig for att faststalla produkternas lamplighet for avsedd
anvandning. Inget i detta meddelande ska bedémas som att det undantar eller begrénsar 3M:s ansvar for dodsfall eller personskador som uppstar genom dess
forsumlighet.’
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PROD 004

[1] EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE
[2] Equi t or Pr ted System Intended for use
in Potentially explosive atmospheres
Directive 94/9/EC

[31 EC-Type Examination Certificate Number: Nemko 10ATEX1029X Issue 1
[4] Equipment or Protective System: Headset series, Tactical XP

[S] Applicant/ Manufacturer: 3M Svenska AB

[6] Address: Box 2341
SE-331 02 Virnamo
SWEDEN

[7]1 This equipment or protective system and any acceptable variation thereto is specified in the schedule to this
certificate and the documents therein referred to.

[81 Nemko AS, notified body number 0470 in accordance with Article 9 of Council Directive 94/9/EC of 23 March
1994, certifies that this equipment or protective system has been found to comply with the Essential Health and
Safety requirements relating to the design and construction of equipment and protective systems intended for
use in potentially explosive atmospheres given in Annex II to the Directive.

The examination and test results are recorded in confidential report no. 167113
[9] Compliance with the Essential Health and Safety Requirements has been assured by compliance with:

CENELEC EN 60079-0: 2009, CENELEC EN 60079-11: 2007, CENELEC EN 50303: 2000

[10] If the sign “X” is placed after the certificate number, it indicates that the equipment or protective system is
subject to special conditions for safe use specified in the schedule to this certificate.

[11] This EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE relates only to the design, examination and tests of the
specified equipment or protective system in accordance to the directive 94/9/EC.
Further requirements of the Directive apply to the manufacturing process and supply of this equipment or
protective system. These are not covered by this certificate.

[12] The marking of the equipment or protective system shall include the following:

& 1M1 ExialMa
€x 126G ExiaIIC T4 Ga

Oslo, 2011-07-19

T i
e P N
p-p- Rolf Hoel
Certification Manager, Ex-products

This certificate may only be reproduced in its entirety and without any change, schedule included.

Postal address: Office address: Telephone: Enterprise number:
P.O.Box 73 Blindern Gaustadalléen 30 +47 22 96 03 30 NO 974404532
N-0314 OSLO,NORWAY 0373 OSLO Fax:

+47 22 96 05 50

IECEX Certificate please see lateste version at www.iecex.com
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Nemko 10ATEX1029X Issue 1 Date: 2011-07-19 Page 2 of 3

[13] Schedule
[14] EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE No Nemko 10ATEX1029X  Issue 1

[15]  Description of Equipment or Protective System
This Certificate covers a headset series, Tactical XP, with microphone and loudspeaker. The model range includes
models with neckband, helmet attachment and collapsible headband.
The following microphones are certified together with the headset and considered intrinsically safe:
Dynamic Microphone, Unit Type No. UDU-19RK (3M no. M01 for Teisco Sound Research, LTD and MOIN and
MOIN-02 for KTEL Corporation), Omnidirectional Electret Condenser Microphone Cartridge WM-034C (Cover
microphone 3M no. M05) and Savox Throat-com dynamic microphone Type No. MT91-50.

The headset types listed in this certificate may be connected to an intrinsically safe radio, or other associated
apparatus, with a permanently connected cable with plug in connector.

Type Designations
For Group IIC: I1 2G Ex ib IIC T4 Gb

MT1H7B2-50 Tactical XP Neckband

MT1H7B2-07-50 Tactical XP Headset Neckband
MT1H7P3*2-50 Tactical XP Helmet attachment
MT1H7P3*2-07-50 Tactical XP Headset Helmet attachment
MT1H7F2-50 Tactical XP Headband

MT1H7F2-07-50 Tactical XP Headset Headband

For Group I and IIC,I M1 ExialMa, Il 2G ExiaIIC T4 Ga

MTI1H7B2-51, Tactical XP Neckband

MT1H7B2-07-51 Tactical XP Headset Neckband
MT1H7P3*2-51 Tactical XP Helmet attachment
MT1H7P3#*2-07-51 Tactical XP Headset Helmet attachment
MT1H7F2-51 Tactical XP Headband

MT1H7F2-07-51 Tactical XP Headset Headband

Technical Data
Ui=14V,Ii = 12A,Pi = 1.3W, Li = Negligible, Ci = 231nF

[16] Report No. 167113

Descriptive Documents

Name/Number Rev. Date Title/Description Sheets
K244B Schematic A 2007-07-07 K244BVA Schematic 1
K244B PCB EDF A 2007-07-07 Layout / K244BVA 7
K244B_BOM A 2007-07-06 BOM list for K244BVA 5
K244C_INFO_FILE B 2010-07-13 Information file K244CVB PCBA Right for Tactical XP FM 5
K244C_BOM B 2011-04-19 BOM list for K244CVB 5
K244D_INFO_FILE A 2010-09-21 Information file K244DV A PCBA for Tactical XP FM 5
K245AVC schematic for | A 2006-11-28 Battery PCB for Tactical XP ATEX, schematic drawing 3
Tactical XP ATEX
K245AVC_PCB_EDF A 2006-11-28 Battery PCB for Tactical XP ATEX, PCB drawing 5
K245_BOM E 2007-02-01 BOM list for K245AVC 1
K245_INFO_File B 2006-10-27 Information File for K245AVC 1
P060511 B 2011-05-02 Assembly drawing MT1H7B2-50, Tactical XP, ATEX, Standard 1
P060512 B 2011-05-02 Assembly drawing MT1H7F2-50, Tactical XP, ATEX, Standard 1
P060513 B 2011-05-03 Assembly drawing MT1H7P3E2-50, Tactical XP, ATEX, Standard 1
This certificate may only be reproduced in its entirety and without any change, schedule included.
Postal address: Office address: Telephone: Enterprise number:
P.O.Box 73 Blindern Gaustadalléen 30 +47 22 96 03 30 NO 974404532
N-0314 OSLO, NORWAY 0373 OSLO :

Fax:
+47 22 96 05 50

IECEX Certificate please see lateste version at www.iecex.com
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Nemko 10ATEX1029X Issue 1 Date: 2011-07-19 Page 3 of 3
P060514 C 2011-05-03 Assembly drawing MT1H7B2-50, Tactical XP, ATEX, Headset 1
P060515 C 2011-05-03 Assembly drawing MT1H7F2-07-50, Tactical XP, ATEX, Headset 1
P060516 C 2011-05-03 Assembly drawing MT1H7P3E2-07-50, Tactical XP, ATEX, 1
Headset
P060517 A 2007-03-21 Wiring Instruction, MT1H7***2-50, Tactical XP, ATEX, Standard 1
P060518 A 2007-03-21 Wiring Instruction, MT1H7###2-07-50, Tactical XP, ATEX, Headset | 1
P100288 C 2010-05-11 Label Layout, TA0021, FP8120 Label for MT1H7%2-50 1
P100344 D 2010-05-07 Label Layout, TA0024, FP8120 Label (CE,GOST) for MT1H7F2- 1
07-50
P100347 D 2010-05-11 Label Layout, TA0027, FP8120 Label (CE,GOST) for MTIH7P3E2- | 1
07-50
P100483 B 2010-06-24 Label Layout, TA0027, FP8120 Information for battery change 1
P100484 B 2010-06-24 Label Layout, TA0029, FP8121 Warning for battery change 1
P100572 A 2010-08-20 Assembly drawing MT1H7B2-07-51, Tactical XP, Neckband, ATEX | 1
Appr.
P100573 A 2010-08-20 Assembly drawing MT1H7F2-07-51, Tactical XP, Headband, ATEX | 1
Approved.
P100574 A 2010-08-20 Assembly drawing MT1H7P3E2-07-51, Tactical XP, Helmet 1
attachment, ATEX.
P110205 A 2011-04-21 Label Layout, TA0033, FP8120 Label for MT1H7%*2-07-51 1
P110250 A 2011-05-06 Assembly drawing MT1H7B2-51, Tactical XP Ex Mining, Stand.
Neck band.
P110251 A 2011-05-09 Assembly drawing MT1H7F2-51, Tactical XP Ex Mining, Head 1
band.
P110252 A 2011-05-09 Assembly drawing MTIH7P3E2-51, Tactical XP Ex Mining, Helmet | 1
attachment.
FP3608 F 2011-07-13 Tactical XP User Manual 9

Certificate History and Associated Nemko Reports

Issue Date Report Description

0 2010-01-15 | 141215 Prime Certificate released

| 2011-07-19 | 167113 This issue covers new version: -51 for gas and mining M1, Group I and IIC. This series
are upgrade from Ex ib to Ex ia. It also includes a new throat microphone, MT91-50.

[17] Special Conditions for Safe Use
e Only the following batteries (cell types) are approved for use with this equipment:
- Energizer Eveready No. E91 or EN91, AA LR6 1.5V, Alkaline-Manganese
- Duracell Plus MN1500, AA LR6 1.5V, Alkaline-Manganese
- Duracell Procell No. PC1500, AA LR6 1.5V, Alkaline-Manganese
e The batteries shall not be replaced in an explosive atmosphere.
e  For electrical parameters for safe connection to other equipment, see Technical Data.

[18] Essential Health and Safety Requirements
See item 9

This certificate may only be reproduced in its entirety and without any change, schedule included.

Postal address: Office address: Telephone: Enterprise number:
P.0.Box 73 Blindern Gaustadalléen 30 +47 22 96 03 30 NO 974404532
N-0314 OSLO, NORWAY 0373 OSLO Fax:

+47 22 96 05 50
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IEC IECEX Certificate
z a of Conformity

INTERNATIONAL ELECTROTECHNICAL COMMISSION
IEC Certification Scheme for Explosive Atmospheres

for rules and details of the IECEx Scheme visit www.iecex.com

Certificate No.: IECEx NEM 11.0010X issue No.:0 b . X
Certificate history:
Status: Current
Date of Issue: 2011-07-19 Page 1 0of 4
Applicant: 3M Svenska AB
SE-331 02 Varnamo
Sweden
Sweden
Electrical Apparatus: Headset series, Tactical XP
Optional accessory:
Type of Protection: Intrinsic safety "Ex i"
Marking: Exial Ma
ExiallC T4 Ga
Ex ib IIC T4 Gb
Approved for issue on behalf of the IECEx p.p. Rolf Hoel
Certification Body:
Position: Certification Manager, Ex-products
Signature:

(for printed version)

Date:

1. This certificate and schedule may only be reproduced in full.
2. This certificate is not transferable and remains the property of the issuing body.
3. The Status and authenticity of this certificate may be verified by visiting the Official IECEx Website.
Certificate issued by:
NEMKO &
Gaustadelleen 30

Oslo N-0314
Norway —)
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IEC IECEX Certificate
Z a of Conformity

Certificate No.: IECEx NEM 11.0010X
Date of Issue: 2011-07-19 Issue No.: 0
Page 2 of 4
Manufacturer: 3M Svenska AB
SE-331 02 Varnamo
Sweden
Sweden

Manufacturing location(s):

This certificate is issued as verification that a sample(s), representative of production, was assessed and tested and
found to comply with the IEC Standard list below and that the manufacturer's quality system, relating to the Ex products
covered by this certificate, was assessed and found to comply with the IECEx Quality system requirements. This
certificate is granted subject to the conditions as set out in IECEx Scheme Rules, IECEx 02 and Operational Documents
as amended.

STANDARDS:

The electrical apparatus and any acceptable variations to it specified in the schedule of this certificate and the identified
documents, was found to comply with the following standards:

IEC 60079-0 : 2007-10 Explosive atmospheres - Part 0:Equipment - General requirements
Edition: 5
IEC 60079-11 : 2006 Explosive atmospheres - Part 11: Equipment protection by intrinsic safety "i"
Edition: 5
This Certificate does not indicate compliance with electrical safety and performance requirements other than those
expressly included in the Standards listed above.
TEST & ASSESSMENT REPORTS:
A sample(s) of the equipment listed has successfully met the examination and test requirements as recorded in

Test Report:
NO/NEM/ExTR11.0013/00

Quality Assessment Report:
NO/NEM/QAR09.0005/01
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IECEX Certificate
of Conformity

Certificate No.: IECEx NEM 11.0010X

Date of Issue: 2011-07-19 Issue No.: 0

Page 3 of 4

Schedule

EQUIPMENT:
Equipment and systems covered by this certificate are as follows:

Description of Equipment.

This Certificate covers a headset series, Tactical XP, with microphone and loudspeaker. The model range includes
models with neckband, helmet attachment and collapsible headband.

The following microphones are certified together with the headset and considered intrinsically safe:

Dynamic Microphone, Unit Type No. UDU-19RK (3M no. MO1 for Teisco Sound Research, LTD and MO1N and MO1N-02
for KTEL Corporation), Omnidirectional Electret Condenser Microphone Cartridge WM-034C (Cover microphone 3M no.
MO05) and Savox Throat-com dynamic microphone Type No. MT91-50.

The headset types listed in this certificate may be connected to an intrinsically safe radio, or other associated apparatus,
with a permanently connected cable with plug in connector.

CONDITIONS OF CERTIFICATION: YES as shown below:

Only the following batteries (cell types) are approved for use with this equipment:
- Energizer Eveready No. E91 or EN91, AA LR6 1.5V, Alkaline-Manganese

- Duracell Plus MN1500, AA LR6 1.5V, Alkaline-Manganese

- Duracell Procell No. PC1500, AA LR6 1.5V, Alkaline-Manganese

The batteries shall not be replaced in an explosive atmosphere.

For electrical parameters for safe connection to other equipment, see instructions.
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IEC IECEX Certificate
. | of Conformity

Certificate No.: IECEx NEM 11.0010X
Date of Issue: 2011-07-19 Issue No.: 0

Page 4 of 4

EQUIPMENT(continued):

Type Designations

For Group IIC: Il 2G Ex ib IIC T4 Gb

MT1H7B2-50 Tactical XP Neckband

MT1H7B2-07-50 Tactical XP Headset Neckband
MT1H7P3*2-50 Tactical XP Helmet attachment
MT1H7P3*2-07-50 Tactical XP Headset Helmet attachment
MT1H7F2-50 Tactical XP Headband

MT1H7F2-07-50 Tactical XP Headset Headband

For Group I and IIC, I M1 Ex ial Ma, Il 2G Ex ia lIC T4 Ga
MT1H7B2-51, Tactical XP Neckband

MT1H7B2-07-51 Tactical XP Headset Neckband
MT1H7P3*2-51 Tactical XP Helmet attachment
MT1H7P3*2-07-51 Tactical XP Headset Helmet attachment
MT1H7F2-51 Tactical XP Headband

MT1H7F2-07-51 Tactical XP Headset Headband

Technical Data
Ui =14V, li=1.2A, Pi = 1.3W, Li = Negligible, Ci = 231nF
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Declaration of Conformity

3M SVENSKA AB DECLARES THAT THE EQUIPMENT DESCRIBED HEREAFTER IS IN
CONFORMITY WITH THE FOLLOWING EUROPEAN DIRECTIVES.

3M SVENSKA AB DECLARA QUE EL EQUIPO DESCRITO ABAJO CUMPLE CON LAS
DISPOSICIONES DE T.AS SIGUIENTES DIRECTIVAS EUROPEAS

Type of product/model: Tactical XP, Ex, MT1H7*2-50, MT1H7*2-07-50

Name of Manufacturer: 3M Svenska AB
Address: Box 2341, Malmstensgatan 19, SF. 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00 Telefax No: +46 (0)370 151 30

Directive(s)
PPE (Personal Protective Equipment)

(EN) The PPE Directive applies to personal protective equipment.

This equipment is in conformity with the provisions of Council Directive 89 /686 /EEC and,
where such is the case, with the national standard transposing harmonised standard(s) No:
EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002.

This equipment is identical to the PPE which is subject of EC certificate of conformity No.
27014XPS01rev issued by Finnish Institute of Qccupational Health.

(ES) La Directiva EPI se aplica a equipos de proteccion individual.

Este equipo est4 fabricado de conformidad con la Directiva del Consejo 89,/686 /EEC y, cuando
corresponde, con la norma nacional correspondiente a la(s) norma(s) armonizada(s) nim.: EN352-
1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002.

Este equipo es idéntico al EPI sujeto del certificado de conformidad CE nimero 27014XPS01rev
expedido por Finnish Institute of Occupational Health.

EMC (Electromagnetic Compatibility)

(EN) The EMC Directive sets requirements for electromagnetic emission and immunity limits for
electric/electronic products liable to generate electromagnetic disturbance, or the performance
of which are liable to be affected by such disturbance.

The design of this model concerning 89/336/EEC and EN55022Class B is equivalent to the
hasic model MT1THT7A2 and certificate 05209.

The design of this model concerning 89/336 /EEC and EN61000-4-2 is equivalent to the basic
model MTTH7A2 and certificate 05209.
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The design of this model concerning 89/336 /EEC and EN61000-4-3 is equivalent to the basic
model MT1H7A2 and certificate 05209.

The design of this model concerning 89/336/EEC and EN61000-6-2:2001 is equivalent to
the basic model MT1HTAZ2 and certificate 05209.

The design of this model concerning 89/336/EEC and EN61000-6-3:2001 is equivalent to
the hasic model MT1HTAZ2 and certificate 05209.

(ES) La Directiva CEM establece los requisitos de emision electromagnética y limites de in-
munidad para productos eléctricos/electrdnicos susceptibles de generar perturbaciones o cuyo
rendimiento pueda verse afectado por dichas perturbaciones.

ATEX (Equipment and Protective systems intended for use in Potentially
Explosive Atmospheres)

(EN) ATEX applies to all kind of, electrical or non-electrical equipment, machines and industrial
installations, placed in potential explosive Atmospheres.

This equipment is in conformity with the provisions of Council Directive 94/9/EC and, where
such is the case, with the national standard transposing harmonised standard(s) No: EN50303:2000,
EN60079-0:2009, EN60079-11:2007.

This equipment is identical to the ATEX which is subject of EC certificate of conformity No.
T10ATEX1029X issued by Nemko.

(ES)

Notified bodies

Finnish Institute of Occupational Health. lopeliuksenkatu 41 a A, FI1-00250, Helsinki,
Finland

Nemko, Gaustadalléen 30), (0314, Oslo, Norway

S ’W\Q N — .

Viarnamo, 2011-09-19
Place and date

Sigvard Nilsson, Development Manager
Name and function of the signatory
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Declaration of Conformity

3M SVENSKA AB DECLARES THAT THE EQUIPMENT DESCRIBED HEREAFTER IS IN
CONFORMITY WITH THE FOLLOWING EUROPEAN DIRECTIVES.

3M SVENSKA AB DECLARA QUE EL EQUIPO DESCRITO ABAJO CUMPLE CON LAS
DISPOSICIONES DE T.AS SIGUIENTES DIRECTIVAS EUROPEAS

Type of product/model: Tactical XP, Ex Mining, MT1H7*2-51, MT1H7*2-07-51

Name of Manufacturer: 3M Svenska AB
Address: Box 2341, Malmstensgatan 19, SF. 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00 Telefax No: +46 (0)370 151 30

Directive(s)
PPE (Personal Protective Equipment)

(EN) The PPE Directive applies to personal protective equipment.

This equipment is in conformity with the provisions of Council Directive 89 /686 /EEC and,
where such is the case, with the national standard transposing harmonised standard(s) No:
EN352-1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002.

This equipment is identical to the PPE which is subject of EC certificate of conformity No.
27014XPS01rev issued by Finnish Institute of Occupational Health.

(ES) La Directiva EPI se aplica a equipos de proteccion individual.

Este equipo est4 fabricado de conformidad con la Directiva del Consejo 89,/686 /EEC y, cuando
corresponde, con la norma nacional correspondiente a la(s) norma(s) armonizada(s) nim.: EN352-
1:2002, EN352-3:2002, EN352-4:2001, EN352-6:2002.

Este equipo es idéntico al EPI sujeto del certificado de conformidad CE nimero 27014XPS01rev
expedido por Finnish Institute of Occupational Health.

EMC (Electromagnetic Compatibility)

(EN) The EMC Directive sets requirements for electromagnetic emission and immunity limits for
electric/electronic products liable to generate electromagnetic disturbance, or the performance
of which are liable to be affected by such disturbance.

The design of this model concerning 89/336/EEC and EN55022Class B is equivalent to the
hasic model MT1THT7A2 and certificate 05209.

The design of this model concerning 89/336 /EEC and EN61000-4-2 is equivalent to the basic
model MTTH7A2 and certificate 05209.
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The design of this model concerning 89/336 /EEC and EN61000-4-3 is equivalent to the basic
model MT1H7A2 and certificate 05209.

The design of this model concerning 89/336/EEC and EN61000-6-2:2001 is equivalent to
the basic model MT1II7A2 and certificate 05209.

The design of this model concerning 89/336/EEC and EN61000-6-3:2001 is equivalent to
the basic model MT1H7A2 and certificate 05209.

(ES) La Directiva CEM establece los requisitos de emision electromagnética y limites de in-

munidad para productos eléctricos/electrénicos susceptibles de generar perturbaciones o cuyo
rendimiento pueda verse afectado por dichas perturbaciones.

ATEX (Equipment and Protective systems intended for use in Potentially
Explosive Atmospheres)

(EN) ATEX applies to all kind of, electrical or non-electrical equipment, machines and industrial
installations, placed in potential explosive Atmospheres.

This equipment is in conformity with the provisions of Council Directive 94/9/EC and, where
such is the case, with the national standard transposing harmonised standard(s) No: EN50303:2000,
EN60079-0:2009, EN60079-11:2007.

This equipment is identical to the ATEX which is subject of EC certificate of conformity No.
T10ATEX1029X issued by Nemko.

(ES)

Notified bodies

Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41 a A, FI-00250, Helsinki,
Finland

Nemko, Gaustadalléen 30. 0314, Oslo, Norway

Sbhae—

Virnamo, 2011-09-19
Place and date

Sigvard Nilsson, Development Manager
Name and function of the signatory
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Australia

3M Australia Pty. Limited
Building A, 1 Rivett Road
North Ryde, N.S.W. 2113
+61 1800 024 464

Austria

3M Osterreich GmbH

Brunner Feldstralle 63 2380 Perchtoldsdorf
+43 01 86686 0

Azerbaijan

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza” 4th floor,

12 Bakikhanov street Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

Belarus

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4220007
Minsk

+375 172 22 97 90

Belgium

3M Belgium N.V. / S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

Bulgaria

3M Bulgaria Representation Office

1715 Sofia, Mladost 4Business Park, sgrada 4
+359 2960 19 11

China

41/F, Maxdo Centre, No.8 Xing Yi Rd.,
Hong Qiao Development Zone Shanghai,
200336 China

+86 021 22103047

Croatia

3M Croatia Representation Office
Predstavnistvo, Zitnjak bbHRA 10000
Zagreb

+385 12499 750

Czech Republic

3M Cesko, spol. s t. o.
V Parku 2343/24

140 00 Praha 4

+420 261 380 111
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Denmark

3Mals
Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

Egypt

3M Egypt

Sofitel Tower,

Corniche el-Nil St.

19th Floor, Maadi, Cairo
+2 02 2525 9007

Estonia

3M Eesti filial

Mustamae tee 410621 Tallinn
+372 6 115 900

Finland

Suomen 3M Oy PL 90,
Lars Sonckin kaari 602601
Espoo

+358 9 52 521

France

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy-Pontoise cédex
+33 0810 331300

Germany

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 2131 14 26 04

Great Britain

3M United Kingdom

PLC3M Centre, Cain Road Bracknell,
RG12 8HT

+44 870 60 800 60

Greece

3M Hellas Limited

Knegioiag 20151 25 Mapouo,
Abriva-Mapouai

+30 210 68 85 300

Hungary

3M Hungéria Kft.

Véci ut 140 1136 Budapest
+36 1270 7777



India

3M India Limited

Corporate Office, Concorde Block, UB City,
24 Vittal Mallya Road Bangalore - 560001
+91 80 665 95 759

Ireland

3M Ireland

3M House, Adelphi Centre,

Upper Georges Street Dun Loaghaire,
Co. Dublin

+353 1 800 320 500

Israel
ONPN NP0 ‘M7 3M 1'Ya IRIW?
7Y% 2042 7.1 91
461201490 956 9 972+

Italy

3M ltalia S.p.A.

Loc. San Felice-Via San Bovio 3
20090 Segrate (MI)

+39 800 802145

Kazakhstan

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7 727 237 47 37

Latvia

3M parstavnieciba LatvijaK.
Ulmana gatve 5

LV-1004 Riga

+371 67 066 120

Lithuania

3M atstovybé

Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+370 5216 07 80

Morocco

3M Morocco La Colline Il, N°33 Rdc,
Route de Nouasser, Sidi Maarouf
Casablanca

+212 22 977 977

Netherlands

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2482 NW Zoeterwoude
+31 071 5 450 450

New Zealand

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale, AUCKLAND 0632
+64 (0)800 364 357

Norway

3M Norge A/S,

Avd. Verneprodukter,Postboks 100,
Hvamveien 6,2026 Skjetten

+47 63 84 75 00

Pakistan
3M Pakistan (PVT) Ltd.

Islamic Chamber of Commerce Building ST-2/A,

Block 9, KDA Scheme 5,
Clifton-Karachi 75600
+92 21 111 2255 36

Poland

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, 05-830 Nadarzyn
Kajetany K. Warszawy

+48 22 739 60 00

Portugal

3M Portugal Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+351 21 313 4500

Romania

3M Romania

Bucharest Business Park,

Str. Menuetului 12, Cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 202 8000

Russia

RUZAO “3M Russia”
Krylatsky Hills Business Park,
Krylatskaya st., 17, bldg. 3
121614 Moscow

+7 495 784 7474

Serbia

3M Representation Office

Beograd Milutina Milankovica 2311070
Novi Beograd

+381 11 3018459

Slovakia

3M Slovakia Representation Office
Obchodné zastupitel'stvo
Vajnorska 142, 831 04 Bratislava
+4212 49105 211

Slovenia

3M (East) AG

Podruznica v LjubljaniCesta v Gorice 8,
SI-1000 Ljubljana

+386 1 2003 630

South Africa

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead Sandton
2128 Rivonia

+27 011 806 2355

Spain

3M Espaiia,

S.A.Juan Ignacio Luca de
Tena 19-25, 28027 Madrid
+34 91 321 60 00

Singapore

3M Singapore Pte Ltd

3M Technologies (Singapore) Pte Ltd
1 Yishun Avenue 7

Singapore 768923

(65) 6450 8888 (Yishun)
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Sweden

3M Svenska AB
Bollstanasvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

Taiwan

3M Taiwan

6F, NO. 95, Dunhua S. Rd.,
Sec. 2 Taipei, Taiwan

886 2 27049011

Turkey

3M Sanayi ve Ticaret A.$
Sehit Sinan Eroglu Cad
Suryapi Akel is Merkezi No:6
A Blok Kavacik Beykoz
34805 Istanbul

(90) 216 538 07 77



3M Svenska AB

Box 2341

SE-331 02 Varnamo, Sweden
t: +46 (0) 370 65 65 65

f: +46 (0) 370 65 65 99
www.3M.com/peltorcomms
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